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FOREWORD

The present-day research in linguistics, reverting to the theoretical
prerequisites of comparative and historical studies, suggests a new
methodology for comparing languages, determining the priority of a
contrastive approach towards the analysis of lexical items. The purpose
of the approach is to reveal and establish correspondences (similarities
and differences) of those items within the lexico-semantic systems of
related and non-related languages.
The contrastive analysis of lexico-semantic systems of non-related
languages such as English and Ukrainian is characterized by
significance and topicality, as it contributes to profound understanding
of each nation’s worldview, aiming to reveal similarities and differences
in the ways the world of discourse is construed in their lexicons.
The course of “Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian
Languages” is intended for student philologists and translators, and its
objective is to:
a) acquaint with a newly-developed branch of linguistics —
Contrastive Linguistics and its part Contrastive Lexicology;
b) provide with the basic notions of Contrastive Lexicology;
c¢) supply with the methods of contrastive analysis;
d) present the fundamental aspects of contrastive description of
lexical items in English and Ukrainian,;
e) form the conception of similarities and differences, i.e. isomorphic
and allomorphic features of lexico-semantic systems of the contrasted
languages.
The aim, having been raised, provides for students’ mastering the
complex of knowledge and skills. That will allow them to:
» study the trends, goals and targets of Contrastive Linguistics;
* master the principles, parameters and aspects of Contrastive
Lexicology;

» acquire competency in the theoretical prerequisites of Contrastive
Lexicology;

= make practical use of the gained knowledge at contrastive analysis
of the English and Ukrainian lexicons, revealing similarities and
differences in the lexico-semantic systems of the contrasted
languages.



LIST OF ABBREVIATIONS

aHam. — AHAMOMIS
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Fundamentals of Contrastive Lexicology Research

CHAPTER 1

FUNDAMENTALS OF CONTRASTIVE
LEXICOLOGY RESEARCH

1.1. Contrastive Linguistics: A General Outline

1.2. Contrastive Lexicology as a Cross-Linguistic Discipline
1.3. Aspects of Contrastive Lexicology

1.4. Units of Contrastive Lexicology

1.5. Parameters for Contrastive Analysis

1.6. Word as a Primary Unit of Contrastive Analysis

1.7. Correspondences of Words in English and Ukrainian
1.8. Methods in Contrastive Lexicology

1.1. Contrastive Linguistics: A General Outline

Go to, let us go down, and there
confound their language, that
they may not understand one
another’s speech

(Genesis 11: 7)

The implication of this famous verse from Holy Scripture is that
languages are likely to have been compared just after Babel, though this
fact having rather a figurative background than bidding for a scientific
explanation.

Having their feet on the ground, contemporary researchers
acknowledge the linguistic conditionality of contrastive description of
languages, considering Panini’s grammar to have already had some
elements of comparison between Sanskrit and the colloquial Prakrit
languages.

It should be borne in mind that the idea of comparison of languages
was regarded to be alien to most linguistic traditions. Such an approach
goes back to extreme antiquity, when every culture believed their
language to be unique, of full value and superior to other languages. On
this basis, the ascertainment of isomorphic features of various
languages was very often or even totally ignored, with some of the
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differences having been distinguished only in the linguistic realm inside
a particular ethnic group. The ancient Greeks, for example, ignoring
barbarian languages, drew much attention to numerous differences
within their own language, trying to draw the line of demarcation
between its various dialects. Only in the late ancient period was
observed an attempt to systematically compare languages such as Greek
and Latin. In medieval Spain there even emerged Contrastive Grammar
of Hebrew and Spanish.

The tendency for comparison continued with European grammars of
the Renaissance period — the first grammars of modern languages — that
were written as if being compared to those of Greek and Latin. However,
such findings were rare and one-sided, considering the comparison of two
or more languages in the light of a native language, which was believed
to be the only human or even divine one. Changes to such an approach
started to be observed only in the transition from the Middle Ages to the
New Time — the latter being considered the period of Comparative (in a
broad sense) Linguistics forming and developing.

According to the aim and object of investigation there are three
branches of Linguistics that deal with comparison:

A. Comparative-Historical Linguistics the aim of which is to study
phylogenic relations of languages in their development.

B. Areal Linguistics that focuses on a secondary affinity of
languages, linguistic unions, relationship of linguistic phenomena,
irrespective of the degree of their phylogenic relations.

C. Contrastive Linguistics and Typological Linguistics (or Linguistic
Typology) that try to establish similarities and differences between
languages, irrespective of the degree of their phylogenic relations.

It should be borne in mind that the difference between Contrastive
and Typological Linguistics wholly depends on the targets each of the
disciplines aims at. The main task of Linguistic Typology is to determine
the linguistic similarity, or typical phenomena that can be observed
mainly in the related languages, whereas Contrastive Linguistics aims
to determine and explain linguistic contrasts, or rather different features
against available similarities. Generally speaking, Linguistic Typology
takes as basis for comparison the discrete components of a language
system (phonemes, morphemes, words etc.), and studies them in a large
number of languages, whilst Contrastive Linguistics compares, as a rule,
two languages by all components.
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In that way, Contrastive Linguistics compares language systems at
all levels, irrespective of the phylogenic and typological relationships that
occur between the systems, aiming to establish structural and functional
characteristics of languages that are compared in the light of their
sameness and difference.

Contrastive Linguistics as a subject of scientific research dates
back to the 60-s of the XXth century. Its emergence 1s connected with the
publication of the book “Linguistics Across Cultures” (1957) by R. Lado,
though the fundamentals of Contrastive Linguistics at a synchronous level
are supposed to have been laid by W. von Humboldt. Some researches
within Contrastive Linguistics studies have been carried out by Ch. Bally,
E. Sapir and B. Whorf, as well as by the representatives of the Prague
School — V. Mathesius, J. Vachek and V. Skalicka. In the Soviet linguistic
tradition under the title of Comparison of Languages and Contrastive
Grammar the investigations on the problems of Contrastive Linguistics
were pursued by L.V. Shcherba, Ye.D. Polivanov, A.I. Smirnitskiy,
V.N. Yartseva, V.D. Arakin, V.G. Gak and others. In Ukraine the problems
of Contrastive Linguistics were tackled by O.0. Potebnia, Yu.O. Zhluktenko,
M.P. Kocherhan, V.M. Manakin, L.V. Bubleynyk, O.0. Selivanova and
others.

In the last decade, there has been outlined convergence and overlap
of Contrastive Linguistics problems with researches conducted within a
Cognitive Linguistics approach (A. Wierzbicka, C. Goddard, R. Langacker,
G. Lakoff, R. Jackendoff, L. Talmy, G. Fauconnier and others). The
ultimate goal of such researches is to reveal the conceptual entities that
represent the national worldview, the specificities of ethnic mentality, and
the characteristics of cognitive abilities which belong to different linguistic
communities.

As a branch of General Linguistics, Contrastive Linguistics intends
to reveal the features of language bringing it into correlation with other
languages. The specificity of this correlation is based on the comparison
principle, the essence of which is to lay open the “inner” nature of
languages that are compared, without establishing the priority of one
language over the other.

The object of Contrastive Linguistics investigations is a parallel
comparison of two or more linguistic systems at a synchronous level. The
main maxim of comparison i1s keeping to denotative equivalence of
linguistic items. The equivalence, being established on the basis of
bilingual dictionaries, serves the foundation for establishing

10
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correspondence of linguistic items in the contrasted languages. The
correspondence is viewed as a relation that reveals the degree of
coincidence of linguistic items in the contrasted languages.

The general tasks of Contrastive Linguistics that to some extent
determine the subject of its research may be defined as follows:

e to establish similarities and differences (contrasts) in using
language means by the contrasted languages;

e to reveal the “inner” features (characteristics) of each language
that 1s compared,;

e to supply Linguistic Typology with the material for universal
linguistic features to be found;

e to connect contrastive studies with various branches of Applied
Linguistics and Theory of Translation;

The tasks above provide for five trends of Contrastive Linguistics,
which according to Yu.O. Zhluktenko, determine various approaches to
the object of investigation. There are the following trends:

A. Characterological — initiated in the works by I.O. Baudouin de
Courtenay and the linguists of the Prague School (the so-called
“analytical comparison of languages”). The target of these investigations
1s to reveal the systemic features of language by comparing it with other
synchronous linguistic systems and on this basis to provide it with a
detailed linguistic description.

B. Typological — aims at revealing in the contrasted languages
1somorphic (common) features that are essential for establishing a
language type.

C. Translational — establishes functional correspondence and the
degree of linguistic items’ equivalence and congruence in the contrasted
languages. The specificity of this approach consists in reducing the
comparison to only two languages, the analysis of which is unidirectional
— from source to target language.

D. Didactic (Pedagogical) — lays foundation for methods of teaching
a foreign language, and reveals correspondences in native and foreign
languages. It provides with elaborating an effective strategy for teaching
a foreign language and working out preventive measures to avoid L1
interference with L2 learning.

E. Bilingual — investigates the mutual relationships of languages in
linguistic contacts and bilingualism.

In that way, the general target of Contrastive Linguistics is to
establish the most essential convergences and divergences (contrasts) in

11
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language as a whole and at its discrete levels, their classification,
systematization and, as the result, the elaboration of optimal
recommendations as to the practical mastering of language (typological
investigations, rendering from source into target language, language
teaching, etc.).

Language as a system traditionally includes the following main
levels: phonological, morphological, lexico-semantic and syntactical. The
contrastive analysis of languages at those levels is accomplished based
on two independent approaches: 1) microlinguistic contrastive analysis,
alming to proceed with investigations at the levels of phonology,
grammar and lexicon, and 2) macrolinguistic contrastive analysis,
intending to carry out a complex study at the level of text.

In a broader sense, contrastive studies are associated not only with
the structural (level) categories of contrastivity, but also with the
semantic and functional categories, which correlate with the
semasiological and onomasiological aspects, the latter being chiefly
considered within the discipline of Contrastive Lexicology.

1.2. Contrastive Lexicology as a Cross-Linguistic Discipline

Contrastive Lexicology is a new branch of Contrastive Linguistics
that aims to perform a contrastive description of lexico-semantic systems
of languages that are compared. A complete contrastive analysis includes
the comparison at all levels of the lexico-semantic system (the level of
meanings, designations, lexico-semantic groups, lexico-semantic fields,
etc.). The analysis is considered to be based on a “taxonomy” principle,
1.e. the principle that takes into account the relations occurring between
lexical units of the contrasted languages: paradigmatic relations
(relations between words and groups of words based on the similarities
and differences of their meanings); syntagmatic relations (linear,
contextual relations of words); epidigmatic relations (relations within a
word, or between its formal characteristics).

Taking into consideration the relations contrastive analysis is based
on, the following stages might be singled out:

a) ways of designation in the contrasted languages (words’ inner-
forms and onomasiological structures);

b) characteristics of semantic structures of words in the contrasted
languages (denotative and significative meanings);

c¢) stylistic and associative features of words in the contrasted
languages (expressive, evaluative, conceptual, etc. connotations);

12
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d) intrafield (synonymic, antonymic, hyponymic, etc.) relations of
words in the contrasted languages;

e) interfield relations (semantic shifts) of words in the contrasted
languages;

f) linear, contextual relations of words in the contrasted languages
(distribution, context, valence).

In that way, the ultimate target of contrastive analysis of lexico-
semantic systems reduces to establishing similar and different features
in vocabulary and semantics of the contrasted languages.

Contrastive Lexicology is based on the existent linguistic aspects of
modern lexicology, the essence of which results in establishing certain
relations between a certain object of the outer world, its concept and
symbol. The nature of these relations is traditionally represented in
C.K. Ogden and I.A. Richards’ “semiotic triangle” (Fig. 1.1.), whose
summits stand for denotatum or referent (i.e. an object referred to by
a sign), concept or designate (i.e. an abstract or generic idea of a
denotatum or class of denotata), and sign or symbol (i.e. a fundamental
linguistic item that represents a denoted object):

Concept

Sign Denotatum
Fig. 1.1. Semiotic triangle

Depending on the element (of the triangle), being brought to a focus
of contrastive analysis, the following aspects of Contrastive Lexicology are
singled out: onomasiological, semasiological, epidigmatic, paradigmatic
and syntagmatic.

1.3. Aspects of Contrastive Lexicology

The onomasiological aspect aims at establishing formal and
structural similarities and differences of lexical units in the contrasted
languages. The procedure of such a comparison provides for sorting out
words that denote the same object in the contrasted languages. The
ultimate purpose of the study is to establish congruence of words from the

13
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viewpoint of their performing a designative function. It should be borne in
mind that congruence of lexical items provides for establishing the degree
of their coincidence by designates. For example, the word table in English
vs. cminn in Ukrainian, denoting the same object, represent different
designates, i.e. they differ in their inner-form, cf.: table “board, slab, plate”
from Old French table “board, square panel, plank”, from Latin tabula “a
board, plank; writing table; list, schedule; picture, painted panel”
originally “small flat slab or piece” usually for inscriptions or for games vs.
cmin from IE *st(h)a- “craButu, xnactu (to lay)”, from Proto-Slavic strlati
“poscruiiatu (lay out)”.

The semasiological aspect aims at establishing similarities and
differences in the semantics of the contrasted words. It provides for the
equivalence at the level of words’ contents, i.e. their denotative and
significative meanings, stylistic functions, connotations, etc. For
example, the words table vs. cmin are equivalent in the meanings: 1. “a
piece of furniture consisting of a smooth flat slab of wood, etc. supported
by legs or a pedestal, and i1s used to sit at for meal, for working, for
playing games etc.” vs. “Bug MeOJI1B y BUTJISA1 TOPU30HTAIBHO YKPIIIIEHOI
Ha HIJKKaX IMHUPOKOI MOImKK (IHOMl 3 ANIMKAMM, TYMOOUYKAMM), HA STKUX
po3MiiyoTh pidHl mpegmern ; 2. “the food served at a meal” vs. “i:ka,
xapuyBaHHs . However, the English equivalent reveals a broader
extension of its semantic structure, as it includes into its scope entities
from other conceptual fields, cf.: “a) geol. a tableland; b) archit. a
stringcourse; c) anat. the internal or external layer of the bony tissue of
the skull; d) an orderly arrangement of facts set out for easy reference (a
table of contents); e) an arrangement of numerical values etc. in vertical
columns (logarithmic tables)”. The Ukrainian equivalent reveals the
meaning that is not found in its English counterpart, cf.: “Bigmin B
yCTaHOB1 200 yCTAHOBA, III0 3aliMaeThCA By3bKHM KOJIOM ciIpas (aopecHuil,
00810K08ULI, NACNOPMHUL cmiJs; cmisi 3amo8Jienb, 3Haxiook)”. In that
way, the semasiological approach towards comparison shows the
equivalence asymmetry of the words table and cmiz, that being provided
for the inconsistencies in their semantic structures.

The epidigmatic aspect aims at establishing similarities and
differences at the level of inner structures of words (intra-word relations)
in the contrasted languages. The contrastive analysis within the
epidigmatic approach aims to ascertain correspondences in relations that
determine the semantic structure of a polysemous word, i.e. semantic
shifts that occur between the lexico-semantic variants of the contrasted

14
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words. The epidigmatic aspect is considered in terms of semantic
derivation — phenomenon that represents “variation of meaning of a
given word, be it synchronic or diachronic, i.e., the relation between two
different meanings of a polysemous word or the relation between two
meanings of a word in the course of semantic evolution” (Zalizniak 2008:
217). For example, in the English word mouth 1. “the opening through
which food passes” the meanings are related both metaphorically, cf.: 2.
“a) the place where a river enters a sea, lake; b) the opening of a cave,
volcano, harbour; ¢) the opening of a container”, and metonymically, cf.:
3. “an individual requiring food”, whilst the Ukrainian counterpart’s
meanings imply only metonymic relations, cf.: pom “1. moposkHHHA MIK
BEPXHBOK0 1 HUKHBOIO IIeJIelIaMU 3 OTBOPOM Y HUKHINA YaCTUHI 00JIMYYT,
2. nepeH. po3m. KOsKHA oKpeMa JiroguHa (IIPH PO3MOALII1 BUTPAT, XapUOBUX
3amaciB 1 T. 1H.; ige1n)”.

The paradigmatic aspect reveals similarities and differences
within different kinds of verbal microsystems, i.e. thematic or lexico-
semantic groups, lexico-semantic categories (synonyms, antonyms, and
hyponyms), word-building paradigms, etc. For example, the micro-field
with the archeseme of ‘highland — marip’s’ includes such words as:
mountain (eopa), hill (naeopb, yszeips), hillock (copbur, naeopok,
kynuna), cliff (cmpimuax, kpyua), plateau (nsnockoeip’s, nsaamo),
precipice (ypsuuie, kpymosp), promontary (muc), range (2ipcvke nacmo),
tableland (nnockoeip’s, nnamo) and others. In the contrasted languages
those words form a hierarchical cluster with a distinct core and periphery
delimited to minor subgroups.

Within those subgroups words are related to each other and one
another: synonymically, cf.: plateau “a large flat area of land that i1s high
above sea level” and tableland “a plateau” vs. nsiockoeip’s “MiciieBICTb,
10 JIE’KUTHh BHCOKO HaJ PIBHEM MOPs, 3 PIBHHHHOIO a00 TopOKyBaTOIO
moBepxHeio’ and nsamo “mOBUINEHA PIBHUHA, IO IINJHOCHUTHCSI HAT
piBHeM Mops OLibin gk Ha 200 MeTpis”; miockorip’s; antonymically in
English, cf.: promontary “a narrow area of high land that sticks out into
the sea” and tableland “a broad level area of land elevated on all sides”,
whereas in Ukrainian the two words belong to different lexico-semantic
fields: nszockoeip’s belongs to the semantic field of highland, whereas the
word muc “gacTuHA CyIIIl, KA TOCTPUM KYTOM BXOJUTH Y BOIHHH ITPOCTIP
1s the element of the lexico-semantic field of land, rather manifesting
hyponymic relations; meronymically (‘the part for the whole’ relations) in
both languages, cf.: cliff “a high area of rock with a very steep side” and
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precipice “a very steep side of a cliff”’ vs. cmpimuakx “npsamoBucHa cTpiMKa
ckesis’ and ypsuwe “CTpIMKMIL, TPAMOBUCHHUM CXHJI YOI0-HEOYIb, TJIHO0Ke
IIPOBAJLJIA, 3BMYAWHO MK ropamm , though the word ypsuuwe has a
broader extension (vide infra 3.3.1.).

The syntagmatic aspect aims at establishing similarities and
differences in the words’ collocations, 1.e. relations words reveal within a
certain speech segment — word-combination or sentence. For example,
the English word long is equivalent to the Ukrainian word ooseut,
however, when collocating with the word face in long face, it conforms to
a different word in Ukrainian, cf.: noxmype ob6auuus. On the other hand,
the Ukrainian adjective 1s used in the collocation 3a Jdoseum
rapbosarnuem, its English counterpart being after a big pay-packet. The
syntagmatic approach studies different types of contexts (lexical,
grammatical, extra-linguistic), contextual associations, semantic and
syntactic valences in the contrasted languages.

The aspects described above do not exhaust all varieties of
contrastive description of vocabulary. Of a paramount importance are
also contrastive investigations of cross-linguistic correspondences
between derived and compound words, phraseological units, sayings and
proverbs and many others.

1.4. Units of Contrastive Lexicology

The key notion of Contrastive Lexicology in general is a notion of
language contrast (V.P. Neroznak) or category of contrastivity (V.G. Gak).
Language contrast is a specific feature of the structure of language A in
comparison to the one of language B. In other words, the same
phenomenon may be represented as a specifically contrastive category at
comparing one language with the other, however, when being confronted
with another language (a third one), the source language may lose its
contrastivity. For example, the English word coup detat reveals
contrastive features within the lexico-semantic systems of English and
Ukrainian, however, it loses its contrastivity at comparing English and
French, the language from which the word was borrowed. In that way,
language contrast is considered as a linguistic variable that changes,
depending on a linguistic pair chosen for the analysis. The choice of the
pair grounds in selecting proper lexical items for a reliable comparison.

The units of Contrastive Lexicology are determined by the aspect of
comparison, namely by the parameters, those aspects are based on. In
that way, within the onomasiological aspect there might be such items as
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inner-form and onomasiological structure (for derivatives and
compounds), both representing the ways the objects of the reality are
designated in the contrasted languages; within the semasiological
approach it could be seme or sememe (or lexico-semantic variant), which
being correlative with a concept, reveal the characteristics of words’
semantic structures; the epidigmatic approach might reveal associative
and derivational relations of meanings, which constituting the inner
structure of polysemous words in the contrasted languages, represent a
hierarchy of lexico-semantic variants and a degree of their dependence;
within the paradigmatic approach there might be semantic (conceptual)
fields, thematic, or lexico-semantic groups that reveal similarities and
differences between the lexico-semantic microsystems of the contrasted
languages; within the syntagmatic aspect it could be collocability that
provides for establishing correspondences based on words’ distributions,
contexts and valences.

1.5. Parameters for Contrastive Analysis

The parameters for contrastive description of lexicons are values
that provide for establishing correspondences between lexico-semantic
systems of the contrasted languages. There might be: a) languages;
b) spelling of the word; c) accent in the word; d) parts of speech; e) word-
building means; f) grammatical gender and many other parameters.
However, not all those features might be necessary for contrastive
analysis. The characteristics relevant for Contrastive Lexicology
research are grouped within the mentioned above five aspects. Hence, we
might differentiate between the onomasiological, semasiological,
paradigmatic, syntagmatic and epidigmatic parameters.

1. The onomasiological parameters:

a) contrasts in the designation:

— source of designation (native / borrowed words);

— motivation (phonetical / morphological / semantic);

— word-building type (affixation / compounding / conversion, etc.);

b) contrasts in the inner-form;

c¢) contrasts in the onomasiological structure (total congruence /
partial congruence / total incongruence / incongruence).

2. The semasiological parameters:

a) contrasts in the cognitive meaning (extension / contension);

b) contrasts in the pragmatic meaning (emotive / evaluative /
expressive / stylistic components);
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¢) contrasts in the semantic marks (semes);

d) contrasts in the semantic equivalence (coincidence / inclusion /
overlap / exclusion);

3. The epidigmatic parameters:

a) contrasts in the words’ semantic shifts (direct / transferred
meanings);

b) contrasts in the hierarchy of lexico-semantic variants of
polysemous words;

c¢) contrasts in the type of semantic change (metaphor / metonymy);

d) contrasts in the type of polysemy (concatenation / radiation /
mixed);

e) contrasts 1n the semantic developments of a denotatum
(generalization / specialization) and connotation (elevation /
degradation);

f) contrasts in the type of homonymy (absolute / etymological / word-
building / semantic);

g) contrasts in the type of paronyms (synonymic / antonymic /
semantically close / thematic).

4. The paradigmatic parameters:

a) contrasts in discrete microsystems (lexico-semantic field / lexico-
semantic group / thematic group);

b) contrasts in fundamental paradigmatic relations:

— hyponymy (taxonomic depth);

— synonymy (synonymic connotations / synonymic groups);

— antonymy (semantic / derivational).

5. The syntagmatic parameters:

a) contrasts in the collocability (distribution / context / valency);

b) contrasts at the level of phraseological units (phraseological
equivalents / phraseological analogues / phraseological non-equivalents).

1.6. Word as a Primary Unit of Contrastive Analysis

The element intrinsic to all linguistic levels according to its symbolic
status 1s a word. Consisting of phonemes and morphemes, a word is also
a constituent of word-combinations, sentences and texts. The central role
of a word considers the lexico-semantic level to be of paramount
1mportance for contrastive analysis.

A word may be defined as a sign that represents the interrelations
of denotatum, concept and symbol in language (system) and speech
(communication).

18



Fundamentals of Contrastive Lexicology Research

A word 1s a versatile and multidimensional unit. There intersect,
forming the whole, however, not coinciding with each other and one
another phonological, grammatical and semantic features in it. Those
features not only determine the criteria, underlying a word identification,
but also pretend to be basic characteristics for contrastive analysis of the
English and Ukrainian lexicons.

It should be pointed out that the contrasted words, even being
characterized by the same criteria, might possess different features,
constituting the category of contrastivity of languages that are compared.

In this way, the phonological criterion manifests itself in the
accentuation differences, the accent being a feature that stands for the
category of contrastivity. English and Ukrainian words, though being
identical in form, may reveal contrasts in meaning because of the word-
stress, cf.: ikapceruti — medical, doctor’s vs. i kKapcvkuili — medicinal
(herb, plant); "present — nooapyHoK Vs. pre sent — dapysamu.

The feature that determines the morphological criterion of a word
in the contrasted languages is its formal unity. From this viewpoint, the
category of contrastivity manifests itself in the word’s orthography. It
should be borne, however, in mind that a Ukrainian word 1is
characterized by a lexico-grammatical reference, unlike the English
word, where, with 1ts scarce morphology, the lexico-grammatical
reference is considered a secondary feature, cf.: red-eye vs. uepgornonepra;
CAMO20H, CUBYXQA, 20CMPULL MOMAMHUL coyc, MilHe Oewese gicki and red
eye VS. uepB8oHUll KoJ.lp cemagopa; cusobopoduli vs. grey-bearded
(“having a grey beard”) and cusa 6opooda vs. a wise, much experienced
man (“greybeard”). However, in English, unlike the Ukrainian language,
the orthographic form of a word very often is not a relevant feature, cf.:
looking-glass, lookingglass and looking glass — though having different
orthography, the three words possess the identical meaning “mirror”. The
Ukrainian language, in this case, is characterized by a fixed spelling of
compounds.

Another manifestation of the category of contrastivity within the
morphological criterion is observed at the level of the grammatical
context. Being defined as a minimal stretch of speech, the grammatical
context determines the individual meanings of the contrasted words
according to a certain grammatical structure (distributional pattern). For
example, the English word stop, depending on the grammatical structure
of the context (it may be followed either by the gerund or the infinitive),
reveals different meanings, and therefore correlates with different
Ukrainian words, either npunurnamu (stop doing smth.) or aynunamucsa
(stop to do smth.).
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The semantic criterion takes into account a word’s two-facedness
(the expression plane and the content plane), the latter standing for the
word’s onomasiological and semasiological criteria.

Within the onomasiological criterion, it is the inner-form of a word
that counts as the category of contrastivity. Being “the image of a name”,
the inner-form represents the way the reality object is designated in the
contrasted languages, cf.: mamu-i-mauyxa (lit. ‘mother and stepmother’)
“baraTopiuHa TpaB’SHUCTA POCJMHA 3 JIUCTIM, 3HHU3Y M SIKHM, IIyXHATHUM
(hence the co-association with a mother), a 3Bepxy 3eeHHUM 1 XOJI0THUM
Ha gotuk (hence the co-association with a stepmother)” vs. coltsfoot (lit.
‘KorruTIIe JromaTi) “a common weed in waste or clayey ground, with large
spreading cordate leaves downy beneath, and yellow flowers appearing
in early spring before the leaves”.

The semantic components (sememes and semes) constitute the
category of contrastivity within the semasiological criterion. A sememe as
an elementary unit of word meaning manifests itself at the
communicational level, and corresponds to a lexico-semantic variant in
speech, cf.: in the Ukrainian word-combination owosmo-b6raxummuii
npanop, the word owcoemo-o6naxumnuii may foreground either of the two
meanings: 1. “gaxmii moegHye B €001 JKOBTHII 1 OJIAKUTHHM KOJIHOPH;
2. HaIIOHAJILHUMU, Nep:KaBHUM, IKUH € CHMBOJIOM yKpaiHChKOrO HApomy
independently, whereas its English counterpart yellow-and-blue (flag)
foregrounds the transferred meaning only within the reference to the
Ukrainian nation, cf.: The yellow and blue republican flag of Ukraine was
raised over the Supreme Soviet building in place of the Ukrainian Soviet
flag, to the delight of demonstrators outside (BNC). The category of
contrastivity of the above-mentioned equivalents also manifests itself at
the level of a seme. Being the smallest, ultimate unit of the meaning, and
the simplest constituent of a sememe, the seme 1s a feature that
differentiates between words’ meanings. In that way, the potential seme
‘symbolic (of a colour)’ changes for the differential seme ‘pertaining to the
Ukrainian state, or nation’ (vide infra “typology of semes” in 1.8.).

1.7. Correspondences of Words in English and Ukrainian

Words in English and Ukrainian reveal the following correspondences:

1) congruous both in form and meaning, cf.: (international words)
taxt vs. makci; (terms) electron vs. enexkmpon; (borrowed words) hot-dog
VS. X0m-002;
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2) congruous in form, but incongruous in meaning, cf.: aspirant “a
candidate” (“kaEmmmar, mpeTeHIEHT Ha II0Ch, YYACHUK 3MaraHHsg ) VS.
acniparm “ocoba, 110 TOTYeThCS OO IIeJaroriayHol a00 HayKOBOI J1A/JIbHOCTI
IIpH By31 unM HayKoBii ycranosl (“post-graduate”);

3) congruous in meaning, but incongruous in form, cf.: hard-hearted
(compounding) vs. 6ezdywnuti (affixation);

4) incongruous both in form and meaning, cf.: black book “a book
listing persons that have committed offenses against morality, law, or
any set of regulations” vs. uopHOKHuUMNCHUUME0 “YaKJIyBaHHS 3a
JIOIIOMOI'0I0 KHHUT, III0 MAIOTh HIOMTO MAaTridyHy CHUIY ;

5) incongruous 1n a structure type, cf.: blood-bank (compound) vs.
cxosuuLe Kposl ma naasmu (018 nepenusarts) (word-combination);

6) incongruous in connotations, cf.: blobber-lipped (expressively
charged) vs. moscmoeybuii (neutral);

7) congruous in meaning, though being a variety, characteristic of a
particular group of the language’s speakers, cf.: rooster (American and
Australian English for cock) vs. koeym (dialectal variation for nisexs in
Halychyna, Transcarpathia, Bukovyna, etc.).

1.8. Methods in Contrastive Lexicology

Contrastive Lexicology resorts to numerous methods, apt to provide
with contrastive analysis of words in the English and Ukrainian
languages. Of a paramount importance are contrastive and structural, or
formalized (distributional, transformational, componential and
immediate constituents) methods of vocabulary analysis.

Contrastive Analysis. Its goal is supposed to establish similarities
and differences in the lexicons of the English and Ukrainian languages.
This type of analysis is considered the main one, as it reveals the
conceptual entities that underlie the contents of lexical items, and those
areas of language cognition that represent the national worldview, the
specificities of ethnic mentality, and the characteristics of cognitive
abilities which belong to different linguistic communities.

Distributional Analysis. By term distribution is understood the
occurrence of a lexical item, relative to other lexical items within the
same level (words relative to words / morphemes relative to morphemes).
In other words, this method of analysis establishes the characteristics of
the positions that lexical items occupy in a text. As one of the methods of
Contrastive Lexicology research, it determines the contextual meaning
of a word due to its collocability. The analysis results are considered in
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terms of the distributional patterns — abstract structures, realized at a
syntagmatic level, cf.: I treated him to an ice-cream (verb + pronoun +
preposition to + noun) — to treat somebody to something vs. A
npueocmus tioco mopoausom (verb + pronoun + noun) — wacmysamu
Kozocb uumocw; We treat them kindly (verb + pronoun + adverb) — to
treat somebody in some manner vs. Mu cmasumocs 0o Hux dobpe (verb
+ preposition 0o + pronoun + adverb) — cmaeumucsa 00 K020Cb
AKUMOCH YUHOM.

Immediate Constituents Analysis. This type of analysis is based
on a binary division of a word into its constituents, aiming to discover the
word’s ultimate constituents. Within Contrastive Lexicology research the
immediate constituents (ICs) analysis attempts to determine morphemic
or derivational structures of words in the contrasted languages, cf.:
incorruptibility > *incorrupt > in (prefix) + corruptibility > corruptible
(adjective) + ity (suffix) > corrupt (verb) + ible (suffix) vs. Henioxkynnicms
> *neniokyn > He (prefix) + niokynnicms > niokynrnuii (adjective) + icmo
(suffix) > niokyn (noun) + r (suffix) > nio (prefix) + xyn (the root of the
verb “KymyBaTtir’).

Transformational Analysis provides for a re-patterning of
distributional structures to establish similarities and differences
between the meanings of practically identical distributional patterns.
Within Contrastive Lexicology research this type of analysis is very often
used to establish the syntactic and semantic relations between the
components of the contrasted compound words, cf.: uepgonoconiosuic >
AKUl mae yepsony 2onos8y vs. red-headed > having a red head, or the
constituents of the contrasted derived words, cf.: submissive > inclined to
submit vs. noKiprUll > AKUL NIOKOPAEMBCA 8 YCbOMY.

Componential Analysis. The essence of this method of analysis
consists in splitting or decomposing the meaning into its elementary
senses that are called semantic features — basic conceptual components
of meaning characteristic of any lexical item. Contrastive Lexicology
resorts to this kind of analysis in order to establish similarities and
differences at the level of semantic fields, lexico-semantic and thematic
groups, synonymic, antonymic, hyponymic and other semantic relations
in the contrasted languages. Very often, in this respect, componential
analysis is used to find a translational equivalent in the target language.

The procedure of componential analysis within cross-linguistic
investigations is based on singling out and arranging semantic features
of the contrasted words, with further determining the contrasts between
their meanings.
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The meaning of the word may comprise the following varieties of
semantic features:

a) classeme, or categorical seme is the most generalizing semantic
feature that corresponds to the meaning of a certain part of speech, cf.:
the seme of ‘substance’, as in the nouns: door vs. dsepi; of ‘quality’, as in
the adjectives: deep vs. enuboruii; of ‘action’, as in the verbs: go vs. imu,
etc.;

b) archeseme is a generic integrating semantic feature common for
the lexical items belonging to a certain class, 1.e. semantic field or
thematic group, cf.: go, walk, step, run vs. iimu, xooumu, Kpoxysami,
biemu, etc. — the archeseme of ‘movement’;

c) differential seme, or distinguisher is a semantic feature, which
i1s not found in the meaning of other words, i.e. the feature that
distinguishes the words’ meanings, cf.: walk “to move along (along —
“forward”) by putting one foot in front of the other, allowing each foot to
touch the ground before lifting the next” vs. xodumu “(mpo momeit 1
TBApHWH) cTymawnuu (cmynamu “CTaBUTA HOTY KyOu-HEOyOb, Ha II0-
HeOyan’), pyxaTucs, IepeMIIIaTHCa B PpisHUX HaIpsaMikax — the
differential semes of ‘surface’ and ‘direction’. In English the seme of
‘surface’ correlates with the semantic component of ‘ground’, which
represents the idea of the earth surface, whereas in Ukrainian the
concept of surface is characterized by a much broader extension.
Respectively, the seme of ‘direction’ correlates with the idea of a forward
movement in English, and a multi-directional movement in Ukrainian.
Hence, we may say in Ukrainian: xoous 3a mpu mops; MOPAKU X002Mb y
NAABAHHA; 2POWL X00amb 8 00L2y; xo0amb wymku, ete.;

d) integral seme is a semantic feature common for two or more
meanings, cf.: xodumu “(upo momeill 1 TBAPWH) CTYHAIOYH, PYXATHCHI,
IIepeMIITaTUCA B PI3HUX HAIIpIMKax and 6iemu “IIBUOKO IepecyBaTUCST
HA HOTaX y IKOMY-HeOyIb HaIpsAMKY, IocIiimao #tu. — the integral seme
of ‘direction’ vs. walk “to move along by putting one foot in front of the
other, allowing each foot to touch the ground before lifting the next” and
run “to go at a speed faster than a walk, with only one foot on the ground
at any time” — the integral seme of ‘regularity of touching the ground with
a foot’;

e) potential seme 1s a semantic feature which manifests itself in a
certain context. For example, the contrastive ethno-psycholinguistic
analysis on national semantic idiosyncrasies of Ukrainian and English
phytonyms (I.E. Podolian) showed that the English word thorn is
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associated with such semantic features as ‘Jesus’, ‘trial’, ‘pain’: A
relentless campaigner, he was a thorn in the government’s side for a
number of years, whilst its Ukrainian counterpart mepen reveals the
components of ‘posrarrs’, ‘Oinab, ‘TpymmHommi: Ta e, WO KOXQHHAM
opamepnim Lllnax miti, ycmenenuii mepenom, Jleeko 6 moana ozapumu
(II. I'paboscwkmii); the Ukrainian word 6ysox reveals such symbolic
associations as ‘pamicts, ‘Oasxkamusa’, ‘cmya’, whereas the English word
lilac — that one of ‘Easter’;

f) gradual seme is a semantic feature that reveals the idea of some
degree, or intensity in the meaning of the word, cf.: breeze > wind > gale
> hurricane vs. bpu3 > gimep > cunvhuli 8imep > ypaear. Being opposed
to each other in the feature of ‘intensity of wind blowing’, the English
words are distinguished by the gradual seme, unlike their Ukrainian
counterparts, which (in case of cunvnuii simep) represent the idea of
intensity by lexical means.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Characterize the trends of Contrastive Linguistics.

2. Give the characteristics of Contrastive Lexicology aspects.

3. Describe units and parameters of Contrastive Lexicology.

4. Represent the criteria that underlie a word 1dentification.

5. Give the examples of the English-Ukrainian correspondences.
6. Characterize the methods of Contrastive Lexicology.
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CHAPTER 2

ONOMASIOLOGICAL ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

2.1. Onomasiological Approach to Contrastive Analysis

2.2. Motivation of Lexical Items in English and Ukrainian

2.2.1. Inner-Form of the Word

2.2.2. Demotivation of Lexical Items

2.2.8. Pseudomotivation of Lexical Items

2.3. Onomasiological Structure as a Criterion for Contrastive Analysis
2.4. Types of Onomasiological Congruence in English and Ukrainian
2.5. Onomasiological Category and its Contrastive Representation
2.6. Borrowings in English and Ukrainian

2.7. Word-Formation in English and Ukrainian

2.8. Types of Word-Formation and their Contrastive Description
2.8.1. Derivation in English and Ukrainian

2.8.2. Compounding in English and Ukrainian

2.8.3. Conversion in English and Ukrainian

2.8.4. Abbreviation in English and Ukrainian

2.8.5. Clipping in English and Ukrainian

2.8.6. Blending in English and Ukrainian

2.8.7. Back-Formation in English and Ukrainian

2.8.8. Reduplication in English and Ukrainian

2.1. Onomasiological Approach to Contrastive Analysis

From the viewpoint of onomasiology, lexicons of the contrasted
languages represent different divisions of the reality, revealing different
worldviews of nations on it.

The onomasiological aspect of Contrastive Lexicology aims at
studying formal and structural differences of lexical items in the
contrasted languages. In a broader sense, the onomasiological
parameters of comparison are those features of contrast that represent
various ways of designation of the same objects in the contrasted
languages. In English and Ukrainian, one may mark differences in:

e sound-imitation, cf.: bow-wow vs. e2as-cas, cock-a-doodle-do vs.
KYKYPIKY, quack-quack vs. Kpsa-Kps;
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e functionality, cf.: bedroom > the room with beds vs. cnanvns >
KimHama 0 chants, satlor > somebody who sails (travels by the action
of wind on sails) a ship vs. mopsk, mopensiaseub > AKUL NJIABAE MOPEM.

There might also be arbitrary features of the object selected for
designation, cf.: the eye of a needle vs. sywro conku; bluegrass vs.
MOHKOHL2; SOft music vs. muxa (HixcHA) MY3UKQ.

2.2. Motivation of Lexical Items in English and Ukrainian

The interrelation between the structural pattern of a word and its
lexical meaning is called motivation.

According to the way the structural pattern correlates with the
content, all words may be divided into motivated and non-motivated (or
etymologically motivated). In non-motivated words the connection
between form and meaning is arbitrary, cf.: swan vs. z1e6i0b. One can
trace their motivation only etymologically, cf.: swan from Middle High
German swan, akin to Latin sonus “sound” vs. sz1e6idb from Latin albus
“white” akin to the Indo-European root *elb “white”. In motivated words
the connection between form and meaning is not arbitrary, but
determined: betrayer — somebody who betrays vs. 3paoruk — J100uHQ,
UL0 8UUHUNA 3PAODY.

There are three main types of motivation: phonetical,
morphological and semantic.

A. Phonetical motivation (lexical onomatopoeia) is observed in
words, whose sound-clusters imitate the sounds they denote, cf.: hiss vs.
wunimu, bubble vs. 6yavkamu, buzz vs. odsuocuamu. This type of
motivation in both languages is comparatively small and is reduced,
according to I.V. Korunets’, to about 1,08% of words in English and to
only 0,8% in Ukrainian. The most characteristic contrastive feature of
onomatopoeic words in the languages is a frequent use of the sound [p]
in Ukrainian, cf.: epumimu, kpakamu, sopkysamu, usipinuamu, unlike
English, where sibilants prevail, cf.: splash, chuffle, whiz, jingle, etc.

B. Morphological motivation is marked in derived words and
non-idiomatic compounds, whose components “prompt” the meaning of
a lexical item within a word-formation pattern, cf.: worker vs.
pooimnuk; chairbed vs. kpicno-niowcko. There are about 88,5% of such
words in English vs. 91,8% in Ukrainian.

C. Semantic motivation is the relationship between the direct
and transferred meanings of a word, cf.: green “l. colour of grass;
2. inexperienced (cf.: greenhorn)” vs. senernuii “l. KOIbOPY TPABH, JIUCTSI;
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2. menocsBimuenuii (cf.: mosioouii ma senernuti)’. There are approx. 10% of
such words in English vs. 7,4% in Ukrainian.

2.2.1. Inner-Form of the Word

The essential notion for determining the ways and means of
designation within the form and meaning relations is the inner-form of
the word. Being a feature that underlies a name, the inner-form
represents the property by which an object was designated. The inner-
form motivates a sound shape of the word, indicating the reason for
which the meaning is expressed by it, cf.: cmin (cremauTn, 3acTuiaTw,
nepectruiaaTth) vs. table (from Latin tabula “board, tablet, list”).

2.2.2. Demotivation of Lexical Items

In functioning, the inner-form of the word may totally or partially
be lost, this process being called demotivation. The reasons for losing
the inner-form are various:

a) phonetical changes, cf.: gedmior < Old Slavonic medss0b <
primitive Slavonic medvéds < *medu — *éd — memoin vs. bear < Middle
English bere fr. Old English bera akin to Old Eglish brun “brown”;

b) loss of the feature by which the object was designated: woprusio <
yopHull, however, uepsone, 3enierne, curne touo voprusio. In English the
word ink originates from the Greek word enkaustos “burned in”, cf.
encaustic “a paint made from pigment mixed with melted beeswax and
fixed by heat after application”, however, ink “a coloured liquid”;

c¢) loss or complete change of the meaning, cf.: scinka < een, eenesa,
eenemus — motivated with the meaning of “ra, axa mapommxye” vs.
woman < 0ld English wifman < wif “wife” + man “human being, man”.

2.2.3. Pseudomotivation of Lexical Items

Pseudomotivation, or folk etymology is the mistaken motivation
due to the fancied analogy of borrowings with well-known native words. In
Theory of Translation such words are called pseudo-internationalisms, or
“translator’s false friends”.

Pseudomotivation is a motivation by a first arbitrary consonance,
without the phonetical laws, morphological structure or its changes
being taken into account. It is the reinterpretation of an unknown or
little known word with the known one by a random similarity, this
leading to the false establishment of the inner-form and very often to
the phonetical “disfiguration” of the word, cf.: red-shortness < red-short
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“(by folk etymology fr. Swidish rodskort, fr. rod red + skor brittle) the
quality or state of being brittle (“easily broken or cracked”) when red-
hot” vs. oxosuma “minna ropinka Bucokoro ratyuky (by folk etymology fr.
Latin aqua vita ‘Boga sutTs)”.

2.3. Onomasiological Structure as a Criterion for Contrastive
Analysis

The criterion that conforms to the targets of contrastive analysis
within the onomasiological aspect is the onomasiological structure of the
word. The onomasiological structure represents the structure of a
derived or compound word as the process and result of naming. In other
words, it motivates the choice of name, fixing its connection with the
whole complex about the denotatum, lexical meaning, and grammatical
structure. According to P. Stekauer, the onomasiological structure
represents the conceptual basis of the process of naming within three
constituents: onomasiological base, onomasiological mark, and
onomasiological connective. The onomasiological base denotes a class,
gender, species, etc., to which the object belongs. The onomasiological
mark functions as a specifier of the base. The onomasiological
connective represents the logical-semantic relations between the
onomasiological base and the onomasiological mark.

The onomasiological structure is the result of motivation that
represents a concept by correlating it with the form and meaning of a
motivator (onomasiological mark) and a word-building affix
(onomasiological base) of a derived or compound word, they being
mediated by a logical-semantic relation (onomasiological connective), cf.:
printer “a person whose job 1t 1s to print books, newspapers and
magazines” > ‘person’ (onomasiological base — word-building suffix -er)
who ‘does’ (onomasiological connective) ‘printing’ (onomasiological mark)
vs. Opykap  “daxiBeltb  JpPYKapCbKOi  CIpaBU, IOJITPadivyHOTO
BUpoOHUIITBA > ‘ocoba’ (onomasiological base — word-building suffix -ap),
sKa ‘BuromHye (onomasiological connective) ‘npyx’ (onomasiological mark).

The comparison at the level of the onomasiological structure
provides for the following parameters:

a) the order of the onomasiological marks, cf.: snow-white vs.
O1JIOCHINCH UL,

b) onomasiological bases and their semantics, cf.: npusosrHux
(- Huk ‘Toit, xTO TepebyBae B IeBHOMY cTaHl) vs. draftee (- ee ‘a person
who 1s 1n a certain condition or state’);
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¢) onomasiological marks and their semantics, cf.: 6inososiocuii
“axuit Mae ceimJgie sosioces” vs. white-haired “having white hair”;

d) associative connections between the onomasiological marks (for
compounds), cf.: ‘use’ — handwriting vs. pykonuc; ‘be’ — blue-eyed vs.
onaxummnoorkuil; ‘resemble’ — sword-fish vs. meu-puba; ‘for’ — hay-drier
VS. CIHOCYUWAPKAQ.

e) onomasiological connectives and their semantics, cf.: nuocrux
“Toi1, XTO X00UmMb HaA JHUKAX a00 3aUMAEMbCs JTUMKHHAM CIIOPTOM  VS.
skier “one who uses or travels on skis”.

The interpretation of the onomasiological structure provides for the
semantics identification of congruous words that differ in their
designation.

2.4. Types of Onomasiological Congruence in English and
Ukrainian

The onomasiological structure as a criterion for contrastive
analysis i1s considered from the viewpoint of designation strategies the
contrasted lexical items reveal. The strategies determine a certain type
of onomasiological congruence — correspondence established between
the constituents of the onomasiological structures of the contrasted
lexical items. There are three main types of onomasiological
congruence: total congruence, partial congruence and total
incongruence. Besides, there are non-equivalent lexical items in both
languages, they forming the so-called onomasiological lacunas, i.e. lack
of designative means for naming an object.

Total congruence is characterized by a complete identification of
semantically identical components of the onomasiological structures in
the contrasted languages, cf.: blackshirt vs. uopHoOcOpoueunuK,
neighbourhood vs. cyciocmeo, grey-eyed vs. cipooxkuil, etc. Totally
congruous words are usually borrowings, cf.: xom-doe vs. hot-dog, or
international words, cf.: Ger. Braunhemd, Eng. brownshirt, UKr.
KOPUYUHe80COPOUeUHUK, etc.

Partial congruence of the onomasiological structures 1is
characterized by:

a) the i1dentity of an onomasiological mark and non-identity of the

other in the couples: “compound — derivative”, cf.: purplefish vs.
baepanka; “compound — compound”, cf.: orange-root vs. 2#08moKopiHb
(kanaocokull), scosmopomuii vs. yellow-beaked; “compound — word

combination”, cf.: black-beetle vs. wopruti mapear, 6iiopudbuus vs. white
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fish; b) the inversion of the onomasiological marks, cf.: golden-yellow vs.
2#C08MO-3010MULL; OLIOCHINCHUL VS. Snow-white.

Total incongruence is characterized by a complete incongruity of
all components of the onomasiological structure in the couples:
“compound — compound”, cf.: blacksnake vs. nonoz-yoas, uepsoroodepeseup
vs. cabinetmaker; “compound — derivative”, cf.: brown-nose vs. nioauaa,
oinodcaposuti vs. incandescent; “compound — word combination”, cf.:
yellow-boy vs. 3onoma wmonema, whitebeam vs. eopobuna apis,
yopHobpusui vs. French merigold.

Non-equivalent words are lexical items that are characterized by
the absence of equivalents in the other language. Non-equivalence is
determined by:

a) worldview each ethnic group reveals in naming an object,
phenomenon or process. The choice of a motivator, in this case, wholly
depends on a designator’s mentality, psyche, spirits, etc., cf.: blackbirds
“amphetamine capsules”, Heposauiisooa “posm. 3aBkaIM OYBAIOTH PA30M,
HIKOJIM He PO3JIy4aioThCs ;

b) historical events, cf.: bluecoat “a soldier esp. of the U.S. during
the Civil War”, 6inoniokniadounurx “cTymeHT apHUCTOKPATHYHOIO
IIOXOIKEeHHS, 10 3HEeBAYKJIMBO CTABUTHCS 0 PSI0BOIO CTYIEeHTCTBA

c¢) social practices or cultural phenomena that occur within a
certain ethnic group, cf.: brown-bag “to have a meal in the middle of the
day esp. with other people, to which you take your own food”, greenmail
“the practice of purchasing enough shares in a firm or trading company
to threaten a take-over, thereby forcing the owners to buy them back at
a premium in order to retain control of the business”, secnanka “xoposa
HAapPOIHOOOPSAI0BA MICHS, B SKIA OCIIIBYETHCS IITPOOYIMKEHHS IIPUPOIU,
KOXaHHs, Hamli Ha Bpoxkai’, uoprobOpuseyd “Oiasi. YoOIT, IO Mae
KOJILOPOBY XaJISIBY 1 YOPHUM IIEePEIOK»;

d) natural phenomena typical for a certain region, cf.: whitetop “a
grass of northwestern North America that is an important source of
food for wild birds, woprompon “(mucruscvke) OCIHHIN XOJIOMHUMA II€PIOJT
0 BUIIQJAHHS CHITY .

2.5. Onomasiological Category and its Contrastive
Representation

One of the basic notions of onomasiology, on a par with the
onomasiological structure, is the notion of onomasiological category.
Onomasiological categories are defined as different types of structuring
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the concept in view of its expression in the given language, i.e., the
essential conceptual structures establishing the basis for the act of
naming (M. Dokulil).

The conceptual structure may manifst itself within the so-called
predicate-and-actant structure, the latter being a pre-lexical structure
that represents the connection of a predicate with one of its actants
(participants) which 1s attributed to a certain semantic role, 1.e.: Agent
(the ‘doer’ or instigator of the action denoted by the predicate), Patient
(the ‘undergoer’ of the action or event denoted by the predicate), Theme
(the entity that i1s moved by the action or event denoted by the
predicate), Experiencer (the living entity that experiences the action or
event denoted by the predicate), Goal (the location or entity in the
direction of which something moves), Benefactive (the entity that
benefits from the action or event denoted by the predicate), Source (the
location or entity from which something moves), Instrument (the
medium by which the action or event denoted by the predicate is carried
out), Locative (the specification of the place where the action or event
denoted by the predicate in situated), and others.

The contrastive analysis may reveal differences and similarities in
the ways the onomasiological category is represented at the level of the
predicate-and-actant structure. For example, the representation of the
onomasiological category of CAREER (OCCUPATION) reveals both
similar and different configurations of the predicate-and-actant
structures, cf.: opearnizamop “roit, xT0 opraxizoBye’ (Agent) vs.
organizer “one who organizes” (Agent); nianicm “My3uKaHT, IKHH T'pae
Ha dopremano’ (Instrument) vs. pianist “a person who plays the piano”
(Instrument); mopenniaseup “Toii, xT0 TIOmOpPOsKYEe Mopamu (Locative) vs.
seaman “one whose occupation or business is on the sea” (Locative), but,
anmerxap “mnpamsBuuk antexu (Locative) vs. druggist “somebody who
deals in or dispenses drugs and medicines” (Object).

The onomasiological category may also reveal correspondences at
the level of the associative (either metaphorical or metonymical)
relations, as these types of relations are considered to determine the
connections between various concepts (vide 4.6.2.), cf.: structural
metaphor (a concept i1s metaphorically structured in terms of the other
concept), cf.: amitiosurx “3irHyTa y BUIVISAIAL CIIlpasil ad0 MOJIOHMUX BUTKIB
TpyOa, IpH3HAUeHA /s IIOBEPXHEBOIO TeILJIOOOMIHY VS. worm-pipe
“something helical, e.g. a spiral pipe”; diffusive metaphor (diffusive
integration of concepts, when it is difficult to establish the essence of

31



Onomasiological Aspect of Contrastive Lexicology

the connections between the concepts), cf.: xmapouoc “my:xe BHCOKmIT
OaraToroBepxoBuil OyauHOK™ Vvs. skyscraper “a very tall many-storeyed
building”; Gestalt (the connection of concepts i1s based on some
perception images, ideas, sensations, etc.), cf.: 0zsonuru “rpaB’sHucTa
ab0 HamIBKYIIOBA POCIMHA 3 OJIAKUTHUMM, CHHIMH, JIIJIOBUMIU,
(plosreToBEME Ta 1HIIMMHU KBITKaMH, II0 (POPMOI0 HATAAyIOTh MAJIEHBKL
n3BoHu Vvs. bluebell(s) “a plant of the lily family bearing blue bell-
shaped flowers”.

2.6. Borrowings in English and Ukrainian

A specific layer of vocabulary from the viewpoint of designation is
constituted by the so-called borrowed words. Having been taken from
the source language, borrowings fill in designative lacunas in the target
language.

The linguistic factors that stimulate the emergence of borrowings
in the target language are the following:

e to avoid polysemy, with fixing different meanings in the native
and borrowed words, cf.: saperns “3BapeH] B I[yKpOBOMY CHPOIIl, ME/Il Ui
maroil Arogm abo dpyrr” vs. Oowcem (Eng. jam) “sxernmeromiOme
BapeHHs; nooopodxc “moizmka abo IIepecyBaHHS INIMKW MICISIMH,
BIOJAJIEHMMH B1J IIOCTIMHOIO MICIIA IIPOKMBAHHSA VS. Kpyi3 (aHIJIL.
cruise) “mogoposk 1o Bol”.

e to use a single word instead of a word combination, cf.: enpasruii
cmpineup vs. cHatinep (Eng. “sniper”); 6ie na wopomki oucmaruii vs.
cnpunm (Eng. “sprint”);

There are the following types of borrowings: lexical borrowings,
calques (translation-loans) and semantic borrowings.

Lexical borrowings are foreign words that penetrate into the
native language without changing their meaning and form, cf.: meeting
VS. MIMUHe, epusHa vs. hryvna.

Translation-loans (calques) are borrowings which do not retain
their original form, but undergo the process of translation, cf: surplus
value vs. codarna sapmicms. Beside calques there are semi-calques, in
which one part of the word is borrowed and the other one is translated,
cf.: television vs. menebaueHHs.

Semantic borrowings are borrowed meanings from a foreign
word. E.g. the English word red is likely to have acquired the meaning
of “communist” from the word uepsonuii with the meaning of “axwmit
CTOCY€TbCS PEBOJIOINNHOI MIAJIbHOCTI, IIOB'SI3aHUHA 13 PagIHCBKUM
comaJumicrmaauM Jagom’, cf.: red “Bolshevik, communist; pertaining to
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the U.S.S.R.; red revolution, a socialist or communist revolution”. The
Ukrainian word senieruii is likely to have acquired the meaning “axwuii e
3axucHuKoM Ipupoaroro cepemosuita’ (cf.: Ilapmis 3enernux) under the
influence of the English counterpart green “relating to or beneficial to
the natural environment; concerned about environmental issues and
supporting policies aimed at protecting the environment”.

2.7. Word-Formation in English and Ukrainian

Word-formation, or word-building is the process of constructing
new words from the existing resources of language. Being a part of
onomasiology in providing with the process of designation, word-
formation focuses on derivative words and the process of creating new
words from the material available in language following certain
structural and semantic patterns. The task of contrastive word-
formation 1s to reveal correspondences between the contrasted words in
the aspect of the following criteria:

a) derivativeness / non-derivativeness, cf.: motel > mot(or) + (hot)el
(blending) vs. momesnv (borrowing); yrirkanwsruii (affixation) vs. unique
(simple word);

b) derivational affix correspondences, cf.: teach + -er, work + -er,
read + -er vs. euu + -mesv, pooim + -HuK, yum + -au.

c¢) availability / unavailability of a morphemic linking element, cf.:
black-a-vised vs. memHowKipuil; nucmonooioruil vs. leaf-like;

d) correspondences in a word-building type, cf.: greenfinch, yellow-

cup (compounding) > N = Adj + N vs. 3entenax, owcosmeup (suffixation) >
N = Adj + Suf.

2.8. Types of Word-Formation and their Contrastive
Description

The main units of word-building are derived words, or
derivatives. Derived words are secondary linguistic units that are
structurally and semantically dependent on some other simpler lexical
units (derivational words) that motivate them, cf.: use > useful vs.
ropucms > ropucruli. Both derived and derivational words are not
totally identical. There exist structural similarities and differences
between them. The relations between these units are called the
relations of word-building derivativeness.

The trace of the derivational word preserved by any form in the
derived word is called the derivational base, cf.: UNO < United Nations
Organization vs. OOH < Opeanizauis O6conanux Hauiii; univ. <
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university vs. yn-m < ynigepcumem. Besides, there are derived words
that preserve the so-called derivational affixes, the latter performing
the function of repatterning a derivational base and building a lexical
unit different from a source one, cf.: nepe + po6umu vs. re + make.

The major types of word-formation are the following: derivation,
compouding, conversion, clipping, abbreviation, back-formation,
blending, and reduplication.

2.8.1. Derivation in English and Ukrainian

Derivation is a type of word-formation in which a word is derived
from another word by adding an affix. Derivation includes suffixation
and prefixation.

Suffixation underlies the formation of new words with the help of
suffixes, the latter being affixes which follow the material (root
morpheme) they are added to, cf.: nos + -au + -0k vs. green + -er; trick +
-ery vs. waxpail + -cmaeo.

In English and Ukrainian, suffixes may be compared based on their
origin and meaning.

By origin, the contrasted suffixes are divided into native and
borrowed ones. In English, native suffixes are primarily Germanic in
origin, cf.: noun-suffixes: -er (rider), -ling (firstling), -ness (goodness), -ie
(birdie), -hood (manhood), -ship (friendship), -ier (cashier), -yer (lawyer),
-ster (roadster), -th (breadth), -dom (dukedom), -ing (feeling), -y (aunty);
adjective-suffixes: -fold (twofold), -ful (hopeful), -less (powerless), -ish
(greyish), -like (warlike), -ly (womanly); -some (troublesome), -y
(mighty); adverb-suffixes: -ly (newly), -long (headlong), -wise
(crosswise); -ward(s) (backwards); verb-suffixes: -en (blacken). In
Ukrainian, native suffixes are primarily of Proto-Slavic origin, cf.: noun-
suffixes: -uwn(a) (ropmums), -uu (maHwd), -3Hb (IPHUSA3HL), - €mMa8(0)
(baratcTtBO), -maii (riamaraii), -me(a) (dursa), -mesiv (MUCIIATEN), -YP-A
(samasypa); adjective-suffixes: -as (kyaprasmii), -168 (KyuepsiBuii), -e3-
H(uli) (BenmuesHmit); participial-suffixes: -sw, (poGorsammmit), -m(uii)
(pyxommutt), -y (TpAAYIIALL).

Both English and Ukrainian borrowed suffixes are mainly of
Romanic and Greek origins:

A. English: a) noun-suffixes of Romanic origin: -ee, -ey, -ess, -let, -ry,
-ery, -tion, -ade (blockade), -age (passage), -ence (obedience), -ance
(guidance), -ancy (vacancy), -ency (emergency), -ant (merchant), -cy
(curacy), ent (student), -ard (coward), -art (braggart), -ice (service), -in
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(bulletin), -ion (union), -ence (existence), -ment (amazement), -mony
(ceremony), -or (actor), -eur (amateur), -ory (dormitory), -eer (engineer),
-o(u)r (behaviour), -tude (attitude), -ty (liberty), -ure (culture), -an
(dean), -ate (curate), -at (diplomat), -ian (guardian); of Greek origin: -ic
(cleric), -ist (artist), -oid (colloid), -asm (enthusiasm), -ast (gymnast), -ics
(physics), -ine (heroine), -y (academy); b) adjective-suffixes of Romanic
origin: -able (eatable), -al (comical), -an (Roman), -ean (European), -ary
(contrary), -ese (Japanese), -esque (picturesque), -ic (Celtic), -ine
(infantine), -ive (native), -ous (glorious); c) verb-suffixes of Romanic
origin: -ate (graduate), -fy (terrify); of Greek origin: -ize, -ise (organize).

B. Ukrainian: a) noun suffixes of Greek origin: -ad(a) (osimMiriazna), -
uo(a) (mamaxmuaa), -io(a) (mpamina), -ick (odesick), -im(um) (cosmomit); of
Romanic origin: -asxc (askiorask), -aHm (JIeiTeHaAHT), -aHc (peBeparc), -
am (mepusar), -auis (Hdopmailiisa), -ewm (cTymeHT), -ep (1ocep), -ill
(moparopii), -ucm/-icm (memajiicr), -uam/-izm/-iam (HITLII3M), -OH
(barasbiion), -mop (murTop), -myp(a) (acmipanrypa), -ym (axkBapiym), -yc
(Bipyc); of Turkic origin: -ax (xo3ak), -ax (Mask), -ax (oTamaH), -TUK
(apiuk), -yk (raioyk), -yH (kaByH), -ua (capanda); b) adjective suffixes of
Romanic origin: -asv(nuii) (yHIBEpCaJIbHUN).

The correspondence of the suffixes is established due to the source
they originate from. The suffixes borrowed from the same source are
supposed to establish the reciprocal correspondence. Those which
originate from different sources are supposed to establish the one-
sided correspondence.

The reciprocal correspondence of suffixes in English and Ukrainian:

a) Greek origin, cf.: -id (pyramid) vs. -i0 (mipamina); -isk (obelisk)
vs. -ick (00eJsTiCK);

b) Romanic origin, cf.: -ism (Hinduism) vs. -izm (Haoyism); -ist
(journalist) vs. -icm (ocypranicm); -al (nominal) vs. -ans(Huii)
(HoMmiHaJbHUMN); -ate (nitrate) vs. -am ("iTpar); -tion (information) vs. -
aui(s) (iHpopmarria); -ent (incident) vs. -ewm (IHIUOEHT); -ep (pesrmcep)
vs. -or (director).

The one-sided correspondence of suffixes in English and Ukrainian:

a) Polish origin vs. Germanic origin, cf.: -usn(a) (011m3ua) vs. -ness
(whiteness);

b) Romanic origin vs. Germanic origin, cf.: -anm (mecanr) vs. -ing
(landing); -ep (modpep) vs. -er (driver);

¢) Romanic origin vs. Slavic origin, cf.: -ance (arrogance) vs. -ur(s)
(ropauHs).
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In the contrasted languages suffixes may also be compared by their
meanings, 1.e. from the viewpoint of the functions they perform in
repatterning the derivational bases of the words. Considering the
onomasiological aspect of comparison, the correspondence between
suffixes 1s established in the aspect of their representing a certain
concept. It should be borne in mind that suffixal designation is usually
realized in one-to-many correspondence, i.e. a suffix in the source
language may have several equivalents in the target one and vice versa.
The list of suffixes in both languages is quite numerous; therefore, we
shall focus on those, correlating with some major concepts:

e agent suffixes, cf.: -er (farmer, miner, teacher, singer, milker) vs. -
ep (dbepmep), -rHuk (TIPHUK), -mestb (BUUTENDR), -ak (CIIBak), -ap (mosp); -
or (actor, director) vs. -op (axTop), -ep (pexucep); -ent (student) vs. -enm
(crymeur); -ant (claimant, merchant, pedant) vs. -au (mo3uBau), -eup
(Kymeib, TOproBelib), -ep (DOKTpuUHEpP); -eer (auctioneer) vs. -ep
(aykirionep), etc.;

e suffixes, denoting abstract notions, cf.: -ness (goodness) vs. -m(a)
(mobpora); -ty (fraternity, cruelty) vs. -cmeo (OparepcTBO), -icmb
(SKOPTOKICTB);

e suffixes, denoting the object of an action (the one to whom the
action 1s done), cf.: -ee (employee, refugee, trustee, assignee) vs. -eup
(cysxOoBellb), -au (YTIKaY), -yH (OIIKYH), -HUK (IIPaBOHACTYIHUK);

e diminutive suffixes, cf.: -et (eaglet, booklet, kinglet) vs. -amk
(opIgaTKO), -euk (KHHIKEUKA), -0k (Iapbok); -ette (kitchenette) vs. -onok
(kyxoHBKA); -y/-le (sissy, birdie, auntie) vs. -uuk (cecTpmuka), -euk
(mrameuka), -onvk (TiToHBKA); -ling (duckling, firstling, underling) vs. -
ensa (rauveHs), -ox (mepBicTok), -om (mpiouora); -ock (hillock) -ukx
(ropOUK);

e gender suffixes (feminine), cf.: -ess (actress, tigress, poetess,
goddess) vs. -uc (akTpuca), -uy, (turpuiis), -ec (moereca), -un (0OrUHs); -
ine (heroine) vs. -in (repoius).

The contrastive analysis of suffixes according to their meaning
reveals the following types of correspondence in English and Ukrainian:

a) totally equivalent suffixes, cf.: goatling vs. rKozenamrxo — the
meaning of “diminutiveness”; ignorance vs. neyymeo — the meaning of
“quality”; reading vs. uumarHs — the meaning of “act, art of doing”;

b) partially equivalent suffixes, cf.: -ish (greyish) — the meaning of
“to some degree; partly; quite” vs. -ysam (cipyBartuii) — the meaning of
“deficient degree of manifestation (of a feature)”;

¢) non-equivalent suffixes, cf.: hopeless vs. 06e3nadilinuii;
KameHIoKka vs. large stone.
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Prefixation underlies the formation of new words with the help of
prefixes, the latter being affixes which precede the material (root
morpheme) they are added to, cf.: post- + war vs. nicais- + soeHnulii;
nepe- + sumpama vs. over- + expenditure.

In English and Ukrainian, prefixes, like the suffixes, may be
compared based on their origin (native or borrowed) and meaning.

The native prefixes of Germanic origin found in English are: a-
(arise), be- (beflag), after- (afternoon), all- (always), by- (byroad), for-
(forsay), fore- (forehead), forth- (forthright), in- (insight), mis-
(miscarry), off- (offspring), on- (onset), out- (outside), over- (overtake),
un- (unable), under- (undertake), up- (upshot), with- (withdraw). In
Ukrainian we find the native prefixes of Old Slavic origin: 803-
(BO3OBUTHYTH), hpe- (IIpeMyapuii), npeo- (peareda), co- (copatuuk). The
correlations between these prefixes are not numerous, cf.: npeomeua vs.
forerunner; forefather vs. npedok.

The borrowed prefixes:

A. English: a) of Romanic origin: ab- (abnormal), ad- (admit), ante-
(antechamber), bis- (biscuit), bi- (bicarbonate), bin- (binocular), circum-
(circumfuse), circu- (circuit), con- (configuration), co- (cooperate), contra-
(contradistinction), counter- (counter-attack), de- (degrade), dis-
(distract), duo- (duodecimal), ex- (ex-minister), extra- (extraordinary),
in- (incapable), il- (illogical), ir- (irregular), en-/em- (enclose), inter-
(interlace), intro- (introduce), mis- (mischief), non- (nonsense), op-
(oppress), per- (perennial), post- (postpone), pre- (prepare), re- (rewrite),
retro- (retrospective), sub- (submarine), super- (supernatural), trans-
(transcontinental), ultra- (ultraviolet), vice-/vis- (viscount); b) of Greek
origin: a- (atheist), amphi- (amphitheatre), anti- (antithesis), ant-
(antarctic), dis- (dissyllable), di- (diphthong), poly- (polyglot).

B. Ukrainian: a) of Romanic origin: siuye- (Bilie-Ipe3umeHT), Oe-
(memoOLma3arlnis), exc- (excrymarris), im- (IMmirpains), ix- (IHBepcis),
inmep- (IHTEpPBEHIIs), KoHmp- (KOHTPPO3BIOKA), pe- (PEeKOHCTPYKIIA),
cy6- (cyOorynbpTypa), yaempa- (yabrpadioaerouii); b) of Greek origin: a-
(ammaTis), an-/ana- (aEab103), aHmu- (AHTUCETITUKA), e6- (eBPOoH1s).

The reciprocal correspondence of prefixes in English and
Ukrainian:

a) Greek origin, cf.: anti- (antiseptics) vs. anmu- (AHTHCEIITHKA); Q-
(apathy) vs. a- (amaTis);
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b) Romanic origin, cf.: vice- (vice-admiral) vs. siuye- (Biie-agmipai);
ex- (ex-champion) vs. exc- (ekc-deMmirioH); im- (immigration) vs. im-
(imMirparris).

The one-sided correspondence of prefixes in English and Ukrainian:

a) Romanic origin vs. Germanic origin, cf.: cy6- (cyboperma) vs.
under- (under-lease);

b) Romanic origin vs. Slavic origin, cf.: re- (reunion) vs. 803-
(Bo33’emuanHs); sub- (subspecies) vs. nio- (masum); ab- (abnormal) vs.
He- (HEHOPMAaJIbHUIH).

Considering the onomasiological aspect of comparison, the prefixes
in English and Ukrainian are used to denote:

e closeness, proximity, cf.: cy- (cy3ip’st) vs. con- (constellation); ad-
(admixture) vs. cy- (cymin);

e priority, cf.: nepeo- (mepeamoBa, mepensicHuk) vs. fore- (foreword,
forerunner); ante- (antechamber) vs. nepeo- (mepentoxiii); pre- (pre-war)
VS. nepeo- (ImepeaBOeHHNN);

e negation and opposition, cf.: non- (non-believer) vs. He-
(meBlpyrounii); He- (He3maTHHU) vs. in- (incapable); counter- (counter-
attack) vs. xommp- (xomTpaTakra); anti- (antipersonnel) vs. npomu-
(mporumixorHuit); dis- (disconnect) vs. po3- (po3’eaHyBaTH);

e failure, cf.: mis- (miscount) vs. npo- (IpopaxyHoK).

The contrastive analysis of prefixes according to their meaning
reveals the following types of correspondence in English and Ukrainian:

a) totally equivalent prefixes, cf.: foresee vs. nepeobauamu — the
meaning of “before”; intergalactic vs. misczopanuii — the meaning of
“between”; sub-species vs. nidsuo — the meaning of “a smaller part of a
larger whole”;

b) partially equivalent prefixes, cf.: cy- (cymporuBuumr) — the
meaning of “closeness; proximity” vs. op- (opponent) — the meaning of
“against”’; nepeo- (mepenmosisgpumuii) — the meaning of “before” vs. sub-
(subarctic) — the meaning of “below”;

¢) non-equivalent prefixes, cf.: 6e3meoxcruii vs. boundless; nosepx
vs. floor.

Suffixation-and-Prefixation is the formation of new words by
means of both prefixes and suffixes, cf.: in-sensibil-ity vs. He-uym.ius-
icmo. There are three varieties of this phenomenon in English and
Ukrainian. All of them are based on a number of prefixes or suffixes,
constituting the derivational pattern of the contrasted words:
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a) prefix + root morpheme + suffix, cf.: un-employ-ment vs. 6es-
pobim-m-s;

b) two or more prefixes + root morpheme + suffix, cf.: re-in-carna-
tion vs. nepe-8-miJji-eHm-5;

c¢) prefix + root morpheme + two or more suffixes, cf.: pro-portion-
ate-ly vs. npo-nopu-iii-r-o.

2.8.2. Compounding in English and Ukrainian

Compounding, or word-composition underlies the formation of
new words by combining two or more existing words.

Compound words in English and Ukrainian may be compared on
the basis of their structure and semantics.

Structurally, compounds are considered within their immediate
constituents (ICs). There are two major types of compound words
according to the structure of their immediate constituents in English
and Ukrainian: compounds proper, formed by ICs, occurring in
language as free forms, cf.: ear-pick vs. syxouucmrka, saxckoamsem vs.
heavy-weight, and derivational compounds, formed by a
(derivational) suffix added to a phrase, the second component not
occurring as a free form, cf.: honey-mouthed > (noun “honey” + noun
“mouth”) + ed and medomouusuii > (noun “mexn” + verb “roumtm’) +
uB(uit). However, sometimes derivational compounds in Ukrainian may
have no derivational suffix. In this case, the onomasiological base is
determined grammatically, 1.e. by a compound belonging to a certain
part of speech, cf.: broad-shouldered > (adjective “broad” + noun
“shoulders”) + ed — the onomasiological base is set by a suffix, and
wuporxonseuwuli > (adjective “mmporil’ + noun “miaeul’) + umii — the
onomasiological base is set by the adjectival paradigm.

Both compounds proper and derivational compounds’ structures
may be considered within their ICs links. Compounds in both languages
may be linked:

a) by juxtaposition, cf.: dining-car vs. 8acox-pecmopaH; cepexcka-
niosicka vs. ear-drop; major-general vs. eenepasi-maiiop;

b) morphologically (with a linking element), cf.: black-a-vised vs.
MeMHOWKIpUL; Kumalicbko-mubemcovkuii vs. Sino-Tibetan;

c¢) syntactically (whole phrases with prepositions or conjunctions),
cf.. Frankfurt-on-the-Main vs. @pankgpypm-na-Maiini; mamu-i-mawyxa
vs. coltsfoot.
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From the viewpoint of semantics compound words in English and
Ukrainian are compared on the basis of correlations of the compounds’
meanings and the meanings of their ICs. If the meaning of a compound
1s inferred from the meanings of its ICs, it is a case of non-idiomatic
compounds, cf.: snow-white “white as snow” vs. 6irocHidHcHUT “OlIHIA,
K CHII; OtakumHookull “axuii Mmae 0axkuTHl odl” vs. blue-eyed “having
blue eyes”. If the meaning of a compound is not inferred from the
meanings of its ICs, then it is a case of idiomatic compounds, cf.
greenhorn “an inexperienced or unsophisticated person” vs. mo.stoxococ
“mysxe MoJIoma, HeJOCBlAYeHa JIIoauHa ; cepueid “TOH, XTO JIETKO 3aKOXYyeE
y cebe” vs. lady-killer “a man who captivates women”.

Compounds in English and Ukrainian can also be differentiated on
the basis of their meaning, being identified with one of its ICs.
Depending on an immediate constituent being or not being the head
(the element which determines the nature of a lexical item) of a
compound, endocentric and exocentric compounds are singled out.

The endocentric compound denotes a particular type of what is
denoted by its head, cf.: dark-yellow vs. memno-scoemuii — it is the type
of the yellow colour; xydosxcruk-dexopamop vs. scene-painter — it is the
type of a painter.

The exocentric compound, or headless compound is a type of a
compound word in which neither element is a head, cf.: blackshirt
“a member of a fascist organization having a black shirt as a distinctive
part of its uniform” vs. woprocopoueurukx “ITaymiicbKUN QPAIINUCT, SKOTO
HA3WBAJIM TaK TOMY, IO BIH HOCHUB COPOYKY UOPHOIO KOJILOPY ;
yepeoHonepka “pluxoBa puOa POSUHU KOPOIIOBHX, KA Mae YepBOHYBATI
mIaBHuUKN vs. red-eye “a Kuropean fish, the rudd, Leuciscus
erythrophthalmus”. Compounds that denote a human being or creature
by a conspicuous feature or features that are expressed by a compound’s
ICs are called bahuvrihi [Skr., lit. having much rice, fr. baht ‘much’ +
vrthi ‘rice’].

2.8.3. Conversion in English and Ukrainian

Conversion, or zero-derivation is a type of word-formation in
which the word is shifted from one part of speech onto another without
any morphological additions or changes. It is the word’s paradigm that
changes.
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Conversion is a very productive way of word-formation in English.
Widely distributed patterns of conversion in English are: n > v
(a chairman > to chairman), v > n (to look > a look), adj. > n (Ukrainian
> Ukrainian), n > adj. (maiden > maiden), adv. > v (down > to down). In
Ukrainian very close to conversion is substantivization — the process
in which adjectives (or participles) acquire the paradigm and syntactic
functions of nouns, cf.: nopaneruii (adjective): Acroeopcvra, nossarwuu 8
nPUbEPeHCHUX POCAHUX UWeII02AX, nepes A3Ye NOPAHEHUX NIXOMUHULE >
nopaHeruli (noun): Bin Hecnoodisano HamKHyscs Ha 080X OLlLiuie 3
Hocusikamu 8 pykax. Bonu necnu nopaneny vs. wounded (adjective): A
wounded soldier was carried away from the battle zone with blood
streaming from his head > wounded (noun): There was a temporary
ceasefire to evacuate the wounded.

It should be borne in mind that substantivization from other parts
of speech in Ukrainian is often collocationally and grammatically
restricted, cf.: adverbs: odepoacamu «8iOminHO»;, 3a8mpa nouuraemsvcs
cb0200HI; no came Hikyodu, functional words and interjections: 3axcumu
écl 3a i npomu; 8ce 6ysnio 6 0obpe, Axbu He 00He aJie; OXu ma axu;
eonnocne ante, syntactical constructions: Byde xni6 i@ 0o xniba;
Busuumu, ax «Omue naw»; 3 synuuyl wynocsa «Po3npsazatime, xsionui,
KON,

2.8.4. Abbreviation in English and Ukrainian

Abbreviation, or initial shortening is a brief way of writing a
word or a phrase that could also be written out in full, using only the
letters of the alphabet and possibly full stops. In English and
Ukrainian, this type of word-formation is very productive, cf.: Prof. for
Professor vs. npogh. for npogbecop; e.g. for for example vs. nanp. for
nHanpukxaao; VAT for value-added tax vs. IIJ[B for nodamokx Ha dodary
sapmicmo. It should be pointed out that the so-called compound
abbreviations, which are sometimes referred to as contracted
compounds, are characteristic of English, cf.: V-type vs. kiiurnonoodioruii;
L-square vs. kocurneup; D-day vs. 0enb nouamry onepauii;

The term abbreviation is extended to include acronyms and
nitialisms.

Acronym 1s a word, constructed by combining the initial letters of
the principle words in a phrase to produce something which can be
pronounced as a word and which has the same meaning as the original
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phrase, cf.: AIDS [eidz] vs. CHI/[; NATO [ neitou] vs. HATO; UNO
[[ju:nou] vs. OOH.

Initialism is a word, constructed by taking the initial letters in a
phrase, producing something which cannot be pronounced as a word,
but must be spelled out letter by letter, cf.: FBI (Federal Bureau of
Investigation) vs. @®BHP (QemepanbHe Opo posciaiaysanb); IMF
(International Monetary Fund) vs. MB® (MixHapoogHWI BaJIIOTHUHA
doun); CBY (Cay:xba Oesmexu Yrpaium) vs. SBU (Security Service of
Ukraine); BHII (Bamnosuii mHamoHaabHuii npoaykT) vs. GNP (Gross
National Product).

The contrastive analysis reveals some incongruence between these
types of abbreviation in English and Ukrainian, cf.: CIIIA (acronym) vs.
USA (initialism); SDI (initialism) vs. COI (acronym); YAEC (acronym)
vs. ChINPP (initialism).

2.8.5. Clipping in English and Ukrainian

Clipping, or contraction is a type of word-formation in which a
short piece is extracted from a longer word and given the same
meaning. A word formed in this way 1s a clipped form, cf.: blog, from
Web log — a personal Web site-based log of events, comments, and links.

A clipped form is a real word, but not an abbreviation. There are
the following types of clipping:

a) initial clipping (apheresis) — the omission of the fore part of the
word, cf.: telephone > phone; airplane > plane. In Ukrainian this type of
contraction is characteristic of dialectal words, cf.: icmopis > cmopiiia,
emiepanm > mieparm. Apheresis is typical of a dialectal speech, cf.:
Hema meni oOpadonuvku ni 0'omus, Hi O HEeHbKU.

b) medial clipping (syncope) — the omission of the middle part of the
word, cf.: pafoiocmarnjuia > pauisa; math[ematic]s > maths. The
contrastive analysis also reveals some incongruence in the use of
syncope, cf.: zimpa (clipping) vs. [it. (abbreviation); ¢pispa (clipping) vs.
phys-ed (clipping) vs. PT or PE (abbreviation). In Ukrainian, this type of
contraction frequently occurs in a jargonic talk, cf.: Ocmannim yporxom
pispa, Ha Hel I MmaK HIXMo He nide, — MUM CAMUM BUXOJIOULLHUM,
nPUAMESIbCOKUM MOHOM YMosesa6 €2op.

c¢) final clipping (apocope) — the omission of the final part of the
word, cf.: asmomawuna > asmo vs. automobile > auto, mummy > mum
vs. mama > ma. The contrastive analysis also reveals some incongruence
in the use of apocope, cf.: 3asidysau > 3ae (clipping) vs. principal >
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princ. (shortening); yunigepcumem > yuigep (clipping) vs. university >
uni. (shortening). In Ukrainian this type of contraction frequently
occurs in a jargonic speech, cf.: Tiznvku s He emoponaio, HAWL0 0Y.J10 MeHl
MYUUMUCA, AKUW0 MU 8Ce 00HO 8 YHI8ep X00UJQ.

d) mixed clipping — where the fore and the final parts of the word
are clipped (the conformity is observed only in some proper names), cf.:
Elisabeth > Liz vs. €nuszasema > Jliza, however, flu vs. epun; tec vs.
demexKmuse.

2.8.6. Blending in English and Ukrainian

Blending 1s a kind of word-formation in which a word 1is
constructed by combining arbitrary parts of two or more existing words.
A word constructed in such a way is a blend or portmanteau, cf.: Ukr.
nipamein — nipamioor + koghein; ackoghern — acnipurn + rKogein; Eng.
paramedic — parachute + medic; spam — spiced + ham; chunnel (for the
underwater link between Britain and the continent) — channel + tunnel.

Being very productive in English, blending has become “popular” in
Ukrainian only in the last decade, cf.: ¢gppaneniticoka (ppaHirysbpra
MOBA, SIKA MICTUTH BEJINKY KLIBKICTh aHIVIIHACHKHX CJIB 1 Bupasis) from
franglais (francais “French” + anglais “English”); Oxcbpuoc
(mpuBlaeiioBanuii BuImmii yuboBmii 3axsan) from Oxbridge (Oxford +
Cambridge); cexcnniyamauyis (BUKOPHCTAHHS BIOBEPTUX CIIEH Yy BCIX
BHIAaX MHCTeITBA Ta y pekjgamil) from sexploitation (sex + exploitation).
It should be pointed out that blending in English might have another
type of word-formation equivalent in Ukrainian, cf.: brunch (breakfast +
lunch) vs. cridarok-0610 (compounding).

2.8.7. Back-Formation in English and Ukrainian

Back-formation, or reversion is the derivation of new words by
means of removing a suffix or other element resembling it. In back-
formation we take an existing word and remove from it a piece that
“looks” like an affix, but really is not, in order to obtain a new word. For
example, the English words burglar “one who is guilty of burglary”,
sculptor “one who practises the art of sculpture; chiefly, an artist who
produces works of statuary in stone (esp. marble) or bronze”, and editor
“one who prepares the literary work of another person, or number of
persons for publication, by selecting, revising, and arranging the
material; also, one who prepares an edition of any literary work”,
borrowed from Old French or Latin, “sound” as though they contained
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the familiar agent suffix -er(-or), as in writer, singer or actor, and so this
apparent suffix has been removed to obtain the previously non-existent
verbs burgle “to steal (goods) or rob (a place) as a burglar; to commit a
burglary”; sculpt “to practise the art of sculpture” and edit “to prepare
an edition of (a literary work or works by an earlier author)”.

In Ukrainian back-formation is a non-productive type of word-
formation and i1s reduced to the cases of gender differentiations,
occurring within the same part of speech, cf.: dospra vs. doap, and is
usually traced back to word-forming phenomena at the diachronic
approach: historically, cf.: sonmurx > 30nm; opetighysamu > opeiigp, etc.

2.8.8. Reduplication in English and Ukrainian

Reduplication is a type of word-formation in which the word is
constructed by totally or partially doubling a stem, cf.: ding-dong vs.
03iHb-03en1enb; higgledy-piggledy vs. mak-cax; willy-nilly vs. xou-ne-xou,
80.J1€10-Hea8o1el0; hurry-scurry vs. cak-mak, etc.

There are the following types of repduplication in English and
Ukrainian:

a) sound-imitating (onomatopceic), cf.: 6y.16-6y10, XQ-X0Q, 2A8-208 VS.
plop-plop, ha-ha, bow-wow;

b) emotive, cf.: no-ro! (warning), cuny-cuny! (reproach), oco-co vs.
no-no! (prohibition or failure), go-go! (excitement);

¢) rhyming (expressive), cf.: uwydo-i00o, wyps-6yps, @irni-mirni,
mepeseni-geni, aliue-patiue vs. hokey-pokey, razzle-dazzle, super-duper,
boogie-woogie, teenie-weenie, walkie-talkie, hoity-toity, easy-peasy,
hurdy-gurdy;

d) schm-reduplication, cf.: rumrxu-wmumru, rKekc-uLmexc, maHii-
wmarnul vs. baby-schmaby, fancy-schmancy, cancer-schmancer;

e) contrastive focus reduplication, or lexical cloning (found in
English) — used to contrast “real” or “pure” things against imitations or
less pure forms. For example, at a coffee shop one may be asked, “Do
you want soy milk?” and respond, “No, I want MILK milk”. This gives
the 1dea that they want “real” milk.

44



Onomasiological Aspect of Contrastive Lexicology

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Characterize the onomasiological approach to contrastive analysis.
2. Give the characteristics of onomasiological structure and category.
3. Speak on motivation of lexical items in the contrasted languages.
4. Describe the types of word-formation in the contrasted languages:

(a) derivation;

(b) compounding;

(c) conversion;

(d) abbreviation;

(e) clipping;

(f) blending;

(g) back-formation;

(h) reduplication.
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CHAPTER 3

SEMASIOLOGICAL ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

3.1. Semasiological Approach to Contrastive Analysis

3.2. Typology of Meanings

3.3. Epistemological Approach to Meaning

3.3.1. Cognitive Meaning

3.3.2. Pragmatic Meaning

3.3.3. Stylistic Components of Pragmatic Meaning

3.4. Semantic Equivalence

3.5. Types of Semantic Equivalence

3.6. Prototypical Semantics and Its Contrastive Representation

3.1. Semasiological Approach to Contrastive Analysis

Being adjacent to onomasiology, semasiology focuses on the inner
structure of a lexical item, i.e. on its meaning. The meaning is
considered as a lexical item’s content that represents the idea of an
object, feature, process, phenomenon, etc. Consequently, the basis for
contrastive semasiological analysis is information about the world of
discourse (a certain situation or its fragment) encoded in the semantics
of a lexical item.

On the whole, contrastive analysis provided within the
semasiological approach intends to reveal the characteristics of a lexical
item’s content within two types of semantics: referential and lexical. The
referential semantics considers the meaning of a word as its capacity to
represent the world of discourse. The lexical semantics, for its part,
considers the meaning of a word as an entity that encodes information
about the world of discourse. It should be borne in mind that a word
describes not just a mere physical world, but a conceptualized one, i.e.
the conceived and interpreted reality.

There might be four possible types of relationship between the two
semantics at contrastive analysis what concerns the way a concept is
represented. The concept may be the entity of:

a) the referential semantics, but not of the lexical one, cf.: 0s0bro0
“opat 0aTbka abo matepi”’ vs. uncle “a brother of one’s father or mother”;
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b) both referential and lexical semantics, cf.: cmpuii “oian. naabKo IO
oatpkoBl” and 8yliko “Oia.i. AOBKO 110 MaTepl’;

c¢) the lexical semantics, but not of the referential one: in reality there
are no uncles in general, but there are brothers of one’s fathers or
mothers, nevertheless, the concept may be generalized, cf.: daodero
“mopocsimii 4oJIOBIK B3araJil // IIpW 3BEepPTAHHI JO CTAPIIOTO 34 BIKOM
vosoBika” vs. uncle “used as a form of address to non-relatives, esp. to
elderly men”;

d) neither the referential, nor the lexical semantics, cf.: the words
*uncloaunt or *cmputiosyii are not the elements of the lexico-semantic
systems of the contrasted languages yet.

3.2. Typology of Meanings

It 1s argued that in the formation of lexical meaning there participate
three interrelated elements of the epistemological situation — a cognizer
(a designator), a cognized object (the external world, i.e. reality) and a
linguistic sign (lexical item). In this way, lexical meaning is assumed to
“take into account” those elements as basis for its typology.

In the content of a lexical item the following aspects or types of
meaning may be singled out:

A. Referential, or denotative aspect of lexical meaning is
determined by the word’s reference to an object (denotatum, referent). It
1s usually referred to as the ostensive or demonstrative meaning.
According to this approach, there is a certain relationship between a word
and an object, represented and denoted by the word. The relation of the
word to the object is interpreted as the referential meaning. In a pure
sense, we may observe this type of meaning in some proper names (the
so-called specific reference), cf.: Kapnamu vs. the Carpathians; Norfolk
vs. Hopgponk, etc.;

B. Conceptual, or significative aspect of lexical meaning 1is
determined by the word’s reference to a mental entity (concept, image,
1dea, conception, etc.). This aspect 1s considered within the so-called
conceptual theory of meaning. Within this approach, lexical meaning is
treated as a concept (an abstract or generalized idea of particular objects,
processes and other phenomena) denoted by a word. The relation of the
word to the concept is interpreted as the conceptual meaning.

The concept comprises the minimum of typical features that
characterize the object of designation and distinguish it from other
objects. It should be borne in mind that the process of generalization may
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provide for the selection of various features to represent the typicality of
an object. Depending on a designator’s intention (and some other factors)
in selecting those typical features, lexical meanings may reveal different
degrees of equivalence in the contrasted languages, cf.: apple “a round
fruit with red or green skin and crisp white flesh” vs. s6ayrxo “mminm
s10/1yH1 (IepeBakHO KyJIsICTOl popMi)’.

Taking into account the fact that both types of meanings represent
the relation of a word to an object itself and to the concept of this object,
it 1s expedient to refer to these types of meanings with a generic term the
cognitive meaning (vide infra 3.4.1.);

C. Pragmatic, or connotative aspect of lexical meaning is
determined by the communicative situation the word is used in, i.e. the
conditions of its application. This aspect also includes the speaker’s
attitude towards a denoted object, the relations between an addresser
and addressee, communication environment, the goal an interlocutor
intends to achieve, and many other parameters. The information about
these states of affairs is contained in lexical meaning in the form of
various components (evaluative, emotive, expressive, assoclative,
1deological, stylistic, etc.). Those components, being additional to the
cognitive meaning, constitute the basis of the pragmatic meaning (vide
infra 3.3.2.) of a word, cf.: kinb “Besmka CBIHCHKA OJHOKOIIMTA TBApPHHA,
SIKY BUKOPHUCTOBYIOTH IJIS IIepeBe3eHHs Jionei 1 BanTtaxis’ and wkxkana
“samopenuii, ciaabocuimii, Xyouii KIHB vs. horse “a solid-hoofed
perissodactyl quadruped (Equus caballus), having a flowing mane and
tail, whose voice is a neigh” and jade “a contemptuous name for a horse;
a horse of inferior breed, e.g. a cart- or draught-horse as opposed to a
riding horse; a roadster, a hack; a sorry, ill-conditioned, wearied, or worn-
out horse; a vicious, worthless, 1ll-tempered horse”;

D. systemic, or differential aspect of lexical meaning (vide infra 5.2.);

E. syntactic, or relational aspect of lexical meaning (vide infra 6.1.).

3.3. Epistemological Approach to Meaning

Defining meaning as a concept captivated (bound) with a sign,
M.V. Nikitin vectors an epistemological, or cognitive approach towards
semasiological studies. It is posited that lexical meaning consists of two
components: cognitive, encoding information on the ways the world of
discourse is conceptualized, and pragmatic, informing of the subjective
(individual) opinions of a person about various phenomena, his / her
personal experience and attitude towards the things that surround the
person.
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3.3.1. Cognitive Meaning

According to M.V. Nikitin, the cognitive meaning of the word
includes two components: contensional and extensional. The
contensional component, or contension represents the content of a
notion, 1.e. totality, or structure of features represented in the notion
(meaning, name). The extensional component, or extension represents
the extent of a notion, i.e. totality of things (denotata), the notion
(meaning, name) correlates with; it 1s a totality of objects that can be
designated by a lexical item. For example, the contension of the direct
meaning of the word cup “a small round container, usually with one
handle and used for drinking tea, coffee, etc.” includes the features of
‘container’, ‘small’, ‘round’, ‘with one handle’, ‘for drinking tea (coffee)’,
whilst its Ukrainian equivalent vawxa “HeBennka mocymuHa (JacTiine 3
BYIIIKOM), IIepeBaKHO 3 papdopy, pasgHcy, 3 AKoI IT'I0Th Yaii, KaBy Ta 1HIII
Hamol — the features of ‘mocynuna’, ‘HeBenmka’, ‘3 dapdopy (basmcy)’, 3
Bymrkom, ‘s muTta damo (kasu). The extensions of the words would be
all cups as a multitude of things (denotata) that reveal common features
attributed to what is called a cup. In that way, extension indicates the
range of applicability by naming the particular objects it denotes. Thus,
the extension embraces such notions as plastic cup, paper cup, solo cup,
measuring cup, sippy cup, fuddling cup, spa cup, sake cup, coffee cup, etc.

The contension of a word includes another important component
called intension — the entity that constitutes a stable core of lexical
meaning; it is a feature expressed by a name, cf.: cup [from Latin cupa
“tub” < Sanskrit kupa “cave”] vs. wawra [from Proto-Slavic ¢asa < Old
Prussian kiosi “kyoox”, or Lithuanian kidusas “aepernr”’]. The intension of
the contrasted words would be “a drinking container”, cf.: ‘tub’, ‘cave’,
‘bow!’, ‘skull’ are hollow objects like all containers are).

It should be pointed out that the stability of intension does not
exclude the variability of contension which, depending on the context,
may manifest itself in the contextual meaning, represented by its two
varieties: denotative and significative meanings. The significative
meaning comprises general features of a class of denoted objects, cf.:
There were cups on the table vs. Ha cmonai cmossiu wawku, whereas the
denotative meaning comprises some other features (besides the features
of a class) that are characteristic of a denoted object and which differ it
from other objects of the class, cf.: Where are the cups, we’ve ordered? vs.
Jle wvawru, Akl mu 3aM08UUL
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The semantic features that constitute the periphery of the lexical
meaning core constitute its implication. Implication may be strong
(features that are sure to be characteristic of an object), cf.: ‘small’,
‘round’, ‘with one handle’, ‘for tea (coffee)’ vs. ‘meBesmra’, ‘3 Bymkom’, ‘3
dbapdopy, dasucy’, ‘s varo, kasu’, weak (features that are likely to be
characteristic of an object), cf.: “made of china (faience)”, “used for
scooping or watering” vs. ‘Kpyriia’, ‘BUKOPHUCTOBYETHCSA IJIs IOJIWBAHHSI
kBiTiB’, and negative (features that are unlikely to be characteristic of an
object, e.g. various metaphorical transfers), cf.: vawra keimrxu “BiHOUOK
KBITKH mog10HOI dopmu” vs. the cup of a flower “a plant or body part,

resembling a cup”.

3.3.2. Pragmatic Meaning

The meaning of the word is not just reduced to its cognitive
component. The matter is that objects of the external world are very often
evaluated and estimated. People, depending upon circumstances, try to
express their attitude towards objects, approving or disapproving of
them, this being the basis for various additional senses (associations), or
connotations that attend the content of a word, constituting its
pragmatic meaning.

The English and Ukrainian words:

a) may coincide in connotations, e.g.: the characteristics of ‘slyness’
1s attributed to a fox, cf.: cunning as a fox vs. xumpuii, ax nuc; of ‘the
largest part of something’ — to a lion, cf.: the lion’s share vs. sie6o8a
yacmka; of ‘someone who is dangerous or cruel, but appears to be gentle
and harmless’ — to a wolf, cf.: a wolf in sheep’s clothing vs. 606k 6 ogeuiii
wrypt; of ‘a person or thing that have changed from being respectable to
being worthless’ — to a dog, cf.: go to the dogs vs. cxooumu Ha ncu;

b) may not coincide in connotations, e.g. the characteristics of ‘being
drunk’ in English is attributed to an elephant, cf.: (o see) pink elephants,
whereas in Ukrainian — to a snake, cf.: (donumucs 0o) szenernoco amis; of
‘being very hungry’ in English — to a horse, cf.: I'm so hungry I could eat
a horse, but to an ox in Ukrainian, cf.: 2 markuti 2conno0ruil, wo eonia 6 318;
of ‘advice to be careful to examine something properly before deciding to
buy it’ in English — to a pig, cf.: a pig in a poke, but to a cat in Ukrainian,
cf.: kim y miwxky; of ‘the suggestion that a certain event is just possible,
though unlikely, that person is saying they do not believe it will happen’
in English — to a pig, cf.: pigs might fly, but to a bear in Ukrainian, cf.:
bysae, uio Ui 8e0Mi0b J1IMAE.
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The pragmatic meaning is not homogeneous and includes the
components, which represent human being’s attitude towards the
objects, denoted by the word from the viewpoint of his / her personal
opinions, feelings, associations, etc. In this way, there are traditionally
singled out four such components: emotive, evaluative, expressive and
stylistic. It should be borne in mind that in English and Ukrainian those
components may reveal various pragmatic characteristics.

The emotive component reveals the emotional layer of cognition,
expressing emotion or feeling (joy, satisfaction, anger, surprise, hatred,
respect, affection, love etc.), cf.: hurray! “used to express excitement,
pleasure or approval”’ vs. ypa! “BsxuBaerbcs 1)1 BUPpAKeHHS 3araJIbHOIO
CXBaJICHHS, 3aXOILIeHHs, pazocti’; however, ox! “BuBaeTbca mpu
BUpPaKeHH] (QI3WIHOro OO0JII0, CTPasKIAHHS, IIePeasKy, BIIUyTTI
IIOJIETIIIeHHS; [P BHCJIOBJICHH] 3aCTePEIKEeHH, IIOIIePeIKeHHs IIPOo III0-
HeOyapr HebOaskame, HempueMmue vs. oh! “used to express a variety of
emotions, such as surprise, disappointment and pleasure, often as a
reaction to something someone has said” — the Ukrainian word, unlike
the English one, designates more negative emotions; yx/ “B:KuBaeThCs
IIPU BHPAKEHH] AKOT0CHh CUJIBHOTO ITOUYTTs (00ypeHHS, He3aI0BOJIEHHS,
3IMBYBaHHA, 3axomieHHs)” vs. ugh! “used to express a strong feeling of
disgust at something very unpleasant” — the Ukrainian equivalent has a
broader extension;

The evaluative component expresses a negative or positive attitude
towards the denoted object, its approval or disapproval, cf.: brown-nose
“a servile and flattering person” vs. nidnaby3Hukx “3Hesadic. TOH, XTO
IMIJIEIyeThCI 3 KOPHUCINBOIO MeTow ; economical “thrifty; marked by
careful, efficient, and prudent use of resources” vs. exornomruli “axuit
OepesrJIMBO, OIAIIMBO BUTPAaYae I10-Hedyab . Sometimes in English and
Ukrainian we find some inconsistency by having two words with polar
meanings in one language and a single word in the other one, cf.:
inquiring “of someone, asking about something” (a positive connotation)
.2 tnquisitive “unduly curious about the affairs of others” (a negative
connotation) vs. donumaiusuil “AKuUiI Xode, HaAMAaraerbCs IIPO BCe
mi3HaTHCS, Bece 3po3ymiTtu. — the meaning of the Ukrainian word has a
broader extension; ynepmui “l. axuii HaMaraerbcsa Bce POOUTH IIO-
CBOEMY, HACTOIOE€ IIO-CBOEMY, I1HKOJIM HAIEpPeKlp 3J0POBOMY TJIY3dY;
HeIIOCTYILJINBUIL, 2. CTIAKUM, TBepauil vs. obstinate “clinging stubbornly
to an opinion, decision, or course of action; unyielding” (a negative
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connotation) :: determined “firm, resolute; showing determination”
(a positive connotation) — there are polar meanings in the Ukrainian
word. Considering these examples, we may infer that the evaluative
component of lexical meaning of the Ukrainian words is drawn to the
polar concepts within the scope of denotation of a single word.

The expressive component aims at representing the image of an
object, intensifying what is denoted by the word, cf.: slave “to work very
hard; to toil” vs. nadpusamucsa “pobutu 1110-HEOYOh 13 HAIMIPHHM
3yCHJLJIAM, HAIIPYKEHHSAM, CTAPAIYNCh 3 yClel CHUIHN ; 2aHUYILPKA “IIPo
0e3BOJILHY, Oe3xapaKTepHy JIIOIHUHY; cJIa00ayX, KBad, XpyHbL Vvs. milksop
“an unmanly man; molly-coddle”.

The stylistic component indicates “the register”, or communication
environment, showing the word’s belonging to a certain functional style,
cf.: pozymimu (neutral) :: ycsidomniosamu (bookish) :: wkymerxamu
(colloquial) vs. understand (neutral) :: comprehend (bookish) :: get
(colloquial).

3.3.3. Stylistic Components of Pragmatic Meaning

From the viewpoint of their stylistic differentiation, all English and
Ukrainian words are divided into two major groups:

A. Stylistically neutral, i.e. words that are characteristic of all
language styles (either official, scientific, publicist, colloquial or belles-
lettres). They are words that designate general notions: objects, natural
phenomena, as well as numbers (numerals), deixis (pronouns), etc. cf.:
bamoko vs. father; sun vs. coHue; five vs. n’amb; 86oHU VS. they;

B. Stylistically charged, i.e. words that are characteristic of some
definite, selective styles of language, cf.: yeooa vs. covenant — official
style; synthesis vs. cunmes — scientific style; cysepenimem vs. sovereignty
— publicist style; 6aniaxyxa vs. chatterbox — colloquial style.

The use of language (lexicon) in various social spheres 1is
predetermined by its stylistic and functional differentiation. The stylistic
classification is based on the word’s reference (e.g. place, time, etc.). It is
the reference that determines a stylistic value of a word. The functional
classification of vocabulary regards the social prestige of the word,
viewed as the result of “stylistic”, or rather “functional” evaluation, i.e.
the word’s belonging to a certain style.
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A. Stylistic

The ‘stylistic’ group vocabulary includes words that are marked by a
certain feature of reference. In English and Ukrainian, we may find
divergences marked by:

e temporal reference:

a) archaisms — words that are out of use in present day language
and are considered to be obsolete, recalling bygone eras, cf.: eke (obsolete)
vs. makodxc (modern); mere (obsolete) vs. cmasox/o3epo (modern); enac
(obsolete) vs. voice (modern); cnyoeii (obsolete) vs. student (modern);

b) neologisms — words and word groups that designate new
concepts, cf.: wellness (new) vs. 30opossn (0ld); dunep (new) vs. dealer
(old). Sometimes we may observe some inconsistency in the contrasted
languages between lexical neologisms (new words in meaning and form)
and semantic ones (new meanings 1n available words), cf.:
iHmepremi8CcoKuUll “TOM, IO 3IHACHIOETHCA Yepe3 KOMIIIOTEPHY MepeiKy
Iarepuer” (lexical neologism) vs. electronic “involving computers or other
electronic systems” (semantic neologism);

c¢) historical words — words that denote no-longer existing objects,
cf.: musket “a gun with a long barrel, used in the past” vs. mywrem
“crapoBMHHA THOTOBA PYIIHHUIE BeJMKOro KaaiOpy’; asiebapoa
“crapoBuHHA 30pOsS — COKMpPKA Yy BUIVISOl IIBMICAI, HacaI:keHa HAa
IOBTHUH Jep:kak 31 cumcoM Ha KiHI vs. halberd “a long-handled weapon
combining a spear and battle axe, used esp. in the 15th and 16th centuries”.
Sometimes, historical words reveal incoincidence in temporal reference,
cf.: sabpasio (historical word) vs. visor (both historical and contemporary
word).

e ethical reference:

a) taboo words — words or phrases the use of which is avoided for
religious or social or other reasons, cf.: instead of the word God in English
and Boe in Ukrainian the following expressions might be used: Eng. dad;
Gad; Gar; garden seed; gattings; Gawd; Gawsh; godalmighty; Godfrey;
Gol; Golly; gorra; Goshen; Gott; gub; gum; gummy; gun vs. Ukr. Omue;
Tocnoou; Beesuwuniii;

b) euphemisms — words or phrases that are mild, indirect, or vague
substitutes for offensive or unpleasant ones, cf.: ynoroiscsa; cnouus (y
Bosi); sioitiwos y siunicmo vs. to be no more; to lose one’s life; to breathe
one’s last; to join the majority; to pass away; to be gone — expressions that
render the concept of DEATH in a milder form;
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e local reference:

dialectal words, or dialecticisms (words spoken in a particular
part of the country). It is hardly worth looking for any similarities
between dialectal words in English and Ukrainian, considering their
numerous varieties in both languages and besides, their designating local
customs, characteristics of social life and of natural phenomena.
Nevertheless, for the purpose of an adequate translation (to render a
stylistic equivalence) one may find dialectal equivalents, or rather near-
equivalents. For example, for designating “squirrel” in the English
dialects the word squirren may be used, whereas in Ukrainian we find
the words susipra or 6iniuys; the meaning of “beautiful” may be rendered
with the Scottish bonny or braw vs. South-Western Ukrainian ¢gpatinuii;
within the same dialects the meaning “crazy, silly” may be rendered with
the words daffy vs. sapiam.

B. Functional

The ‘functional’ group vocabulary includes words of two evaluative
layers: superneutral that comprise elevated lexicon (words mostly used
in high-flown, belles-lettres, official and scientific styles), cf.: prevail vs.
npesassamu; npumamarruil vs. inherent, and subneutral, embracing
degraded lexicon (words primarily used in a colloquial style), cf.: eyniemasaii
vs. good-for-nothing; hang about vs. wacmamu.

The elevated lexicon is represented by:

a) folklore vocabulary — words found in folk songs, ballads, elegies,
cf.: 6pareup vs. captive; bumuii wiax vs. beaten track;

b) scientific vocabulary — words found in articles, monographs,
theses and other scientific and academic publications, cf.: dedykuis vs.
deduction; cyghirxc vs. suffix; mepuis vs. tierce; valence vs. 8asieHmHicmy;

c¢) officialese — words of business and legal correspondence, cf.:
npomokost vs. official act; solvent vs. kpedumocnpoMoXcHUL;

d) publicist vocabulary — words found in essays, feature articles,
public speeches, cf.: adversary of war vs. npomusHuk 8lUHU,;
IHopMauLiiHul npocmip vs. mass media sphere; flag-waving vs. ypa-
nampiomuam; evil empire vVs. imnepis 3.1Q;

e) terms — special words or phrases which serve to denote the object
of a certain branch of science, cf.: kopins (cr08a) vs. root (of the word) —
linguistics; perma vs. rent — economics; substance vs. cyocmpam —
philosophy; alibi vs. anibi — legal; asizo vs. letter of advice — finance;
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f) professionalisms — unofficial terms of a special domain, cf.:
tutorial vs. KoHcynvmauis (3ycmpiu 3 HQYKOBUM KePIBHUKOM) —
university; kemeym vs. catgut — medicine; trawl vs. mpan — fishery;
canaea vs. newfer, rookie — military;

g) barbarisms, or foreign words — words or expressions that are
borrowed from other languages, but to some extent “adjusted” to the
norms of the target language, cf.: de facto vs. de-gpaxmo; nota bene vs.
Homabene; postscript vs. nocmckpunmym, but ad lib vs. imnposizosaruii,
coup d’état vs. nymu (Oeporcasruli nepesopom), bon mot vs. domenHuii
8uUpas3,;

h) exotic words — foreign words, being a part of the target language
system, though denoting the concepts that are characteristic of the source
language, cf.: wasma vs. turban, corrida vs. kopuoa;

1) poetic words (found in poetry), cf.: He6038610 vs. concave; wosi0 vs.
brow; noorce vs. couch; 80iH vs. warrior.

The degraded lexicon is represented by:

a) literary colloquial words (everyday speech lexicon), cf.: rubbish
vs. oypruus; babaxwymu vs. bang; saamasypa vs. piggy-wiggy;

b) popular language (common parlance lexicon), cf.: beetle-head vs.
06080yp; senuk vs. bike; Aussie vs. ascmpaaiiiuuk,

c¢) slang words (highly informal words not accepted for dignified
use, sometimes expressing humorous attitude towards a denoted object),
cf.: npedor (father) vs. governor; skirt (girl) vs. cnionuuysa (cf.: ‘Oiratu 3a
KOKHOIO CIImHuIeIo); upper story (head) vs. odax (cf.: ‘max ime’); fins
(hands) vs. nacmu (cf.: ‘3abepu cBoi acTir’);

d) jargon words (unofficial substitutes for professional terms), cf.:
maths vs. mamma stand for ‘mathematics’ — students’ jargon; camosap
vs. minnie stand for ‘mortar’ — military jargon, but 6aparkxa — driver’s
jargon vs. steering-wheel — a stylistically neutral word; ringer — military
jargon vs. ogiuep BIIC — stylistically neutral;

e) vituperative words, or vulgarisms (swear words of abusive
character), cf.: mug vs. punio/mopoa; sunynox vs. bastard,

f) argot (thieves’ jargon) — special words and phrases typical to a
certain social stratum used for being cryptic. In English it is, first of all,
the so-called ‘Cockney rhyming slang’ — a code of speaking wherein a
common word can be replaced by the whole or abbreviated form of a well-
known phrase which rhymes with that word, e.g.: apples and pears —
“stairs”; plates of meat — “feet”; butcher’s hook — “look”; rabbit and pork —
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“talk”; pork pies — “lies”. In Ukrainian, argot words were primarily used
by beggars, furriers, lirnyky (Iyrists) to designate natural phenomena or
household articles, e.g.: dysisacHukx “BOTOHB ; Kemimb “HIY ; MAKOXMIl
“micanp”’; kamyxa “manka’; kynco “Xim0’; mopayns “mulyns’; 6omerb
“coprr”.

There 1s some coincidence of argot words in English and Ukrainian
that designate parts of the body, cf.: loaf of bread — “head” vs. tasda —
“rosioBa”. One more phenomenon of thieves’ jargons is the back jargon —
encryption that provides for using numerals in their reversed form, cf.:
lon — “oguH’ vs. ano — “one”; 0dgeHs — “nBa” vs. owt — “two”; ckepa — “Tpu”
vs. erth — “three”.

It should be pointed out that rhyming slang, unlike Ukrainian argot
words, 1s widely used in English nowadays. Since the 1980s there has
been a resurgence in the popularity of rhyming slang, with numerous
new examples popping up in everyday speech, e.g. Ayrton Senna —
“tenner”’ (a monetary unit); Claire Rayners — “trainers” (the footwear);
Dammon Hill — “pill”; David Gower — “shower”; Tony Blair — “hair”.

3.4. Semantic Equivalence

Equivalence [from Latin aeguus “equal” + wvalentis “having
meaning, value”] is viewed as equality of value, force, importance,
significance, etc. The units A and B are supposed to be semantically
equivalent, under the condition that they completely coincide by all
marks of their semantic structure, and between them the identity
relations are established: A = B.

In order to establish the semantic equivalence of two contrasted
words, the following equation of the equivalent relations degree is used:

2*%C
E =

A’ + B, where

C stands for a number of general semantic features of words A and B.

A’ and B’ stand for a number of semes in the structure of lexical
meanings of the words A and B.

E stands for the equivalence coefficient.

The equivalence coefficient (EC) is a factor that determines the
semantic equivalence of the contrasted words within a zero-to-one scale:
if the EC approximates to a “zero” mark, the contrasted words are
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considered less semantically close to each other, if there prevails the
approximation to a “one” mark, then the equivalents are regarded more
semantically close (Fig. 3.1.). If E = 1, the structures of lexical meanings
are considered total equivalent.

0 1
< less semantically close more semantically close >

Figure 3.1. Semantic Equivalence Coefficient

Example 1.

Eng. stork — “a large mostly white bird with very long legs which
walks around in water to find its food”;

Ukr. nentexka — “BelMKMiI IePeITHUI IITAX 13 JOBICUM IIPSAMIIM
I3LOOOM Ta JOBI'MMU HOTr'aMH .

A’ =9 (large, white, bird, long, leg, walk, water, find, food);

B’ =7 (Beukuii, mepesniTHUM, OTAX, JOBIUH, IIPIMUI, 13500, HOra);

C =4 (large :: Beaugkmnii; bird :: mtax; long :: qosruii; leg :: Hora):

2%4
E= =0,5
9+ 7

Conclusion: the words stork and siesiexa are partial equivalents.

Example 2.

Eng. drake — “male duck”;

UKkr. cenne3ensd — “camelrb kauku .

A’ = 2 (male, duck);

B’ =2 (camernip, kauka);

C = 2 (male :: camerrp; duck :: kauxa):

2% 2
E= =1
2+2

Conclusion: the words drake and cesiezens are total equivalents.
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3.5. Types of Semantic Equivalence

The semantic equivalence of the contrasted words in English and
Ukrainian is determined by three types of equivalence: (total) coincidence,
partial coincidence (inclusion and overlap), incoincidence (Fig. 3.2.).

OOOO

coincidence inclusion overlap Iincoincidence
' ! (exclusion)

partial coincidence
Figure 3.2. Types of Semantic Equivalence

Coincidence, or identity (A = B — class A and class B reveal the
same membership) provides for complete, or total coincidence of lexical
meanings of the contrasted words. This type of relations is very often
observed: in terms, cf.: atom “the smallest unit of any chemical element,
consisting of a positive nucleus surrounded by negative electrons” vs.
amom “HaiaplOHINIA YaCTHHKA XIMIYHOIO €JIEMEeHTA, IO CKJIAJTAETHCS 3
saapa # emextporis’, and borrowings, cf.: import “something imported,
esp. merchandise from abroad” vs. imnopm “BBe3eHHs B KpaiHy TOBapiB
13-3a KOPJIOHY .

Partial coincidence is characterized by incomplete coincidence of
lexical meanings. The incompletion may be represented by means of
inclusion, or of intersection.

Inclusion (A c B — class B is wholly included in class A) is partical
coincidence that is based on the hyponymic relations revealed between
lexical meanings of the contrasted words, cf.: rose “a widely cultivated
prickly shrub with showy fragrant flowers” vs. mposxoa “6araTopiuna
KYIIOBA POCJIMHA POSUHHN PO30BUX 3 BEJIMKHMH 3AIIAllHUMH KBITKAMHI
YEepPBOHOI'0, POKEBOro, OLI0ro abo KOBTOTO KOJBOPY 1 3 cTebiaMu,
3BUYANHO BEKpUTHUMU Kouaoukamu — the extension of the English
equivalent is much wider, than that of the Ukrainian one.

Overlap, or heteronymy (A N B — class A and class B reveal a
common membership, however each has the elements not found in the
other) is partial coincidence that is based on an incomplete intersection
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of lexical meanings of the contrasted words, confer the words stork and
sesieka (vide supra). When the boundaries of semantic intersections
become vague, words start revealing the features of cross-linguistic
homonyms, cf.: hymn “a song of praise to God” vs. eimn “ypoumncra micHs,
IIPUAHATA K CMBOJI Jep:kaBHOI a00 KJ1acoBOI €IHOCTI .

Exclusion, or disjunction (A # B — class A and class B reveal no
common membership) is (total) incoincidence of lexical meanings, when
each non-overlapping part preserves its own, unique set of semantic
features. Exclusion is observed in the so-called nationally biased lexicon,
1.e. lexical items that designate some specific (not found in the other
language) phenomena, e.g. names of some dishes: mandpurxa “Bupid 13
CHpY Ta TiCTa, IO Mae (popMy KOP:KUKA; BH CUPHUKA ; 3amipKa ‘cTpasa,
3BapeHa Ha Boal ab0 MOJIOIIl 3 PO3TEPTOTO B APIOHI KYJIbKH OOPOIITHA 3
Bomow0  Vvs. kedgeree “a dish containing rice, flaked smoked fish, and
chopped hard-boiled eggs”; haggis “a Scottish dish that consists of minced
sheep’s or calf's offal with suet, oatmeal, and seasonings, and
traditionally boiled in the stomach of the animal”, etc.

3.6. Prototypical Semantics and Its Contrastive Representation

The semantic equivalence of words in English and Ukrainian is
established, proceeding from the assumption that the nature of meaning
and its origin are common for both languages. The cases of semantic
equivalence that may be monitored in contrastive analysis are mostly
determined by differences in a set of prototypical characteristics that
constitute the meanings of the contrasted words.

A linguistic sign, being arbitrary in its relation to a designated
object, is not arbitrary what regards its meaning. Establishing the
content of a lexical meaning, we, first of all, take into account those
typical features which are common to the class of objects denoted by the
sign. It 1s a cognitive approach towards semantic analysis carried out
within the so-called prototype theory.

Prototype Theory (B. Berlin, P. Kay, G. Lakoff, E. Rosch,
Ch. Fillmore et al.) provides an explanation for the way word meanings
are organized in the mind. It is argued that words are categorized on the
basis of a whole range of typical features. For example, a prototypical
bird has feathers, wings, a beak, the ability to fly and so on. In other
words, we differentiate between birds and other animals because we
know some specific features and properties of a bird (it has a beak, wings,
lays eggs, etc.). Those characteristic features are prototypical, as they
form the prototype of a bird. Decisions about category membership are
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then made by matching the features of a given concept against a
prototype. Therefore, in order to establish similarities and differences
between word meanings, we are likely to know those prototypical
features that constitute words’ meanings in the contrasted languages.

The experiments, carried out by E. Rosch showed that features are
not the basis on which people categorize. Rather, they categorize on the
basis of how close something is to the “prototype” or ideal member of the
category. The scholar concludes:

(1) when people categorize, they cannot tell you what features they use;

(2) when people categorize, they usually find some members of
categories more “typical” or “better” than others (e.g., a robin is a better
member of the category of BIRD than an ostrich).

(3) when people categorize, they categorize more typical members
more quickly than less typical ones.

What is the nature of category? The category may be viewed as entity
that comprises some discrete “senses”, the salience of which provides for
their being denoted by people. In this way, we have a set of words, the
meanings of which represent those “senses”, i.e. typical features that
constitute the category, but under the name, which is the best
representative of this category.

There i1s, in fact, a strong agreement about what counts as the best
exemplar of a particular category. For example, most people in England
and Ukraine consider the colour terms red vs. uepgonuii to be the most
typical instances for the category of RED / YEPBOHUI. It is the way the
categories may be represented in English and Ukrainian:

CATEGORY “RED” (vermilion, scarlet, carmine, crimson, raspberry
red, oriental red, poppy red, Indian red, madder crimson, signal red, fire
red, French red, tomato red, carg)linal red, saturn red, bright red, vivid red).

CATEGORY “UEPBOHUNWMN” (uepsornoecapauuii, scKkpaso-uep8oHLlL,
MeMHO-4ePBOHUL, MEeMHO-DONCe8Ull, Kpusasull, baepaHull, OypaKosull,
nypnyposuii, 6aeposuii, MAIUHOBUL, PYM AHUL, MAKOBULL, NOJLYM AHULL).

There may be observed some similarities and differences in the
categorization of this colour spectrum. The equivalence grounds in similar
conceptualization of the colour intensity, cf.: bright-red vs. sackpaso-
yepsoruli, or some natural phenomena, cf.: raspberry red vs. manurosuii;
poppy red vs. maxosull; fire red vs. nonymanuii. Partial equivalence, in its
turn, is determined by different conceptualization of some cultural
phenomena in English and Ukrainian, cf.: oriental red, Indian red, French
red, cardinal red vs. seneuilicokuil wep8oHULl, KapPOUHAJIbCOKUIL.
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ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Characterize the semasiological approach to contrastive analysis.
2. Speak on the typology of meaning.

3. Represent cognitive and pragmatic meanings.

4. Give the characteristics of semantic equivalence.

5. Characterize prototypical semantics.
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4.4. Types of Polysemy and their Contrastive Representations
4.5. Causes of Semantic Change in English and Ukrainian
4.6. Types of Semantic Change in English and Ukrainian
4.6.1. Metonymy in English and Ukrainian

4.6.2. Metaphor in English and Ukrainian

4.7. Processes of Development and Change of Meaning
4.7.1. Specialization and Generalization of Meaning

4.7.2. Elevation and Degradation of Meaning

4.7.3. Enantiosemy in English and Ukrainian

4.8. Homonymy in English and Ukrainian

4.9. Paronyms in English and Ukrainian

4.1. Epidigmatic Relations

The onomasiological and semasiological aspects of Contrastive
Lexicology focus on the similarities and differences either at the level of
the formal characteristics of a word, or at the level of its meaning,
without taking into account the associative or the so-called epidigmatic
relations that may exist either within the word, or between its formal
features. The relations of this type suggest the former aspects being
supplemented with one more aspect — the epidigmatic one.

Being defined as a “third dimension” of the lexico-semantic system,
the epidigmatic relations determine the lexical meaning by its
interrelation with other meanings, constituting a pattern, or framework
of the semantic structure of a polysemous word, i.e. word having several
connected meanings. Besides, the epidigmatic relations may determine
the interrelations between the words on the basis of their formal
characteristics, as in this case with homonyms and paronyms, though
this kind of relations is formally associative, 1.e. it takes into account a
structural or phonological representation of the word. In this case, it is a
visual or auditory associations that count.
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4.2. Types of Meanings of a Polysemous Word

Within a polysemous word one should distinguish the following types
of meanings:

a) direct meaning — directly points out the correlation of the word
with the reality phenomena, being fixed in a speaker’s mind, cf.: koxarHs
“l. mouyTTss TIIMOOKOI cepaedHol HMPUXHJIBHOCTL JI0 OCOOM 1HIIIOI CTaTi;
3aKOXaHHs; JI000B, Jrro0a” vs. love “1. a strong feeling of attachment,
tenderness, and protectiveness for another person”;

b) transferred meaning — a secondary (derived) meaning which
characterizes natural phenomena indirectly. It is the result of a name
transference from one object onto another. Very often the contrasted
languages reveal differences in the realizations of transferred meanings,
cf.: (senrure) Koxarnns “2. pioko Te came, 1o J000B”; “3. mig abo cTaH 3a
3HaYeHHAM Koxamu abo rkoxamucs’ vs. love “2. attraction or devotion
based on sexual desire”; “3. warm interest in and enjoyment of
something”; “4. the object of love”; “5. a score of zero in tennis, squash,
etc.”; “6. Brit. informal used as a friendly or affectionate form of address”.

4.3. Semantic Structure of a Polysemous Word

The analysis of relations between the direct and transferred
meanings in English and Ukrainian determines the hierarchy of lexico-
semantic variants, degree of their dependence — sometimes the direct
meaning in the target language corresponds to a transferred meaning in
the source language, cf.: land “1. the solid part of the earth’s surface,
as distinct from seas, lakes, rivers, etc.; 2. ground owned as property
or attached to a building; 3. a particular country, region, or state” vs.
zemss “1. Tpera Big CoHII m1aHeTa, IKa 00epTaeThCs HaBKOJIO CBOEIL Ocl 1
HaBkosio Conig (cf.: earth); 2. BepxHIH map 3eMHOI KOpPH; 3. PeYOBUHA
TEMHO-0ypOoro KoJIbOpY, III0 BXOAUTE J0 CKJIAmy 3eMHOI Kopu; 4. cymia (Ha
BiIMiHYy BiJ BOIZSHOIO IIPOCTOPY); 5. IPYHT OJIS BUPOIILYBAHHS POCJINH;
6. KpaiHa, kpaii, Jgep:xkana’.

The contrastive analysis gives the opportunity to understand the
chain of meanings generation (semantic derivation) in each language, the
characteristics of their arrangement, cf.: tea “1. (a drink made by pouring
hot water onto) dried and cut leaves and sometimes flowers, esp. the
leaves of the tea plant; 2. a small meal eaten in the late afternoon, usually
including cake and a cup of tea; 3. meal which is eaten early the evening
and which is usually cooked” vs. uaii “1. mBaeHHa BiuHO3eJIeHA POCIMHA
(mepeBo abo KyIir), 13 BHCYIIIEHOTO 1 CIIeIlaJbHO 00P00JIEHOTO JIMCTS STKOI
IIPUTOTOBJIAIOThE APOMATHHMM HAINM; 2. BHCYIIEHEe Ta CIelaJbHO
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o0OpoOJsieHe JHCTSA Iflel POCIMHU, AKe BIKHBAETHCSI JIA IIPUTOTYBAHHS
apoMaTHOI'0 HAaIlOl; 3. apoMaTHUU Hami (IIepeBaskHO Tapsaduuii),
HacTOsSHMUI Ha Jmmcri 1iel pocauan . The given example viewed in terms
of the prototype theory (vide supra 3.6.) reveals some nationally
determined specificities of the meanings arrangement. For the British
the process of tea-drinking is a socially predetermined fact, which
reduces to communication, pastime, or a fling. Not without reason, there
are so many collocations and idioms with a tea-component in English: for
all the tea in China (=nothing would persuade me to do it); tea chest (=a
large wooden box used first for storing tea after that for other things, esp.
when someone is moving from one house to another); tea party (=occasion
when people meet in the afternoon to drink tea and eat a small amount of
food) etc. For the Ukrainians the prototypic meaning “a drink made from
the leaves” is likely to be the most relevant, as for maintaining a
conversation we might prefer some other drinks, cf.: Typr, no eoernromy
38uuaio, 3 eopinikoio Hanuswucy uai, Crazams nonpocmy, n'aHull chas
(I. KoristpeBCchKMit).

4.4. Types of Polysemy and their Contrastive Representations

According to the arrangement (dependence, motivation) of the lexico-
semantic variants in a polysemous word, three types of polysemy are
singled out: concatenation, radiation, and mixed (concatenation-
and-radiation) type.

A concatenation type is characterized by a single-dimentional
arrangement of meanings which relate with each other successively,
forming a single chain, cf.: green “1. of a colour between blue and yellow
in the spectrum; 2. covered with herbage or foliage; 3. not yet ripe or
mature (of fruit); 4. immature, unskilled, inexperienced” vs. seneruii “1.
OOUWH 13 CeMH KOJIbOPIB, III0 3HAXOJUTHCSA B CIEKTPl IIOMLK KOBTUM 1
OJTAaKUTHUM; 2. POCIMHHUMN, AKUHA CKJIATAETHCI 3 POCaUH; 3. (npo nyoou,
0804l I M. IH.) HeJJOCTUTJINH, HeJO3PLINii; 4. nepeH. po3m. HeJOCBLTIeHUHN
yepes3 CBOI0 MOJIOAICTh, He3pliuii, He cpopmosanuit’ (Fig. 4.1.):

(]« [eo] = [re] «[=]

Figure 4.1. Concatenation type of polysemy
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A radiation type is determined by an immediate relationship of the
transferred meanings of a word with a direct one and, are motivated by
it, cf.: cobarxa “l1. pomamiHsa TBapHmHA POOUHU CODAUUX, SAKY
BHKOPHCTOBYIOTH JJIsI OXOPOHI, HA IIOJI0BAHHI 1 T. 1H.; 2. 3Hesadic. TIPOo 3.1y,
SKOPCTOKY, HeIOOPO3HUWJIMBY JIIOAUHY, 3. pPIlOKO TOH, XTO JOCST
JIOCKOHAJIOCT1 B YOMY-HeOy/Ib; BM1JIa, CIIPUTHA, 3aB3ATa B YOMYCh JIIOIIHA;
4. XyEn ccaBelb poauHH cobaunx’ vs. dog “1. a four-legged flesh-eating
domesticated mammal occurring in a great variety of breeds; 2. informal
fellow; 3. derogatory unattractive woman; 4. plural greyhound racing”

(Fig. 4.2.).

Figure 4.2. Radiation type of polysemy

A mixed type may have various configurations, depending on the
meanings’ immediate relations, cf.: root “1. the underground part of a
flowering plant that anchors and supports it and absorbs and stores food;
2. the part of a tooth, hair, the tongue, etc. by which it is attached to the
body; 3. something that is an underlying cause or basis; 4. in grammar,
the base element from which a word is derived; 5. a number which
produces a given number when multiplied by itself an indicated number
of times” vs. Kopins “l. YacTMHA POCJHHH, IO MICTUTHCSI B 3eMJI1 I 3a
JIOIIOMOI'0I0 SIKOI POCJIMHA BCMOKTYE 3 TPYHTY BOAY 3 IIOKMBHUMHU
pevYoBHMHAMI; 2. YacTUHA 3y0a, BOJIOCCS, HII'TS TOIIO, SKa MICTUTLCS B TLIII;
3. nepeH. IIOYATOK, IIPUYHHA YOro-HeOydb;, 4. epam. TOJOBHA YaCTHHA
cioBa (0e3 adikciB), 10 BUpaKae Moro ocHoBHe (JIEKCHYHE) 3HAUeHHS H
He IOMIAEThCI Ha MopdeMu; 5. mam. BeJIudnHa, 10 IIPHU HIJHEeCeHH]l 11
1o meBHOro cryneHsa gae gane uncio’ (Fig. 4.3.):

Figure 4.3. Mixed type of polysemy
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4.5. Causes of Semantic Change in English and Ukrainian

In the course of the historical development of language, the word
meaning is liable to change. The factors accounting for semantic change
may be roughly subdivided into two groups: extra-linguistic and
linguistic.

By extra-linguistic factors there are meant:

a) various changes in the life of a community, changes in economic,
social and other spheres of human activities. Those changes generate the
necessity of new designations, cf.: key “1. a metal instrument by which
the bolt of a lock is turned; 2. a small button on a keyboard, e.g. of a
computer or typewriter; 3. a small switch for opening or closing an
electric circuit; 4. a means of gaining or preventing entrance, possession,
control” vs. knou “1. 3HaAPAOAA O 3aMHUKAHHSA Ta BIAMUKAHHS 3aMKa,
3acyBa Ta 1H., 2. 3HAPAOOA IJIsI 3arBUHYYBAHHSA a00 BIATBUHYYBAHHS
raviok, OoJITIB 1 T.1H.; 3. nepeH. 3acid OJs PO3IyMIHHS, pPO3raayBaHHS
KOI'0Chb, YOIr'0OCh, JJIsI OBOJIOMIHHSI YMMOCh; 4. chney. y TejgerpagHOMY
amaparl abo pajionepegaBavl — BUMHKAY JIJIS 3aMUKAHHA M PO3MUKAHHS
eJIEKTPUYHOTO KO0JIa Ha P13H1 BIAPI3KHU Yacy BIAIOBIIHO J0 TeJaerpadHoro
KOIy ;

b) psychological causes — they are vetos or taboos, arising from fear,
religious beliefs, over-delicacy, or when talking on unpleasant topics
(diseases, death, sex, human body functions, etc.). In this case, one uses
words that in the course of time, having acquired new meanings, become
euphemistic, cf.: fable “1. a fanciful, epigrammatic story, usually
illustrating a moral precept or ethical observation > 2. a falsehood” vs.
baiika “1. HeBeJIMKHUH BIPIIOBAHUM a00, plalle, IPO30BHHM IOBYAILHUI
TBIp AJIETOPUYHOTO 3MICTY > 2. po3M. BUTQJKA, PO3MOBIIL IIPO TE, YOTO
HacIpasal He OyJo, He MOske OyTH; ImoOpexeHbKa, BUTAIKA, HEOUIHUILT ;
Heuucmui “1. OpyaHUM, HETIOMUTUI, HEIIOUHIIeHUH > 2. HaAIIPUPOIHA
1cToTa, IO BTLIIOE B cOO1 3J10; Oic, opT, cataHa’ vs. unclean “dirty, filthy”
> unclean spirit “demon, devil, satan”.

By linguistic factors there are meant changes of meaning, occurring
within the system of language:

a) ellipsis: the phrase made up of two words, one of which being
omitted and its meaning being transferred to its partner, cf.: weekly <
weekly paper vs. muosicrnesurx < muotcHese 8UOAHHA;

b) semantic analogy: within a group of words referring to a common
concept, one of the words may acquire a new meaning under the condition
that another word of this group has already acquired it. Thus, the
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members of the group develop analogous meanings. This phenomenon
finds its embodiment in Sperber’s Law: If at a certain time a given
complex of representations is so heavily charged with emotions that it
drives one word beyond its original meaning and forces it to adopt a new
meaning, [...] we can expect with certainty that this same complex of
representations will also force other expressions that belong to it to
transgress their sphere of use and thus develop new meanings (Sperber
1923: 67). For example, the English verbs get and grasp acquired the new
meaning “to grasp with the sense or the mind” after their synonym catch
“to take hold of smth.” had acquired it, cf. the Ukrainian words .tosumu
“l. HamaraTucs CXOIIMTH, 3aTPUMATH TOr0, XTO TIKae, Te, IO JIETUTh,
BIIaJIsIEThC; 2. nepen. Hamaratucsa 30armytr’ and cxonumu “nepen.
IIIBU/IKO CIIPUMMATH, PO3YMITH, 3aCBOIOBATH IIIOChH .

4.6. Types of Semantic Change in English and Ukrainian

It becomes clear that there are associative relations that underlie a
secondary designation, based on names transferences. Those relations
are reflexions of our concepts and ideas about the relations the reality
phenomena reveal. Depending on the basis of associative relations —
either contiguity of phenomena, or their similarity — the metonymic and
metaphoric transferences are distinguished, as well as their varieties —
synecdoche; functional or synaesthetic transferences.

4.6.1. Metonymy in English and Ukrainian

Metonymy (contiguity of meanings) i1s a semantic (conceptual)
phenomenon that involves the substitution of the name of one thing for
that of another thing and assumes that the two things are somehow
associated. These associations are regarded to manifest themselves in
“stands for” relations that may hold between two elements A and B, such
that one element B may stand for another element A (e.g. cause for effect,
container for content, time for action, thing perceived for perception, etc.).
This type of relations provides for the so-called metonymic models. In
general, a metonymic model has the following characteristics:

— there 1s a “target” concept A to be understood for some purpose in
some context;

— there 1s a conceptual structure containing both A and another
concept B;

— B s either part of A or closely associated with it in that conceptual
structure;
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— a metonymic model is a model of how A and B are related in a
conceptual structure.

Here are the examples of some metonymic models in English and
Ukrainian:

1. animal for flesh of the animal, cf.: fish “1. a cold-blooded aquatic
vertebrate with an elongated scaly body, fins, and gills; 2. the flesh of a
fish used as food” vs. puba “1. BogaHa xpebeTHa TBapPHUHA 3 HEIIOCTIAHOIO
TEeMIIepaTyporo TLIa, AKa Oguxae skadpaMy 1 Mae ILIABIl Ta IIKIPY,
3BUYANHO BKPHUTY JIYCKOIO; 2. cTpaBa, IIPUIOTOBJEHA 3 Msica IIlel
tBapunu . Designating the animal’s flesh, the Ukrainian language
sometimes resorts to word-forming strategies in the form of collective
nouns, cf.: eycka > eycamuna, mens > measmuHaq, C8UHSA > C8UHUHA O,
which is less often, the suppletive forms, cf.: koposa > anosuuuna. In
English they are the suppletive forms usually borrowed from French, cf.:
pig > pork, calf > veal, cow > beef;

2. tree for wood of the tree, cf.: pine “1. an evergreen tree that grows
in cooler areas of the world; 2. the wood of pine tree and fir” vs. cocra
“l. BlUHO3eJIeHe XBOHHE JepeBO, IIePeBAKHO 3 IIPSIMHM BHCOKUM
CcTOBOYPOM, JOBI'OI0 XBOEK 1 HEBEJIUMKHUMU IIHUIIKAME; 2. JePEBHUHA I[HOTO
IepeBa; TJIKa IILOro JepeBa’;

3. material for article made of the material, cf.: bronze “1. any of
various copper-base alloys; 2. a sculpture or artefact made of bronze” vs.
b6por3aa “1. ciaB Mijl 3 0JIOBOM Ta 1HIITUMU MeTaJIaMu; 2. XyI0KH1 BUPOOH
3 TAKOI'O CILIIaBY ;

4. property for subject of the property, cf.: beauty “1. a quality that
gives pleasure to the senses or satisfies the aesthetic demands of the
mind; 2. a beautiful person or thing. esp. a beautiful woman” vs. kpaca
“l. BJIaCTUBICTD, AKICTh TAPHOTO0, IIPEKPACHOI0; 2. 3acm. KpacyHs ;

5. action for subject of the action, cf.: safeguard “1. a precautionary
measure or stipulation; 2. someone who or something that serves as
protection” vs. oxopora “l. obeplraHHs BlJ 3HHUINEHHS, IIOIIKOIMKEHHSI,
HeOe3Imeku; 2. 3ariH, 110 0XOPOHsE, 3abeaIeuye I1och , etc.

One of the varieties of metonymy is synecdoche — transference from
the part onto the whole, cf.: head 1. “the upper or foremost division of the
human body”; 2. “a person or individual” vs. eosro6a “1. yactuHa Tiaa
JIOOWHU a00 TBAPHWHH, B SKIH MICTUTHCA MO3OK; 2. KEPIBHHUK YCTAHOBH,
o0’eqHauHsa, ToBapucrsa’, or from the whole onto its part, cf.: drink “1. to
consume a liquid: I'm thirsty, is there anything to drink?; 2. to imbibe
alcoholic beverages: He goes out to drink too often” vs. numu “1. KoBratu
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AKy-HeOyOb PIOuHY O BramyBaHHs cruparu: Ilpuxooums Yiaswua. — e
mu 6ysna? — 3aens0ayl 8 8iul, numae 2eHepaavia. — B Kyxnio xoouna,
600U nuMU; 2. BKUBATH CIUPTHE; IIPOBOJUTH YAC 34 IIUTTAM TOPLIKH,
BMHA 1 T. 1H.; OyTH I SHUIIEIO; IMUAYNTH: — YU 8U He 3HAIU 11020 80aUl, ULO
ein ne? — Oil, womy Hi! Kazanu meni nwoou, 8sce no 3apyuurax, wo
bauusu 1020 8 MIiCMI NAH020 .

Within a Cognitive Linguistics approach, metonymy is considered as
“a cognitive process in which one conceptual entity, the vehicle, provides
mental access to another conceptual entity, the target, within the same
1dealized cognitive model” (Radden, Kovecses 1999: 21).

The idealized cognitive models (ICMs) are structures that organize
our knowledge. The best way to provide an idea of what ICMs are and how
they work in categorization is to go through examples. Take the English
word Tuesday. Tuesday can be defined only relative to an idealized model
that includes the natural cycle defined by the movement of the sun, the
standard means of characterizing the end of one day and the beginning of
the next, and a larger seven-day calendric cycle — the week. In the
1dealized model, the week 1s a whole with seven parts organized in a linear
sequence; each part is called a day, and the third 1s Tuesday. Similarly,
the concept weekend requires a notion of a work week of five days followed
by a break of two days, superimposed on the seven-day calendar. Our
model of a week is idealized. Seven-day weeks do not exist objectively in
nature. They are created by human beings (Lakoff 1987: 68).

Here are some ICM configurations that relate conceptual entities,
functioning as parts with respect to a whole ICM:

Action ICM

Agent for Action: to author a new book; to butcher the cow
Instrument for Action: to ski; to hammer

Object for Action: to blanket the bed; to dust the room
Result for Action: to landscape the garden

Manner for Action: to tiptoe into the room

Perception ICM

Organ of Perception for Perception: to eye someone

Thing Perceived for Perception: There goes my knee for ‘there goes
the pain in my knee’ vs. Cmpinse 8 KoliHO

Perception for Thing Perceived: sight for ‘thing seen’ vs. cmax for
‘SIKICTD ToK1
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Causation ICM

Cause for Effect: healthy complexion for ‘the good state of health
bringing about the effect of healthy complexion’ vs. 3doposuii xosip
obiuuus

Effect for Cause: slow road for ‘slow traffic resulting from the poor
state of the road’ vs. noginibrna mpaca

Emotion for Cause of Emotion: She is my joy ‘she makes me be happy’

Sound for Event Causing it: The train whistled into the station vs.
Jlopoeow npoepumisiu 803u, ete.

Within the experiential approach (G. Lakoff), metonymy is treated
as a major source of prototype effects (an asymmetry between typical and
non-typical cases) — a situation in which some subcategory is used to
comprehend the category as a whole. In other words, these are cases
where a part (a subcategory) stands for the whole category.

The contrastive analysis at the level of subcategories may reveal the
characteristics of the worldviews of the English and Ukrainians, as well
as to determine the features of their national mentality and cultural
background. The procedure that underlies the contrastive analysis of
these phenomena in English and Ukrainian is based on involving
derivatives, compounds and phraseological units that represent
conceptual domains in the contrasted languages.

Here is the list of subcategories that may stand for a category as a
whole, representing the cases of cognitive metonymy:

e stereotypes (are used to characterize cultural expectations). The
stereotypical “bee” is industrious, active and hard-working, cf.: ax Booca
60conia “nmysxe HAIIPYKEHO, IIOCHJIeHO (Tpynutucs)’ vs. as busy as a bee
“to move quickly about doing many things”;

e typical examples (are used in reasoning), e.g. “Apples are typical
fruits”, hence we may observe numerous designations with this word in
both languages, cf.. a6nyxko posbpamy (useap) “npudmHa, IpPeIMeET
CyIllepevuKr, CBapKu, Hearogu Vvs. apple of discord; Aodamose s61yKo
“aHam. BUIIHyTa XpsAIIOoBa 4YacTWHa TopTaHl' vs. Adam’s apple, but
a6yky HiOe enacmu “HAI3BUYAMHO TICHO Bl BEJIHKOIO CKYIIYeHHS
Jonei’ vs. there’s not an inch in room; y a6ykax “3 KpyrJaiuMU TEMHUMEA
IUIAMAaMK Ha Irepcrl (Ipo macTthb KoHeit)” vs. dappled horse; s6nyko 810
a6nyni vs. like father like son; the apple of someone’s eye vs. 3iHUUSA OKQ,
upset the applecart vs. pyilinysamu uuice naanu;, apple knocker vs.
beticbosticm (ocobnuso moti, xmo 8106usae mau).
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In English some proper names are considered to be typical to
represent a nationality, cf.: JohAn Bull “he is supposed to personify the
typical Englishman”; Uncle Sam “a nickname for the typical American”.
In Ukrainian the most typical to represent certain characteristics or
activities of people might be the name of Isax. V.D. Uzhchenko gives
numerous examples of its usage to represent: a) arrogance and
pomposity, cf.: Isarna Isanosuua 3 cebe kopuums, lsana kopuums, Cam
cebe isanumo; b) foolishness and recklessness, cf.: Pocmom 3 Isana, a
poaymom 3 boneana;, Myopuli Isan no wkKooi: KOHI 8KpaAJl, MOOL 8iH
cmatinio 3auurug; ¢) pauperism and opposition to the rich, cf.: He
nepwuti pas lsean 6i0nuti; Ilan 3 nanom, a Isan 3 Isarnom; Illo éinvro
narosl, mo He 8isivHo Isarosl.

e ideals (are used to make judgments of quality). “Heaven is an
1deal”, cf.: heaven on earth “perfect conditions in which to live or work”
vs. pall “nepen. KpacuBa 0JiarogaTHa MICIIEBICTE : YV Hawim pal Ha 3emJil
Hiuoeo kpawoeo nemae (T. llleBuenKo).

e paragons (are used to comprehend categories in terms of
individual members). “Hercules is the paragon of great physical strength
and efforts”, cf.: eeprynec “monumHa BenKol (P13MIHOI CHJIN 1 aTJIETHIHOI
oymoBu Tima”’ vs. herculean “requiring or showing immense effort or
strength”; Herculean efforts “immense, almost superhuman efforts”.
“Croesus 1s the paragon of wealth”, cf.: Croesus [Croesus, king of Lydia,
famed for his wealth] “a very rich man”; beyond the dreams of Croesus
“unimaginable riches” vs. Kpes “miomuHa, 110 BOJIOMlE BeJIMYE3HUMU
OaraTcTBaMu .

e generators (are used to comprehend categories in terms of the
members that are defined or “generated” by the central members plus
some general rules). In English, the category of FEMALE KINSHIP AND
MATERNAL FILIATION is represented by a group of words that are
formed by means of a composition (rule) based on the generator “mother”,
cf.: mother > mother-in-law > stepmother vs. mama > mew,a :: céexpyxa >
mauyxa. The congruence may be observed at the level of the category of
COLOUR, cf.: conybuii > nebecro-eonyouii vs. blue > sky-blue;

e submodels (are used to comprehend categories in terms of
various subcategories, those having either a biological basis: the primary
colours, the basic emotions, or being culturally stipulated: the seven
deadly sins). For example, the phraseological unit the seven deadly sins
— cim emepmuux epixie denotes the concept of CARDINAL SINS in the
Christian religion: pride, envy, anger, lust, sloth, avarice and gluttony.
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These kinds of sins are peculiar “cognitive reference points” (E. Rosch),
within which we comprehend the relative extent of other minor
transgressions, cf.: pride: arrogance “unpleasant pride and behaviour as
if you are more important than, or know more than, other people”, conceit
“too much pride or too much confidence in your general ability to perform
particular actions or to achieve particular aims”) vs. eopouns:
3apoayminicms < 3apO3yMIAUL “AKUN IIOBOAUTHCS TOPIOBUTO, ITHXATO,
CaMOBIIEBHEHO, BBasKap4u cebe y YoMyCh BHIIHUM Bl I1HIIHX , NUXQA
“HaaMIPHO BHCOKA AyMKAa IIpo cede, moropaa’;

e salient examples (are used to comprehend categories in terms of
a familiar and memorable example). Both languages prefer using colour
names to represent salient examples, cf.: red-letter day “a special, happy
and important day that you will always remember’; Black Monday
“Monday 19th October 1987, the day on which share prices on world stock
markets fell dramatically” vs. wopni oni “gysxe BaskKuii 4ac, CIOBHEHHMA
HeIIPHUEMHUX KJIOIIOTIB, CTPaKIaHb, HY KU 1 T. 1H.”; 01710 60POHA “TOM, XTO
BULISETLCS ceper 1HIMNX YUMCh HEe3BUYANHMM, 30BCIM HE CXOMKHUI Ha
IHITTHX .

4.6.2. Metaphor in English and Ukrainian

Metaphor (similarity of meanings) may be described as a semantic
process of associating two denotata, one of which in some way (in shape,
colour, appearance, etc.) resembles the other, cf.: neck “1. the part of a
person or animal that connects the head the head with the body; 2. a
relatively narrow part shaped like a neck” vs. wus “l1. vactuHa Tiia
JIIOOWHU Ta OLIBIIIOCT] TBAPHH, IO 3’ €IHYE TOJOBY 3 TYJIyOOoM; 2. po3m.
By3bKa YacTHMHA SKOIOCh IpeaMeTa, CIopyau 1 T. 1H.”; siuc “1l. Xummi
ccaBellb POOMHHN CO0AYUX 3 IIHHUM PYyAuUM a00 CplOJIACTHM XyTPOM 1 3
IOBTUM IIyXHACTUM XBOCTOM; 2. nepeH. IpPO XUTPY, JIYKABY JIIOIUHY;
XUTPYH, Jiykasels vs. fox “1. a flesh-eating mammal of the dog family
with a pointed muzzle, large erect ears, and a long bushy tail; 2. a clever
crafty person; 3. Am. informal a physically attractive woman”;

In case the name of an object or phenomenon is transferred onto the
other object or phenomenon as the result of their functional unity, we
register functional transference, cf.: shuttle “1. a spindle-shaped
device that holds a bobbin and is used in weaving for passing the thread
of the weft between the threads of the warp; 2. a sliding thread holder
that carries the lower thread in a sewing machine through a loop of the
upper thread to make a stitch” vs. wosnux “l. wacTmHa TKAIILKOTO
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BepcTaTa, 3a JOIIOMOTOI0 KOl IPOTATYEThCS IIOIePeYHa HUTKA; 2. YaCTHHA
IIIBEMHOI MAaIIWHU, KA momae HrnkHI HHUTKY . Going further with the
functional transference, the words have acquired new meanings recently,
cf.: “3. a vehicle or aircraft that travels regularly between two places”, cf.:
The American (space) shuttle can be used many times to put payloads in
space vs. AmepuraHul O0@IulliiHO BU3HANU ICHYIOuYy Hebe3nexky o0
yosnura “Jluckasepi”. The same transference is observed in the English
phrase shuttle diplomacy “discussions to try and make peace between two
or more opposed countries, in which someone travels between the
countries involved, carrying messages and suggesting ways of dealing
with problems”, cf.: The Secretary General of the United Nations was
involved in weeks of shuttle diplomacy vs. Yosrnurkosy ounnomamiio 3
Hawo2o 60Ky, 3a desaxumu OarHumu, 30ilicHioeas Bikmop Pesuyk, axuil
8empamus cmamyc YYQCHUKQ KOHMAKMHOL epynu, ane He 8mpamiié
3a83ammas i, cxodice, 008ipu 3 oKy yrkpaincovkol ssiadu. Other cases of this
kind of functional transference are observed in compounds and special
word combinations, cf.: shuttlecock “the game (more fully battledore and
shuttlecock, now played only by children) in which the shuttlecock is hit
with the battledore backwards and forwards between two players, or by
one player into the air as many times as possible without dropping it”;
shuttle bombing “bombing carried out by planes taking off from one base
and landing at another”; shuttle service “a service of shuttle-trains; more
widely, any transport service in which vehicles or aircraft travel to and
fro between fixed points at frequent intervals”, etc. The Ukrainian
language also reveals numerous cases of occasional meanings, cf.: Oonax
HQ8IMb AKWO MU SUPIULUIL HAOAL NPUOYULYBAMU PO3BUMOK MYPUSMY
3apadu 3apobimky “wo8rHurKosux” xKornmpabaroucmis, mo y200a npPo
MAJUL RPUKOPOOHHULL pyX mym Hiuo2o He 3minumb. O0urn 31 cnocobis
MIHIMIZy8amu cnaamy nooamkié — 4YO08HUKO08a cxema. Bnpooosoic
0bMedcero20 uacy 80iHU-NOHMOHepu 0bnaonaau 0s8a nopomu IIMM-2M,
sarmaoconioiomricmio no 170 mMOH KOMCHUL, AKL YOBHUKOBUM
MemoooM 30LUCHUIU NepeMIUeHHA 8ILLCbK0BOCYHCO081L8 Ma 8iliCbK080]
MexHIKU Ha NPOMuUIexcHUll bepee.

Another type of metaphor, found mainly amid adjectives, 1is
synaesthesia — transference from one kind of sensory experience to
another, cf.: soft “1. yielding to physical pressure (a soft ground, sand,
pillow); 2. pleasing or agreeable to the senses (soft music, voice, sound)”
vs. markull “l. kU yTUHAETHCS, IIOJAEThCSI IPU JOTHKY, HATHCKYBaHHI
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Tomro (miAake eosoccs, MAKUL MOX, MAKAG MKAHUHA), 2. THUXHUMH,
IIPUTIYIIEHUH, JIeaBe YyTHUN (M AKUL 2OMIH)” .

The adjectival vocabulary includes the names of various types of
physical properties (temperature, size, taste, light, etc.). They are used
to designate various types of conceptual domains. For example, the
contrastive analysis of the tactile words sharp “well-adapted to cutting
or piercing, usu. by having a thin keen edge or fine point” (a sharp knife)
vs. eocmpuli “IKUil Mae KOJIOUMH KIHeIlbh a00 plkyduit Kpait’ (eocmpa
rxoca) has shown that in English prevails the transference onto the
domains of PHYSICAL APPEARANCE: “a) characterized by hard lines
and angles (sharp features); b) clear in outline or details; distinct (a sharp
image); c) informal stylish or dressy (a sharp dresser)”, of PHYSICAL
ACTIVITIES: sudden and vigorous or violent (a sharp tap), of SENSE
PERCEPTION: “a) of the senses: able to perceive clearly and distinctly
(a sharp sight, nose); b) causing intense usu. sudden anguish (sharp
pain); c) affecting the senses or sense organs intensely esp. in flavour
(sharp wine)”, of INTELLECTUAL ACTIVITIES: quick to notice; clever
(a sharp mind/intellect), of NATURAL PHENOMENA: biting cold; icy (a
sharp frost, wind), and of MUSIC: of a musical note: raised one semitone
in pitch (the key of C sharp), whilst for the Ukrainian language those are
the domains of PHYSICAL APPEARANCE: sakwuii 3By»KyeTbCd,
BUTATYEThbC Ha KiHIN ([lodekyou suensadanu #co8mi COHAWHUKU, 20CMPI
sepxu kykypyosu)”, of PHYSICAL ACTIVITIES: “akuii mie pimryue, pisko
1 rpy00” (lwia wymka, w0 8iH cmpauHUll Yoa081K, NAJKUL AK NOPOX, A
cocmpuii sk 6pumsa), of INTELLECTUAL ACTIVITIES: “akuit rimnboxo
BHUKA€E B CyTh 4oro-HeOynb; mormrymsuii’ (Ha eudy y oida cmapeuutl
cnoxi, a npome — 2ocmputl, oeHaruil noansd), of SENSE PERCEPTION:
“a) aruii cuabHO mle Ha opraHu uyTTa ([apsaue nosimps 0YJi0 NOSHO
20CMPUX NAXOULI8 AKAULL 1 PO3AUBATIO AKYCb PO3KIUL HA 8ecb 08ip); b) 3
BEJIMKOIO0 KIJIBKICTIO COJIl, OpsaHouB, cueiiit (Ha cmax wyubyna Oysae
cocmpa, 1 conooka)’, and of PSYCHOLOGICAL STATE: “axwuit
HaJ3BUYAMHO CHUJILHO BUSBJISETHCSA; CIJIbHUI (1po mouyrts) (leanuxa
CNJIeCHYJIQ PYKAMU 1 8nana 00 3eMJl 30MJlaa, 2ocmpa myea il
nioKocunq).

The cognitive approach towards metaphor reveals its integrality
into language and understanding. Linguist George Lakoff and
philosopher Mark Johnson in Metaphors We Live By argue that
“metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but in
thought and action. Our ordinary conceptual system, in terms of which
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we both think and act, is fundamentally metaphorical in nature” (Lakoff,
Johnson 1980: 3). The scientists adopt a broad definition of metaphor,
examine common phrases for metaphorical interpretation, and offer a
classification system of metaphors. For example, orientational metaphors
are found in our ordinary language and are part of the spatial
organization of our lives. When one says, “He dropped dead ‘Bia momep’
(6yre. ynas meprBuMm)’ or “He’s in top shape ‘Bim y maiikpamnit popmi’
(6yks. y BepxHiHl dopmi)”, one uses the orientational metaphor that we
live by: “Health and life are up; sickness and death are down”. This
orientation is not arbitrary; the scientists point out that one lies down
when one is 1ll.

Just as the basic experiences of human spatial orientations give rise
to orientational metaphors, so our experiences with physical objects
provide the basis for an extraordinarily wide variety of ontological
metaphors, that is, ways of viewing events, activities, emotions, ideas,
etc. as entities and substances. For example, take the experience of rising
prices, which can be metaphorically viewed as an entity via the noun
inflation. This gives us a way of referring to the experience:

INFLATION IS AN ENTITY

Inflation is lowering our standard of living.

If there’s much more inflation, we’ll never survive.
We need to combat inflation.

Inflation is backing us into a corner.

Inflation makes me sick.

In these cases, viewing inflation as an entity allows us to refer to it,
quantify it, identify a particular aspect of it, see it as a cause, act with
respect to it, and perhaps even believe that we understand it (Lakoff,
Johnson 1980: 26).

The contrastive analysis of cognitive metaphor in the English and
Ukrainian languages may reveal not only designation strategies in the
contrasted languages, but also ways the English and Ukrainians think
and interpret the reality. One of the procedures that underlies the
contrastive analysis of cognitive metaphor grounds in using lexical units
to establish the characteristics of analogical mapping between the source
and target domains, they being the basis for metaphorical concepts. The
target domain is usually an abstract concept such as LIFE, whereas the
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source domain is typically a more concrete concept, such as a DAY. The
metaphor allows us to export conceptual structure about the more
concrete domain to the more abstract target domain. Conceptualizing
LIFE as a DAY allows us to map the various structures comprising a
DAY onto aspects of a LIFE, understanding our BIRTH as the DAWN,
OLD AGE as the EVENING, and so forth. These correspondences,
called mappings, allow us to make sense of our lives, understand our
stage of life, and appreciate that stage (working while the sun is high,
savoring the sunset, and so on).

The contrastive analysis may reveal similarities and differences in
metaphorical concepts (hence, in analogical mapping). Here is the
analysis of the concept of ANGER / I'HIB, based on the English and
Ukrainian phraseological units:

A. Total Congruence

ANGER IS MADNESS

I'HIB — IIE BESYMCTBO

to drive somebody mad “to make somebody very angry”;

38600umu 3 po3ymy “HETaTUBHO BILIMBAIOYN HA IICUXIKY, BUKJINKATH
IIOYYTTS PO3apaTyBaHHA, THIBY 1 T. 1H.”.

ANGER IS AN ACUTE SOUND

['HIB - I{E PI3BKII 3BVK

gnash one’s teeth “to express a strong feeling such as extreme anger,
pain, or sadness”;

ckpecomamu  3ybamu, ckpunimu 3ybamu  “BHUSBIATA THIB,
po3apaTyBaHHs, HeBIOBOJIEHH 1 T. 1H.”.

B. Partial Congruence

ANGER IS A HOT LIQUID

I'HIB — IHE TAPAYA PIJIMHA

to seethe with anger (rage) “to feel anger without expressing it”;

Kpo8 Kunums (3axuna, supye) “XToch mepedyBae B CTaHI CHUJILHOTO
30eHTekeHHs, THIBY, OOypeHHs 1 T. 1H.”;

* Kpos 3axkunina y oscunax (CKpoHax) “XToch mepedOyBae B CTamHl
CHUJIBHOTO 30€HTeKeHHs, THIBY, O0ypeHHs 1 T. 1H.”;

* 6 Oywi 3axunimu “HagMIPHO XBHJIIOBATHUCS Bl IPUILINBY SKOIOCH
IouyTTs (THIBY, HE3aJ0BOJIEHHS, PO3ApaTyBaHHs TOIIO) .
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ANGER IS FIRE

I'HIB — ITE BOI'OHb

to add fuel to the fire “to aggravate someone’s rage, to make someone
still angrier”;

nioiueamu Jiorw y 6020Hb “II0yPIOBATH KOIr0-HEOYIb, CEPIUTH 1 T.
1H.”;

to burn with anger “to feel very hot because of anger”;

oul naamdy “YNICh BUTJIA BUpakae IOUyTTs, eMoIni (30ymKeHHs,
THIB, paJiCTh 1 T.1H.)”;

*ickpu cunaomosca  (nemams, ckauwymos, Kpeuiymv) 3 ouell
“yeKMBAaETHbCA IJIA MIOKPEC/IEHHS YMHMOroch HAAMIPHOIO, HAI3BUYANHOIO
THIBY ;

* cunamu 8oeHeMm “IyKe CepInTO, THIBHO PO3MOBJISATH |

* oyl memaroms ickpu (biuckasuyl) “XT0Ch TUBUTHCS THIBHO, JIIOTO,
CepIuTo ;

* oyl 3ananasiu eapAYUM 802HeM “IUICH IIOTJISAM, BUTJISII BHPAKAE
SKICh MOYyTTA (THIB, O0ypeHHs, PIIIydiCcThb 1 T. 1H.)”;

* oyl poaeopiniucsa “YMWCH BUIVISI BHUPAMKAE AKICH IIOYYTTS
(30ymxeHHs, THIB, pAIICTh 1 T. 1H.)”;

* nexatll 80HO ACHUM 802HeM 20PUMDb “BIKUBAETHCS IJIsI BHPAKEHHS
BEJIMKOTO HEe3aJ0BOJIEHHS, PO3OPATyBaHHS, I0CAOH 3 IIPUBOLY KOIO-,
YOro-Heoy o .

C. Incongruence

ANGER IS GAS

I'HIB — IIE 'A3

to vent “to let loose, pour out, wreak (one’s anger, spleen, etc.) on or
upon a person or thing”;

Us.
ANGER IS A (GUIDED) OBJECT

'HIB - ITE (KEPOBAHH) OB’ €EKT

3pusami 3J1icmb HQ KOMYCb “CIIPIMOBYBATH Ha KOT0-HEOyOb CBII
THIB, PO3apaTyBaHHs, HEBIOBOJIEHHS 1 T. 1H.”.

D. Inequivalence

ANGER IS AN AGGRESSIVE ANIMAL

I'HIB — IIE ATPECHBHA TBAPMHA

to get one’s hackles up “to make somebody angry”;

* to get one’s monkey up “to annoy or irritate somebody very much”;
* to ruffle one’s feathers “to upset or annoy somebody”.
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ANGER IS LIGHT

I'HIB — IIE CBITJIO

ceimumu (3aceimumu) oxkom (6iikamu) “BUSBIIATH IIOTJISIOM SIKECh
mouyTTsa (nepes. THIBY, pO3apaTyBaHH:A) ;

* oyl OUCHYAU eHIBOM “XTOCH TJIAHYB IysKe CEepInTO, CYBOPO, 3l
3JIlCTIO 1 T. 1H.”;

* oucHymu ouuma “TISHYTH HA KOro-, IM0-HeOyIb, BUSABJISIOUN
rmeBH1 emoInii (3JicTh ab0 pamicTh)’;

* oumHymu oxom “TISHYTH HA KOro-HeOyOb 3 IIeBHHM BHPA30M
(mokopy, 3J10CTl, THIBY 1 T. 1H.)”;

* memamu epomu ma 6auckasky “1. THIBHO, pO3paTOBAHO TOBOPUTH
IIPO KOIo-, IMO-HEeOydb, JIAsITH KOTOCh, 2. IOTJIAIOM BHUpPaKaTH THIB,
00ypeHHsI, He3a0BOJICHHS; CePINTO JUBUTUCT .

4.7. Processes and Results of Semantic Change

In the course of semantic evolution, a word may be subjected to some
changes in its cognitive and pragmatic meanings. Those changes provide
for quantitative or qualitative modifications of the word’s content,
resulting in specialization vs. generalization or elevation vs. degradation
of 1its semantic scope, respectively.

4.7.1. Specialization and Generalization of Meaning

The specialization or narrowing of meaning is characterized by
the contraction of its semantic scope. This phenomenon is characteristic
of terms, where narrowing is viewed as the process of “tapering off” to a
certain scientific notion, cf.: pressure “the application of force to
something by something else in direct contact with it; the force exerted
by pressing or squeezing; 2. in physics, the force or thrust exerted over a
surface divided by its area” vs. muck “l. mig Barm Ha KOro-, mo-He0yIb;
HATHUCKAHHs, CTUCKAHHSA, 2. (hi3. cuja, IM0 i€ Ha OJMHUINIO0 IIJIOIIl
IIePIeHINKYJISPHO J0 IIOBEPXHI TLIa, TUCHeHHS, HAaTHIT .

The generalization or broadening of meaning underlies the
process of extending its semantic scope, resulting in “enriching” the
notion, cf.: 0g0vko “1. 6paT baTbka a00 MaTepl; YOJIOBIK TITKHU; CTPUH ; 2.
“poam. mopociumii 4os10B1K B3arail’ vs. uncle “1. the brother of one’s aunt”;
2. “used by a child as a term of affection for an adult male friend”.

The extension of meaning is typical for proper names, when they
tend to function in language as common nouns, cf.: mentor [from Greek
Mentor] “1. a friend of Odysseus entrusted with the education of
Odysseus’ son Telemachus; 2. a trusted counselor or guide” vs. mermop
“sacm. HACTaBHUK, KepIBHUK, BUXOBATEJIb, HABUUTEJIL .
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4.7.2. Elevation and Degradation of Meaning

Semantic changes at the level of the pragmatic meaning
(connotations) may entail “degradation” or “elevation” of the word’s
content. Actually, it goes about the transference based on the evaluation
of an object (denotatum) within a “good — bad” scale. A preferred scale
extreme motivates the development of either ameliorative or pejorative
meaning.

The ameliorative meaning (elevation of meaning) — is a result of
semantic change by which a derived meaning develops a positive
evaluative connotation based on either neutral or negative meanings, cf.:
(neutral): maiicmep “1. crapmmuii poOITHUK, KEPIBHUK OKPeMOI MLISHKN
BUPOOHUIITBA, 2. TOM, XTO [OCAT BHCOKOIO BMIHHSI, MICTEIITBA,
MAaMCTePHOCTI B OyIb-aKii raysl” vs. master “1. a person having control
or authority over another; a ruler or governor; 2. an artist, performer,
player, exponent of something, etc. who 1s extremely skilled or
accomplished”; (negative): rumour [Middle English rumour, from Middle
French rumor clamor, gossip] “1. a statement or report current without
known authority for its truth; 2. talk or report of a notable person or
event” vs. noeosiocka “l. 4yTKa, BIPOTOHICTH SIKOI HE BCTAHOBJIEHO;
II0T0JIOC, YYTKA, IIJIITKA, IIOr0B1P; 2. 3BICTKA, II0B1IOMJICHHS IIPO KOT0-, II0-
HeOyOb .

The pejorative meaning (degradation of meaning) — is a result of
semantic change by which a derived meaning develops a negative
evaluative connotation based on either neutral or positive meanings, cf.:
(neutral): despot “1. a ruler with absolute power; 2. a person exercising
power abusively or tyrannically” vs. decnom “1. BepXOoBHHI IpaBUTEJIb,
SKUHA KOPHCTYBABCSI HeoOMeskeHOI Biazon (Y padoBIaCHHUIIBKUX
Mmouapxiax CrapomaBuboro Cxomy); 2. caMoBJIagHA JIIOAWHA, IKA HEXTYE
qy:kl OasKaHHsI, He 3BasKaloul Ha 1HINHX, caMoayp ; (positive): msicmo
“l. mOYyTTS HPHEMHOI PO3CJaa0JIEHOCTI, COJIOAKOI 3HeMoru; 2.
XBOPOOJIMBUM cTaH, OJTU3BLKUH 10 30MJIIHHSA a00 HEIIPUTOMHOCTL” VS. SWOON
“1. to feel a lot of pleasure, love etc. because of something or someone; 2.
to lose consciousness”.

4.7.3. Enantiosemy in English and Ukrainian

Enantiosemy is the development of the opposite (polar) meaning
within the same polysemous word. This phenomenon is characteristic of
both English and Ukrainian, cf.: pretty “1. attractive or aesthetically
pleasing, esp. in delicate or graceful way, but less than beautiful; 2. used
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ironically: dreadful or terrible” vs. eapruii “1. axuit Mae MO3UTUBHI IKOCT1
a00 BJIACTHUBOCTI, I[IJIKOM BIJIIOB1Jae BIMOI'aM, 3aCJIyTOBY€ CXBaJIEHHS; 2.
DPO3M. VKUBAETHCA NJI BUPAMKEHHS 1POHIYHOI0 CTABJICHHS JI0 KOT'0-, Y0I'0-
HeOyIb, 3HEeBAKJIMBOI OIIIHKM KOro-, 4oro-HeOyms’. A polysemous word
with polar meanings in one language may be distributed between two
converses in the other, cf.: nosuuumu “1. 6paru 1mock y 6opr y xoro-
HeOyIb; 2. JaBaTH IMOCh y OOpr Komy-HeOydn vs. borrow “to take or
receive (something) with the implied or expressed intention of returning
it to its owner or the place where it belongs” and lend “to give (something)
to somebody for temporary use on condition that it be returned”.

The polarization of meanings is very often observed in words that
correlate with the domains of EMOTION, SENSES, FEELINGS, etc.
Being realized within the axiological plane, those kinds of words
demonstrate the polarization of meanings based on emotional, sensitive
or perceptual ambivalence (the state of having two opposing and
contradictory attitudes or feelings towards an object, person, etc.), cf.:
red-hot “1. furious, full of scandal: juicy, torrid; 2. full of energy or
enthusiasm: peppy, vigorous” Vs. pO3JOUeHUL, OCKAXCeHIAUL,
HecmAMHUL, HABIMCeHUlU, wanenuli; 3ananvHuill and eapauul,
NOJIYM AHULL, NAJIKULL, Hc8a8ULL, 8ecesiull, eHepelliiHUl.

4.8. Homonymy in English and Ukrainian

One should distinguish polysemous words from homonyms — words
identical in form, but different in meaning. The main criterion that
differs homonymy from polysemy is the content of a word, its correlation
with the reality, availability or unavailability of semantic relations
between the consonant words, i.e. words that are deprived of any
associative relations between their meanings, though preserving these
relations in their forms, cf.: reef! “a line of rocks, sand, small stones etc.
just above or near the surface of the water”; reef? “a part of a sail which
can be rolled up to expose less surface to the wind” vs. pugh! “ceon. macmo
IMJBOOHUX a00 HEeBHCOKMX HAABOSHUX CKeJb Ha MLUIKOBOLIl ; pug?
“momepeyHUl PO OTBOPIB abo IIeTEJbOK HA BITPHIIL, Yepe3 sAKl
IIPOCYBAaIOTh BIPHOBKY, 1100 3MEHIIIMTH ILJIOILY BITPHJIA II1J Yac CUJILHOTO
BiTpY . Being identical both in sound and form, such homonyms are called
absolute homonyms.

Another group of homonyms are partial homonyms which are
divided into: homographs and homophones. We can hardly find any
congruence between these kinds of homonyms in English and Ukrainian,
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as their contrasting involves non-identity in sound and form, which are
very often of a different origin.

Homographs are words with different meanings and origins which
have the same spelling, cf.: bow /bou/ :: bow /bauw/; close /klous/ :: close
/klouz/. The pronunciation is usually the same: We saw a polar bear at
the zoo vs. I just can’t bear the excitement. But some homographs differ
in their pronunciation, for example ‘lead’ can be pronounced /led/ as in
Gold is heavier as lead or /1i:d/ as in You lead and Ill follow you.
Sometimes the pattern of stress is the main difference between
homographs, cf.: content /kan'tent/ as in I won’t be content until you give
me an answer vs. content /'kantent/ as in Meat usually has a protein and
fat content. In Ukrainian, homographs are words that differ only in an
accent. Here we differentiate between the phonetical homographs, cf.:
KoJioc :: kosioc, and the grammatical ones, cf.: pyxu (Nom. case, pl.) :: pyku
(Gen. case, sg.).

Homophones are words with the same pronunciation as another
word, but with a different spelling and meaning, cf.: key “an instrument,
usually of iron, for moving the bolt or bolts of a lock forwards or
backwards, and so locking or unlocking what is fastened by it” vs. quay
“an artificial bank or landing-place, built of stone or other solid material,
lying along or projecting into a navigable water for convenience of loading
and unloading ships”; hair “one of the numerous fine and generally
cylindrical filaments that grow from the skin or integument of animals”
vs. hare “a rodent quadruped of the genus Lepus, having long ears and
hind legs, a short tail, and a divided upper lip”. In Ukrainian homophones
are not numerous, it being determined by specific features of the
phonetical system: distinct articulation of the vowels [i], [e] both in an
unstressed position, cf.: kesux :: kenex; mpembima :: mpumbima; epubu
epebu, etc. Homophones are sometimes used humorously in newspaper
headlines. For example, The cent of success might be the headline of a
story of a successful perfume and cosmetics business.

The reason for homonymy is in a historical development of language
system (various phonological, morphological, semantic modifications).
The identity of forms of different lexical units may be viewed as the result
of sound convergence, i.e. coincidence of primarily different in sound form
words. For example, the phonetical changes resulted in the coincidence
of a sound form of the Ukrainian words nic (Past Simple of recmu “to
carry’) < (necns) and Hic < (Hocw “nose”), in English bore < (Past Simple
of bear “to carry”) < (Old English beran) and bore < (Old Norwegian bara
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“wave”). Such homonyms are sometimes called etymological
homonyms, as they differ in their origin.

From the viewpoint of the morphological structure the congruence of
homonyms in English and Ukrainian is observed only between non-
derivatives, cf.: xkpyn! “samusa vactuHa TIa KOoHS :: Kpyn? “XBopoba
(ypaowcernns copmarni)” vs. croup! “the rump or hindquarters, esp. of a
horse” :: croup? “inflammation of the larynx and trachea in children and
babies, causing laboured, rasping breathing”.

The correspondences between word-building homonyms is
reduced to the cases of conversion in both languages, cf.: kpye! “mam.
YaCTHHA ILIOIIMHI, O0OMesKeHa KoJIoM . Kpye? “npulim. HABKPYT, KPyrom’
— (the case of prepositionalization) vs. round! “circular” :: round? “a
circular piece” — (the case of substantivization).

One of the important sources of homonymy is a split of polysemy,
resulting in the loss of relations between the meanings of a polysemous
word. For example, in Ukrainian the word nopox used to be polysemous
(on the basis of the primary meaning “mnma (dust)” there developed the
secondary meaning “BuOyxoBa pedYoOBHMHA, SKY 34CTOCOBYIOTH [IJIS
cTplinbm’), but in the course of time the relations between those two
meanings have been lost, thus no associations can be traced between
them now. Unlike Ukrainian, the English word powder is still treated as
a polysemous one, cf.: “1. a solid substance that has been reduced to dry
loose particles; 2. a substance, esp. a cosmetic or a medicine, produced in
the form of fine particles; 3. gunpowder”. The homonyms that emerged
as the result of the polysemy disintegration are called semantic
homonyms.

It should be borne in mind that the phenomenon of “homonymy —
polysemy” correspondence in English and Ukrainian is rather frequent,
and to some extent regular. Thus, it is relevant that a criterion for the
congruence of polysemous and homonymous words should be introduced.
Such a criterion will be intended for establishing the availability or
unavailability of semantic relations between the contrasted words from
the viewpoint of their semantic ambiguity (hence, semantic ambiguity
criterion). If words are in “homonymy — polysemy” correspondence, then
polysemous words are likely to become homonymous in the course of
time, 1.e. those words may be considered potential homonyms.

Thus, the congruence of homonyms in the contrasted languages may
be as follows: total (vide supra absolute homonyms) — homonyms that
correspond to each other both in form and meaning, partial (vide supra
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etymological and word-building homonyms) — homonyms that correspond
to each other only in form, and potential (vide supra semantic
homonyms) — homonyms that correspond to the lexico-semantic variants
of a polysemous word in the other language.

The identity of words in their forms in the contrasted languages is
called cross-linguistic homonymy. Such words are often confused in
translation, as they look or sound similar, though having different
meanings. That is why, these words are sometimes marked as “false
friends of a translator”, cf.: acniparm “ocoba, 1110 TOTyeTHCA [0
IIeJaroriyHol a00 HayKOBOI J1AJIBHOCTI IIPHU BY31 UM HAYKOBO-IOCIITHOMY
1HCcTHUTYTI VS. aspirant “one who aspires; one who, with steady purpose,
seeks advancement to high position, or the acquirement of some privilege
or advantage”; complexion “the appearance of the skin, esp. of the face”
vs. KomnJaekuis “OymoBa Tlaa; crarypa’; eeHIAIbHUlL “BUHSTKOBO
TAJIAHOBUTHM, TBOpUYO obOgapoBaumii’ vs. genial “cheerfully good-
tempered”’; maeasur “mpuUMILIEeHHS OJIsI PO3APl10OHOI TOPIiBJIl; KPAMHUILA
vs. magazine “an illustrated periodical containing miscellaneous pieces
by different authors”; herb “any aromatic plant used to flavour food or in
medicine or perfume” vs. eep6 “BIAMITHHUI CHUMBOJIIYHHUN 3HAK JEePKaBH,
MiCTa, JBOPAHCHKOTO poay abo OKpeMol ocoOHM TOIMO, 300paskeHuil Ha
IIpamopax, MOHeTax, mevyaTkax, JOKyMeHTax 1 T. 1H.”.

4.9. Paronyms in English and Ukrainian

Paronyms are words that are closely related to each other in form,
but differ in their meanings. The characteristic feature of paronyms is
that they are similar in pronunciation and spelling, but are not identical
in form. What really counts for their similarity is their close objective
(physical) correlation, cf.: zikapranuii (nucmox) :: aikapcokuli (npo
pocnurny) vs. medical (certificate) :: medicinal (plant), emigration ::
immigration vs. emiepauls :: imiepauls; aopecam . QOpPecaHm Vs.
addresser :: addressee.

According to semantic relations, paronyms in English and Ukrainian
may be divided into the following groups:

a) synonymic paronyms, cf.: ciumar . causnakxk vs. snail :: slug;
unsteady :: unstable vs. xumxuii :: xubKuii;

b) antonymic paronyms, cf.: progress :: regress vs. npoepec :: peapec;
eKxcnopm . imnopm vs. export :: import;

c) semantically close paronyms, cf.: uepemonianvruii :: uepemorHul
vs. ceremonial :: ceremonious;

d) thematic paronyms, cf.: basket :: bucket vs. Kiw :: Kisw.
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ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Characterize the epidigmatic approach to contrastive analysis.

2. Speak on polysemy and its contrastive representation.

3. Give the characteristics of semantic change.

4. Describe metaphor and metonymy in the contrasted languages.
5. Characterize the processes and results of semantic change.

6. Represent homonymy and paronymy in the contrasted languages.
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CHAPTER 5

PARADIGMATIC ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

5.1. Paradigmatic Relations

5.2. Comparison of Lexico-Semantic Systems

5.3. Lexico-Semantic Field

5.4. Structure of Semantic Field

5.4.1. Hyponymic Relations in English and Ukrainian

5.4.2. Synonymy in English and Ukrainian

5.4.2.1. Comparison of Synonyms in English and Ukrainian
5.4.2.2. Comparison of Synonymic Groups

5.4.3. Antonymy in English and Ukrainian

5.4.4. Correlations of Semantic Derivativeness

5.1. Paradigmatic Relations

The English and Ukrainian vocabularies are multiple and diverse.
Its diversity manifests itself in units of language that very often have
different phonation and meaning. The question arises about the way
speakers retain such diverse units in their memory. The answer is the
units are related to each other and one another in a certain way.

According to the experiments, carried out by cognitive psychologists,
semantic organization (1.e. the way the concepts are systematized and
structured in our mind) may be represented within four types of models:
cluster model, generic model, model of comparative semantic marks, and
network model.

In the cluster model concepts are combined in clusters and are
reproduced together, e.g. the PRESIDENT cluster — Nixon :: Carter ::
Reagan :: Ford :: Kennedy vs. Kravchuk :: Kuchma :: Yuschenko, etc.

In the generic model concepts are represented in groups. A group
includes: a) the elements of a certain category, e.g. the BIRD category —
redbreast :: dove :: blackbird vs. eopobeuv :: sopona :. eosy0, etc.; b)
attributes, or properties of the category elements, e.g. the BIRD group
includes such elements as wings :: feathers :: toothless beaked jaws :: able
to fly vs. kpusa :: 03600 :: 8i0KIA0Q€ ALY, etc.

The model of comparative semantic marks represents concepts
based on: a) determinative marks that constitute the essential aspects of
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a category element; b) typical marks that are characteristic of the
element, but are not essential to be attributed to the given category, e.g.
robin: determinative marks — ‘orange breast’, ‘face lined with grey’,
‘brown upperparts’, ‘a whitish belly’, etc.; typical marks — ‘hunts insects’,
‘migrates’, ‘build nests’, etc. vs. sinvwarka: determinative marks —
‘3BepXy OJIMBKOBO-OypHI, ‘J100, By3Jedka, IIOKM, TOPJIO 1 BOJIO SICKPABO-
pyml’, ‘mo3any oka, BHM3 uepea OIK Immi 1 BoJIa IIPOXOIMTHL clpa cmyra’,
‘Tpyou 1 uepeBo OlayBaTl’, ‘OokM Tyjayba Oypysartl’, ‘CTepHOBl Iiepa
OJIUBKOBO-0yp1’, ‘13600 yopHMiL’, ‘Horum Oypl, etc.; typical marks —
‘THI3D0BUI, IIePEJIITHUH, 3SUMYIOUNH OTax , etc.

In the network model concepts are stored in semantic memory and
are combined with propositions into a complicated network, being
represented by the relationship A is B: ‘robin is bird’ vs. ‘Biibimanka e
IITAIIIKOIO .

Those examples show that concepts and consequently words’
meanings are determined by numerous connections. It is argued that the
lexico-semantic system of language is not chaotic, but is accurately and
elaborately organized with interdependent lexical items. The
interdependency of vocabulary elements is determined by the so-called
paradigmatic relations, the latter being defined as relations that hold
between words and groups of words (of the same category) based on
similarities and contrasts of their meanings.

5.2. Comparison of Lexico-Semantic Systems

The systemic, or differential aspect of word meaning, which is
established on the basis of the word’s relations to other words within a
certain group of lexical units, argues that meaning in not self-sufficient
and self-defining, but stands in certain relations with other meanings
that specify it. In this way, we may observe some inconsistency in
relations of certain words in English and Ukrainian: a) in paradigmatic
relations, e.g.: basic colour terms, cf.: blue vs. bmaxummnuii and cuniil,
names of kinship, cf.: cousin vs. 0deowpionuti 6pam and Osorwpiora
cecmpa; mother-in-law vs. mewa and ceexkpyxa, names of some parts of
the body, cf.: pyrxa vs. hand and arm, etc.; b) in syntagmatic relations, cf.:
Bin 3a6ys npasunio :: Bin 3a6ys knuocky vs. He forgot the rule :: He left
the book.

The contrastive analysis of lexico-semantic systems gives the
opportunity to observe similarities and differences in paradigmatic
relations of the contrasted languages.
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The most important type of paradigmatic relations, determining the
vocabulary, is a semantic type. It grounds in various verbal associations
that reflect the relations that exist between the reality objects. The
distribution of the corresponding words by their lexical meaning
determines the formation of a certain group, the latter having various
names 1n linguistics: verbal field, semantic field, lexico-semantic
paradigm, conceptual field, semantic group, lexico-semantic group,
thematic group, etc. A group combines lexical items that are
characterized by close semantic relations and interdependency and are
united under the name of a certain concept, i.e. cover a certain conceptual
domain (hence, semantic field).

5.3. Semantic Field

Semantic field is a set of words related in meaning. It includes
lexical items with an identifiable semantic affinity (sometimes based on
their formal characteristics). The members of semantic fields are not just
synonyms. They are joined together by some common semantic
component — a concept, e.g. COLOUR, cf.: blue, red, yellow, indigo,
saffron, royal blue, etc. vs. bnaxummuuii, cCuHiil, uep8oHUll, OYPULMUHOBUL,
KoJUp Mmopcbkol xeusi, eizanmilicokuli, etc., KINSHIP, cf.: mother,
mother-in-law, sister, cross-cousin, etc. vs. 6pam, cmpuii, 6ambvko,
npaoio, enyk, etc., MOVEMENT, cf.: go, run, jog, creep, shuffle, etc. vs.
umu, ixamu, 6iemu niomrwonuem, nemimu, nogamu, etc. The semantic
component common to all the members of the field is sometimes described
as a common denominator of meaning. The members of the field are
semantically interdependent as each member helps to delimit and
determine the meaning of its neighbours, being semantically delimited
and determined by them.

Each word belongs to a certain field, but being polysemous, it may
be a part of other fields as well. Hence, for example, we may argue the
overlap of the semantic field of MOVEMENT and that of MENTAL
PROCESSES, cf.: ditimu sucroskry vs. come to conclusion, go out of
someone’s head vs. sunemimu 3 20108U.

Semantic field has its core (nucleus) and periphery. The core is
formed by the most significant lexical items, which being related to one
another form synonymic, antonymic, and hyponymic groups. At the
periphery there are functionally less important words that, as a rule,
belong to other semantic fields. Within the semantic field there may also
be singled out semantic groups.
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Semantic group is a set of words within a certain semantic field.
For example, in the semantic field of TIME we may single out: a) names
of inexact periods of time (time vs. uac, season vs. nopa poky, period vs.
nepioo, epoch vs. enoxa, era vs. epa, etc.); b) names of exact periods of time
(cexyrnoa vs. second, xeununa vs. minute, 200urna vs. hour, mucoersp vs.
week, micaub vs. month, pik vs. year, cmosiimmasa Vvs. century, etc.); c)
names of seasons (spring vs. secra, summer vs. aimo, autumn (Am. fall)
vs. ocinb, winter vs. 3uma); d) names of the day periods (parox vs.
morning, eeuip vs. evening, Hiu vs. night); e) names of months (ciuerns vs.
January, nromulti vs. February, 6epesens vs. March, etc.); f) names of the
week days (norneodiniox vs. Monday, siemopox vs. Tuesday, etc.).

5.4. Semantic Field Structure

The contrastive analysis at the level of semantic field depends
greatly on the type of its structure. Semantic fields are characterized by
different types of structures and various correlations within the field
itself.

In general typology the most known of semantic field structures is a
paradigm (Ch. Fillmore). Paradigm is a set of words that possess one
common semantic mark, but differ in other marks, each of which
differentiates more than one couple of words. Thus, the relations between
the words man “woniosix” and woman “xcinka” are paradigmatic, as their
distinction differentiates such words as boy ‘“xnonuux” and girl
“Oisuunka’”, actor “axmop” and actress ‘akxmpuca”, etc. From this
viewpoint, the semantic distinction between the words wolf “sosx” and
fox “nucuusa” 1s not paradigmatic, as it does not differentiate any other
couples of words.

The six other (though not widely-spread) semantic field structures
are (according to D.A. Cruse):

a) chains (pure linear order), cf.: birth :: childhood :: adolescence ::
adulthood :: old age :: death vs. napoOocerHs : OUMUHCMEB0 . IOHICMD .
apiniicms . cmapicms . cmepmo. The chain represents a set of words that
are related to each other by means of the subordinate relations.

b) cycles (a regularly repeated order), cf.: red :: purple :: blue :: green
:yellow :: orange :: red vs. uep8or Ul :: NyPNYPOBULL i CUHLE . OIAKUMHLLTL
i 3eqenull i ocosmull i dcosmoeapauull . uwepsornull, ete. This set does
not constitute a hierarchy: the structuring relations do not have the
necessary directional properties. There is no top, and no bottom; there is
no unique item related in the relevant way to all other items in the set;
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c) helices (a hybrid linear / cyclical ordering). The sets of lexical
items which are termed helices are a subtype of chain. They show the
typical characteristics of chains, with a first item, a last item, and a
unique ordering in between, cf.: Sunday :: Monday :: Tuesday vs.
NOHEOLNIOK :: 818MOPOK . cepeda, etc.;

d) ranks (a position higher or lower than others). Ranks combine
lexical items which operate on a discontinuous scale, cf.: (The United
States Marine Corps) private :: private first class :: lance corporal ::
corporal :: sergeant :: staff sergeant :: gunnery sergeant :: master sergeant
.. first sergeant :: master gunnery sergeant :. sergeant major :. sergeant
major of the Marine Corps, etc. vs. (The Ukraine Ground Forces and

Airmobile) condam :: cmapwuili condam . KanpaJs . CepHCaAHMm
CMAPULUTL CepPHCAHM . 20JI08HULL CepAHCAHmM . wmab-ceparcanm
malicmep-ceprcaHm . CMAPUWUL Malicmep-ceprcaHm .. 20JI08HUILL

maticmep-cepacarm, ete.;

e) grades (a position of ranks or qualities), cf.: freezing :: cool ::
warm, etc. vs. Kpustcaruli :: npoxosioorull . mennuii, etc. The boundaries
between grade-terms are typically somewhat vague, but the vagueness is
less marked when the terms are explicitly contrasted with one another;

f) degrees (a position of an amount or measure). Degree-terms
represent a more or less linear progression in terms of values of the
underlying property, cf.: baby :: child :: adolescent :: adult. vs. nemosns ::
OUMUHQ :: RIOJILMOK :: 00POCIA JIIOOUHA.

One more structure is a network — a system of interconnected
similar parts, as in the terms of kinship, where the most typical relations
are: to be married to smb. “6ymu y wnwbi (3 Kumocn)”, to be one’s father
“Oymu uuimoco 6amovrom”, older than “cmapwuii nixc”, younger than
“monodwuil nise”, ete.

A very important type of the semantic field structure is meronymy
— a set of words that stand in a “part-whole” relation, cf.: nail :: finger ::
hand :: arm vs. nieoms :: naseup :: pyka (kucmo) . pyka (810 Kucmi 00
nJeva,).

However, in Ch. Fillmore’s opinion, the most important type the
semantic field structure is frame — a set of lexical items that represent
a certain situation. For example, the situation of EXAMINATION
“ICIIMT” represents an examinee that takes an exam in a particular
subject to an examiner or examining board. The words that may describe
the situation are as follows: go in for an exam “cknadamu icnum”, pass
an exam ‘cknacmu icnum’, be plucked ‘“nposanumucsa na icnumi’
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question  card  “exsamenauiliHuil  6inem”, examining  board

3

“exzamenauiiina xomicia”, student’s record-book “zanikosa rruscra’
crib “wnapeanxa”, cheat “cnucysamu”, etc. This type of structure
correlates with what is called a thematic group (see Ginsburg et al.).
However, there are semantic field structures that represent the
fundamental paradigmatic relations in vocabulary. Those are hyponymic

(hierarchical), synonymic and antonymic relations.

5.4.1. Hyponymic Relations in English and Ukrainian

Hyponymic relations are hierarchical relations between words’
general and individual meanings. Hyponymy is based on the notion of
inclusion: if the referent of term A (for example, colour) includes the
referent of term B (for example, red), then term B (red) is a hyponym of
hyperonym-term A (colour).

A hyperonym is a superordinate term that designates a generic
concept (genus), expressing a more general notion of a referent, e.g.: plant
vs. pocriuna, whilst a hyponym is a subordinate, specific term whose
referent is included in the referent of a superordinate term, e.g.: flower <
tulip vs. keimrka < mionvnan. In this way, the extension of the hyperonym
1s wider, as comparing to that of the hyponym, though being narrower in
the content, cf.: plant “a living thing which grows in earth, in water or on
other plants” < flower “the part of a plant which is often brightly coloured
with a pleasant smell” < tulip “a bulbous plant of the lily family, with a
single richly coloured cup-shaped flower at the top of a straight stem” vs.
pocniuHa “opraHiaM, SKWH JKUBUTHCA HEOPraHIYHUMHU PEeYOBUHAMU
IIOBITPSA ¥ IPYHTY, € OTHIE 3 POPM ICHYBAaHHSA KHBOI MaTepll Ha 3eMJIl 1
pasoM 3 TBAPUHHHUMHU OpraHi3MaMU HAJIEKUTL OO0 KHUBOI Ipupomgu <
KéimKa “dacTrHA POCJMHH, III0 BHPOCTAE HA KIHIN cTebsa abo TiIKK I
CKJIATAEThCS 3 MATOYKH, TUUMHKHU 1 IeJII0CTOK HABKOJIO HUX < MIOJIbNAH
“baraTopiuHa JeKOopaTHBHA TPaB SHHCTA POCIMHA POIVHU JLUIHAHUX 3
BEJIMKMMM KBITKAMM, IO 3BHYAMHO MAlOTh (POpPMY KOBIIAUYKA 1 pl3He
3abapBieHHs .

Within the hyponymic relations there exist the relations of equality
that are established between the hyponyms of the same hyperonym. Such
hyponyms are called co-hyponyms, cf.: tree < birch :: poplar :: oak vs.
depeso < bepesa :: monoaia . 0yo, etc. On the basis of hyponymy lexical
1items are combined into the lexico-semantic and thematic groups.

The hyponymic configuration, i.e. the depth and width of the
hyponymic structure development is determined by the characteristics of
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words relations within the semantic field. Hence, the taxonomic depth of
hierarchical relations may be different in the contrasted languages. In
this regard, English is characterized by a somewhat deeper taxonomy as
compared to that one in Ukrainian, cf.: bird <songbird < finch <bullfinch
— a four-level taxonomy vs. nmax < (cnisouuti nmax) < 8 1PoOK < ULU0JIb
— a three-level taxonomy; stay < rest < sit <squat — a four-level taxonomy
vs. nepebysamu (8 axomyco cmani) < gionouusamu < cudimu < (cudimu
Hasnouinku)— a three-level taxonomy.

5.4.2. Synonymy in English and Ukrainian

One of the fundamental paradigmatic relations in vocabulary is
synonymy. Synonymy is often understood as semantic equivalence, cf.:
Memenuus . 3aMemisab . CHI208ILUHUUS . CHIC08UUS . 3Q8IPHOXA ::
XypmosuHa :: xypoenuus vs. snowstorm :: blizzard :: precipitation; look ::
glance :: stare :: gaze :: glimpse :: peep :: sight :: view vs. dusumucs ::
ana0imu :: 3upumu :: eUNAMU 3. HACMABIALMUCA . 3PLMU . cho3upamu
i Hasupamu :: biumamu ;. no2aunysamu, ete.

Words are said to be synonymous if they mean the same thing. The
terms mouvie, film, flick, and motion picture all have the same set of
referents in the real world and are usually taken to be synonymous
terms. To address the notion of synonymy more formally, we can say that
term A is synonymous with term B if every referent of A is a referent of
B and vice versa. For example, if every movie is a film and every film is
a movie, the terms movie and film are synonymous. The “vice versa” is
important: without it, we would be defining hyponymy.

Among the criteria that underlie lexical items’ synonymy are:

a) identity or closeness of meanings, cf.: cosmos :: universe vs. kocmoc
i1 ececsim; kpaesuo :: nanowagm vs. scenery . landscape.

b) interchangeability in a context, cf.: It’s a huge (gigantic) tower vs.
Lle senuuesna (cicanmevka) exca.

Words that are totally identical in their meaning and stylistic
colouring, being interchangeable in the context are called absolute
synonyms. In fact, there are very few true synonyms in lexicon. More
often than not, terms that appear to be synonymous have different social
and affective connotations. Even if we restrict meaning to linguistic
meaning, words that appear synonymous at first glance often refer to
slightly different sets of concepts or are used in different situations. The
adjectives fast, quick, and rapid may be used interchangeably in
reference to someone’s running speed, but a fast talker (a ‘slippery or
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deceptive person’) is different from a “quick talker”; some people live lives
in the fast lane, not the “rapid lane”; and quick is the most appropriate
term to describe a mind or a glance, while rapid is the usual term when
reference 1s made to a person’s stride, especially metaphorical strides, as
in learning to type or do mathematics. In Ukrainian, the corresponding
synonymous group also reveals restrictions, determined by lexical
collocations, cf.: weuorxa (xoma), weuokxicrull (1moi3m); nsiuska (Tedis),
keansiusa (MoBa), npyokokpusiull (IITax), npyoxkoHo2a (TJIBUNHA), He2aliHa
(momiu), wnapka (podora), etc.

There are three main types of synonyms:

1. ideographic (semantic) synonyms — words that designate the
same concept, but differ in additional shades of meaning, cf.: w.sax :
odopoea (waax “cMyra 3emMirl, IIpH3HaYeHa JJIs 1311 Ta XOIIHHS; mopora’;
dopoea “Oynb-saKe MicIle I IIPOI3ay M MiCIle JIJIs IPOXO0Ay, HABITh JyKe
By3bKe ) vs. way :: road (way “a route, direction or path”; road “an open
way, usually a paved one, for the passage of vehicles, people, and
animals”). Some other examples: cmpax vs. owcax; eonybuli vs.
oiaxummuull; say vs. tell; town vs. city;

2. stylistic synonyms — words that are characterized by emotive
and / or expressive charge, and hence, differ in their stylistic idiosyncrasy
(a mode of expression peculiar to an author), cf.: 061uvus (neutral) :: ux
(literary) :: iuue :: 8uo :: 06pas :: gizionomis :: ¢pizia (colloquial) :: 6yora
L Mopoa i RUKA . RUCOK . puno . mapmusa (vulgar) :: meap (vulgar,
obsolete) vs. face (neutral) :: visage (literary) :: countenance (formal) ::
physiognomy (formal) :: features :: mug :: phiz (informal).

3. mixed (ideographic-and-stylistic) synonyms — words that
differ in shades of meaning, semantic extension, emotive and / or
expressive charge, cf.: friend (neutral) “a person whom you know well and
whom you like a lot, but who is usually not a member of your family”;
associate, comrade, pal are characterized by social and emotional
relations between the people during a considerable period of time, cf.:
associate “someone who 1s closely connected to another person as a
companion, friend or business partner”’; comrade (slightly dated) — “an
intimate friend or associate”; pal (informal) “a close friend”. Those words,
unlike the word companion “a person you spend a lot of time with because
you are friends or because you are travelling together” cannot denote
contacts of short duration, those that can be easily established and
broken with (e.g. in a game, on a train etc.). The word crony (informal) “a
close friend, esp. of long standing” denotes friendship of many years
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standing, i.e. old friendship that begins in the childhood or youth age and
lasts up to the mature age vs. opye (neutral) “aroquna, 3B’s13aHa 3 KHM-
HeOyIb OBIPOI0, BIOMAHICTIO, CIILJIBHUMHU IIOTJIAIAME, IIePEKOHAHHIMI,
Ha SAKY MOKHA B YCHOMY IIOKJIACTHCST ; Opam, Opy3aKa, Opyxicuuie
(informal) “y 3Bepramui”; nobpamum, kampam (dialect) “mepeBasxuo y
Oooporw0l, 00ax”; npuamensv (informal), Opyscorx (informal), xym
(informal), kymnar (dialect) “mrommma, 3 A0 CKIaJMCA HO0pl, ajie He
HAJITO OJIM3BKI CTOCYHKH ; mosapui “II0OUHA, AKa CHOLILHO 3 KUM-HeOyIb
BUKOHYE SKyChb CIIpaBy, Oepe yd4acTb y SAKHXOCHh IAX ; CRIJIbHUK,
oornoodymeup, bpamuuk (informal); kKomnarviion “ToBapwuIll, CIIByYaCHUK
Joro-HeOyan’; Kosieea “3a  dpaxom, MiICIleM IIpalll YK HaBYAHHS ;
00HOKQWHUK “CIIIIBHUK y HaBYaHHI, BIACHKOBIHM ciy:KO01”; naHibpam,
naxibpamuux (informal) “xoporuit sHaOMMIA, 3aAyIIIEBHIAN IPUITED .

5.4.2.1. Comparison of Synonyms in English and Ukrainian
The classification above describes synonyms as words, conveying the
same concept, but differing in connotations, i.e. conceptual, associative,
emotive, evaluative, expressive, stylistic, etc. shades of meaning that are
additional to the denotational meaning of the word.

The criterion for the comparison of synonyms in English and
Ukrainian i1s the one that reveals similarities and differences in
synonyms’ connotations, as it traces much subtler distinctive features
within the semantic structure of the contrasted words, cf. the synonyms
that correlate with the concept of COWARD “BOAI'Y3”:

English: coward (neutral, disapproving) : craven (archaic) ::
poltroon (archaic) :: dastard (archaic) :: sissy (informal, disapproving) ::
chicken (informal, disapproving) :: scaredy-cat (informal, disapproving) ::
yellow-belly (informal).

Ukrainian: 6os2y3 (neutral) :: cmpaxonosiox (intensive, informal) ::
cmpaxonyo (intensive, informal) :: 6aba (informal, disapproving) ::
cmpauwro (dialect) :: reexoodyx (informal).

Expressive connotations:

In both languages we observe intensive expressiveness, cf.: scaredy-
cat “an unduly fearful person” vs. cmpaxono.siox :: cmpaxonyo “6osarys”. In
English there are cases of figurative expressiveness based on metaphoric
transfer, cf.: chicken :: yellow-belly “a coward”.

Evaluative connotations:

Being highly evaluative in English, the Ukrainian synonyms are
reduced to one word, whose connotation is determined by a gender
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overlap that underlies metaphoric transfer, cf.: 6aba “snesasc. mpo
cJIa0KOT0, 0OSI3KOT0, HEPIIIydoro YOoJIOBIKA abo XJiomilsg Vs. Sissy “an
effeminate man or boy; a timid or cowardly person”. Other English
synonyms demonstrate either a culturally-based approach towards
evaluation, cf.: chicken :: scaredy-cat, or a purely (i.e. not being culturally-
determined) axiological approach, cf.: dastard “a coward, esp. one who
commits malicious acts”, cf.: malice [fr. Latin malus ‘bad’].

Stylistic connotations:

In both languages there are informal colloquial words, though in
English prevail archaisms over dialecticisms in Ukrainian.

The connotation of degree or intensity:

This type of connotation is characteristic of English, cf.: craven
“extremely cowardly”; poltroon “a complete coward”. In Ukrainian the
connotation of degree or intensity is only observed in the synonymic
dominant 6oseys “mysxke HecMlImBa, 00sI3Ka, JIAKJINBA JIOAUHA , Whereas
its English counterpart rather reveals the evaluative connotation, cf.
coward “disapproving a person who is easily frightened or tries to avoid
danger, difficulty or pain”.

The causative connotation:

This type of connotation is characteristic of the Ukrainian word
Jleekooyx “mo3baBiieHa CHJIM BOJII, Hepiliryda, Oescuia JomuHa , whose
semantic structure encodes information on ‘the cause of cowardness’. The
English counterpart reveals the features of the evaluative connotation,
cf.: milksop “fig. an effeminate spiritless man or youth”.

5.4.2.2. Comparison of Synonymic Groups

Within a certain group of synonyms there may be singled out a
synonymic dominant — a lexical item that is characterized by the most
general meaning of the kind, cf.: nepemoca :: z6umsea :: sixmopisa ::
mpiyme . mopocecmao vs. victory :: win :: conquest :: triumph :: success
. superiority :: mastery. A synonymic dominant is a key word of a
synonymic group, the latter being defined as a set of words that
determine a certain domain, e.g. the domain of MISFORTUNE
“‘HEIIACTAA”, cf.: misfortune :: mischance :: bad luck :: ill luck :: mishap
:: misadventure :: accident :: tragedy :: calamity :: disaster :: adversity ::
affliction :: hardship :: trouble :: trial :: tribulation :: blow :: reverse ::
setback vs. newacma :: 610a :: eope :: iuxo . 6e320.i8’a i 310 . OpamMa
mpaeedis :: HAnacmy :: Haxaba :: neHs.
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According to Yu.D. Apresian, the differences and similarities of
synonyms within a synonymic group are established on the basis of
semantic proper, evaluative, associative and logical distinctions. All those
features may be adopted and considered as general types of connotations,
determining correspondences of synonyms in the contrasted languages.

Semantic distinctions are established on the basis of semantic
marks that correlate with the concepts of PROPERTY, CAUSE,
SUBJECT, PURPOSE, RESULT, PLACE, TIME, INSTRUMENT,
ADDRESSER, ADDRESSEE, DEGREE, EMOTION, etc.

For example, in English the synonyms beat, pummel, thrash and flog
are distinguished on the basis of the semantic mark that correlates with
the concept of INSTRUMENT. The “instrument” used in the process of
beating is ‘a limb or an object’, cf.: beat “to hit repeatedly (with a hand,
stick, or other object)”: They saw him beating his dog with a stick. While
pummelling, a fist’ is used as an instrument, cf.: pummel “to (someone or
something) repeatedly with your fists”: The boxer had pummelled his
opponent into submission by the end of the fourth round. The act of
thrashing or flogging involves a ‘thing’ as a punishment instrument, cf.:
thrash “to beat soundly, esp. with a stick or whip”: He thrashed the horse
with his whip or flog “to beat very hard with a whip or stick, as a
punishment”: Soldiers used to be flogged for disobedience.

The evidence that the English “beating” synonyms’ semantics encode
information on a certain ‘instrument’ is the abundance of words, having
been converted from the nouns that denote an instrument-object (object
used as an instrument), cf.: whip v. < whip n. “a piece of leather or rope
which 1s fastened to a stick, used for hitting animals or people”; cane v. <
cane n. “a thin stick used for hitting people”; cudgel v. < cudgel n. “a short
heavy stick used for hitting people”.

The Ukrainian synonyms, designating the domain of “6BUTH” differ
from one another in the semantic marks that correlate with the concept
of MANNER. The words 6umu, eamumu, ecenamu denote a ‘neutral’ way
in which “beating” is done, cf.: bumu “cryrartu, ygapsaru 1mo YoMy -HeOy b,
00 1mock”: Tumogpiti 6epe dostomo, 3ecka cokupor 6'e no Hbomy — pooums
3apyoxy (M. CrenpMax); eamumu “yoapsaTy, CTYKaTH II0 YOMY-HeOyOb, Y
III0Ch BIapaTu, outn’: Bin nidxonueécsa na nHo2u 1 cmas 2amums niob6opom
8 me micue, 0e Cmosala WYKa, axc 00KU nio 4obomom He XPOKHYJIA 800a
(I". TroTioHHUK); ecenamu “OMTH, CTyKaTH II0 YOMY-HEOydb, y IIOCH
Baaparu . Ilonecnaca scypaiusa nicHsa, 1 82010¢ il OpyxcKosa wabrnis
eenae 8 cmeaio pas, yopyee i smpeme (I1. Mupumnit). When striking is done
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with a ‘“force’, the following words are used, cf.: eamcenumu “3 cusorn
yaapsaTH, CTYKATH II0 YOMYy-HeOyab, y Imo-HeOyan : Bin 3H08y 32adas 3a
MOJIOMOK 1, 8l108ePHYBULLCH, SAKOCb QX}C JIIOMO NO4A8 2aMCeslumi hno
ussaxax (0. Iomuap); epimu “crykatu, OMTH 3 BeJIMKOIO cuiion : Ti, wo
CUOLIU Y Nepuux paoax, He miJibKu anio0y8aaiu, a i episiu 4vobimovmu 6
nionoey (B. Kyuep); kpecamu “cunpao Bmapsaru, ciktw : Kpewymov rkowni
kpuey konumamu (M. TeperieHko); mocmumu “CHJIBHO BOAPATH, ONTH
Komni.., enyxo pocyuu camum uepesom, 8 3eMJI0 MOCMUJIU KONUMOM
(II. Tuumna); cadumu “y:xuBaeThbCcsa Ha MO3HAYECHHS 1, 1[0 BUKOHYIOTHCS
3 0COOJIMBOIO CHJIOKI, IHTEHCHBHICTIO, a3apToM 1 T.4.: JlecamKu KyJiaKie
cadamov, 6roms y 08epl, 3aKJIA0EHL 308HI, AK NPO2OHUUEM, MOBCIMUM
aomom (O. I'omuap). ‘Single acts of beating’ are denoted by the word
yoapamu “outu (mpo oxpemi yaapu)’: Moeymmuim xeocmom yoapsas [Kur]
naponsias no 6orkax i xosasca 6 6ody (M. Tpybmaini), whilst the word
bauamu denotes ‘beating with a sharp short sound’, cf.: 6ayamu “pisxo
Brapsaru’, etc.

Evaluative distinctions ground in establishing a positive or
negative value of concepts that correlate with synonyms in the
contrasted languages. In English the synonyms sharp and keen with the
meaning of “affecting the senses or sense organs intensely” differ in their
evaluative connotations: sharp i1s negative, when it collocates with
names of sound irritants, cf.: sharp voice “shrill or piercing voice”; the
same 1n Ukrainian, cf.: piskuii eonoc, cf.: piskuil “3aHanTo CHUILHUIMA,
MIITHHE a00 sSICKpaBUii, 1[0 HEIPHUEMHO € Ha OpraHum 4yTTs ; keen 1s
positive when it denotes the property of spice or ability to refresh, cf.:
keen savour of the roast-beef; the wind came keen with a tang of frost. In
Ukrainian we find the words eocmpuii, nikanmmnuii, npanuii and
nexyuuii, denoting ‘spicy food’. The words nikarmmnuii and nparnuii are
considered positive in value, cf.: nikarmmnuii “rocrpuit Ha cMak, IPAHUI
(Ipo coyc, mMAaauBY 1 T. 1H.)”, nparuil “pil3Kui, ajae IpUeMHI (Ipo 3amax,
CMAakK 1 T. 1H. // IPOCAKHYTHH PI3KHUMH, ajie IIpueMHUMHU 3anaxamu) . On
the contrary, the word nexyuuii is negative, cf.: nexyuuii “axuit BUKIHKaE
BimuyTTa omiky . The meanings of the words ecocmpuii “igxuit, mpsaumit
(mpo mpumnpasu)”’, cf.: IOkul “axuit XIMIYHO pyIHHye, pod’igae 1m0-He0yab //
AKUA cnopuumnHge moapasHeHHs and npsnull (vide supra) show that
evaluation is variable and highly depends on the context: Hozo [xode]
BMIHUIQ JIeeKQ 3AKYCKQ 3 20CMPONPUNPABJICHUX, NPAHUX 0804i8 |
eopoouru (FO. Cmousmu).
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Associative distinctions are based on reflecting the cultural
conceptions about customs and other extra-linguistic factors in word’s
semantics. To reveal those phenomena in English and Ukrainian, we
shall compare the synonyms that designate the domain of JUMP
“CTPUBATI”.

The word jump “to spring into the air, using the muscular power of
feet and legs” 1s a synonymic dominant, cf.: Ballet dancers can jump very
high. The Ukrainian counterpart cmpubamu “podoutu cTpuOOK, CTPHUOKM
may be associated with an animal (in particular, a lambkin), cf.: B
yucmim nosl Ha posoosni Monoode sens cmpubae (11. I'paboBebkuii). Its
synonym leap “to make a large jump or sudden movement, usually from
one place to another” describes an extended, light, smooth and quick
jump, the one, being associated with a jump of an antelope: The reporter
leapt forward holding out her microphone. The words spring “to move
quickly and suddenly towards a particular place” and to a lesser degree
bound “to move quickly with large jumping movements” designate a
powerful, springy jump with a jerky tearing off of the ground, being
associated with a jump of a ‘predatory animal’, cf.: The dog sprang at him.
The synonyms skip “to move with light leaps and bounds” and hop “to
make small jumps on one or two feet, or to move along in this way” denote
light, graceful and sometimes clumsy jumps, being associated with a
jump of a frog, bird, grasshopper etc., cf.: Her left foot hurt so much she
had hopped over to the car; Several children were skipping in the
playground. Very close to the word hop are the Ukrainian words conamu
“crpmbaT; 1 TymaTtm, cKauydd abo TaHipooum ~— and eauamu
“macKaxyBaTH, BUTAHIILOBYBaTH , cf.: nidckaxkysamu “poOUTH HEBeJIMK]
ctpubku Bropy : He 06ilico, akbu 3 xaonusamu, mo max Ou eauaau
rosauka, wo axc xama mpycunacs 6! (I. Heuyii-JleBunbrmnit). The word
bpurkamu “rparoymnch, IIyCTYIOYH, OlraTh i cTpmbatm’ 1s associated with
hoofed, ungulate animals, e.g. a horse: Ha s8iHukxy no xami bpuxanomo
oimu (M. Yepemmmua), whilst its synonym wuyubamu “mepecyBatucs
miacTpubom (IIpo JIroauHy Yu TBapuHy). 1s associated with a nanny-goat:
Xouy, wo6 mu [Karpe] ne yubana 6e3oymmro, naue kizka. Hummas ne nye
(H. Pubax).

Logical distinctions underline, or emphasize the meaning core
component in the contrasted synonyms. To illustrate this, we shall
compare the synonyms that correlate with the domain of HARD
“BAMKKUIN.

97



Paradigmatic Aspect of Contrastive Lexicology

The English word hard “needing or using a lot of physical or mental
effort” underlines the idea of ‘using effort’, cf.: Go on — give it a good hard
push! The same in Ukrainian, cf.: sasxcrkuli “axuii BuMmarae BeJIHKOTO
HAIPY:KeHHS, BeJIUKUX 3yCUJIb JIJIsI 3MIMCHEeHHS, IIPOBEIeHHS, II0J0JIAHHS
1 T. 18.”: Hatimumu ma HeslibHUKU 001UBASIUCO NOMOM, QAHC CIMOSHAU
610 eaocrkoi pobomu (I. Heuyii-JleBumprmit). The English synonym
difficult “hard to do, make, carry out, or understand” focuses our
attention on ‘complication and obstacle’, standing in one’s way to solve a
problem, cf.: She came across a difficult passage in translation; He is a
difficult writer; It was a difficult problem for a pupil of the fourth class.
In Ukrainian we observe it in the word mpyoruii “crmamumii mjIs
PO3YMIHHS, CHPUHAMAHHS, 3acCBO€HHSA // BaKKUU IJId 3OIACHEHHI,
BUKOHAHHSA, poa3B’a3anus . Osexcili po3numye, AKWO mpyoHe ma
HenoHamHe [He3posymine] ona wnwvoeo y Yemi-Minei (I Ksirka-
OcuoB’ssHeHK0); IIpocumv [KoreH] merne 3abpamu c8or niammio 3 Kacu.
Tpyorna piu dososii, npasdy mosumu. kaca nopoxcHs (M. KoioOnHebKMIiA).

5.4.3. Antonymy in English and Ukrainian

The word antonymy derives from the Greek root anti- (‘opposite’)
and denotes opposition in meaning. In contrast to synonymy and
hyponymy, antonymy is a binary relationship that can characterize a
relationship between only two words at a time. Terms A and B are
antonyms if when A describes a referent, B cannot describe the same
referent, and vice versa.

The prototypical antonyms are pairs of adjectives that describe
opposite notions: large “senuxuti” and small “manuii”, wide “wuporuii”
and narrow “sysvruil”, hot “eapauuit” and cold “xonoonuii”, married
“oOpyscernutt” and single “neodpyorcenuii”, alive “wcusuti” and dead
“mepmeuii”. Antonymy is not restricted to adjectives, however. The nouns
man and woman are also antonyms because an individual cannot be
described by both terms at once. Always “3asacou” and never “nirkonu”
form an antonymous pair of adverbs: they have mutually exclusive
referents. The verbs love “nrob6umu” and hate “Henasudimu” can also be
viewed as antonyms because they refer to mutually exclusive emotions.
Antonymy i1s thus a binary relationship between terms with
complementary meanings.

Antonomy forms the simplest type of a semantic field structure —
contrastive class. In that way, antonyms are considered correlative
themselves, 1.e. their semantics 1s revealed relative to the semantics of
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their counterparts, cf.: tall :: short vs. sucoxuii :: husvkuii; life :: death vs.
wcumms . cmepmbp; 8IUHA 1 MUp VS. war . peace;, AKYPAMHUL ::
HeoxaliHuil vs. tidy : untidy, employ :. dismiss vs. Halmamu
asinvHamu. It should be borne in mind, however, that antonymous words
often do not have equal status with respect to markedness. For example,
when you inquire about the weight of an object, you ask How heavy is it?
and not How light is it? — unless you already know that the object is light.
Notice also that the noun weight, which describes both relative heaviness
and relative lightness, is associated with Aeavy rather than with light (as
in the expressions carry a lot of weight and throw one’s weight around).
Of the antonymous pair heavy and light, heavy is more neutral than light
and 1s thus less marked. In the same fashion, tall is less marked than
short, hot less marked than cold, and married less marked than single
(we say marital status, not “singleness status”). Although there is some
variation across languages as to which word of a pair is considered less
marked, there is a surprising agreement from language to language.

Generally speaking, words are considered antonyms if their
semantic relations meet the following requirements:

a) the words X and Y correspond to the contrary concepts, i.e. they
are the extreme members of an arranged multitude that determines the
contrary opposition. These antonyms form a gradual contrast. There is a
middle element (at least one) between them: X is not X, not Y i1s Y, cf.
young — not young / not old — old vs. mos100uli — Hemo100uli — Hecmapuil
— IIMHIL — cmapulil.

b) the words X and Y denote the opposition of different directions,
properties, features, etc. These antonyms represent the vector
opposition: X > < Y, cf.: come > < leave vs. npuixcorcamu > <
810 Torcoxcamu;, emukamu > < sumukamu vs. turn on > < turn off; put on
> < put off vs. o0seamu > < guimamu. The variants of this type of
opposition are antipodals — words in which one term represents an
extreme 1n one direction along some salient axis, while the other term
denotes the corresponding extreme in the other direction, cf.: north ::
south vs. nieHiy :: nigdeny; top :: bottom vs. epx :: HU3;

c¢) the words X and Y formally correspond to the contradictory
concepts, the basis of which forms the contradiction: X is not X. The
characteristic feature of this opposition is the absence of a middle
element, cf.: oconamuii — xonocmuii vs. married — single; true — false vs.
NPABUJIbHULL — XUOHUTL.
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d) the words X and Y, denoting the same situation represent
different names of the same action, state, relations, etc. These words,
being reversed from the viewpoint of the counteragents, represent the
converse opposition, cf.: buy — sell vs. kynysamu — npooasamu; win —
lose vs. euepasamu - npoepasamu. Converseness characterizes a
reciprocal semantic relationship between pairs of words. Other examples
of converse pairs include terms, denoting many other kinship relations,
such as child :: parent vs. dumuna :: b6amvko; terms, describing
professional relationships, such as employer :: employee vs.
pobomodaseup :: pobimuuk; and terms, designating relative positions in
space or time, such as above :: below vs. suwe :: nudxcue; before :: after vs.
paHiwe :: ni3HiuLe.

A considerable availability of words with opposite meanings in
language is likely to be connected with a human being’s tendency to
arrange the accumulated experience and evaluative opinions of mankind
on the polar scales points. Taking into account the evaluative criterion
for distinguishing antonyms, the following classification of antonyms is
proposed (Cruse 1987: 208):

1. polar antonyms — words that are evaluatively neutral and
objectively descriptive. In the majority of cases, the underlying scaled
property can be measured in conventional units, such as inches, grams
or miles per hour, cf.: long :: short vs. doseulii :: kopomruii;

2. overlapping antonyms — words that have an evaluative polarity
as part of their meaning: one term is commendatory and the other is
deprecatory, cf.: good :: bad vs. xopowiuii :: noearuii;

3. equipollent antonyms — words that refer to distinctly subjective
sensations or emotions, cf.: hot :: cold vs. eapauuil :: X0/00HUIL;, OF
evaluations based on subjective reactions rather than on “objective”
standards, cf.: pleasant :: unpleasant vs. npuemruii :: HenpuemHulL.

Antonyms in English and Ukrainian may be compared on the basis
of their semantics or structure.

The semantic criterion for comparison manifests itself in polysemy.
The matter is that a word in one language may stand in the antonymic
relations to one of the meanings (lexico-semantic variants) of a
polysemous word in the other language. From this viewpoint, the
comparison of polysemous words gives the opportunity to find the most
appropriate antonymic equivalents in the contrasted languages, cf.: the
polysemous word cnoxiiinuii 1. “IIOBHUI CIIOKOI0, II030aBJICHNI TPUBOTH
(coH, kmTTs); 2. “AKHI IIOBOOUTHCSI THXO0, He TypOye, He po3gparoBye’
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(xymomerrb, BOava); 3. “y cTaHl CIIOKOI, MAJIOPYXOMUM ab0 HepyxXOMUit
(oxean, Teuiss). Having three meanings, the word may be brought into
correlation with different antonyms, respectively: mpusosxcrnuii “nosumit
TPUBOTH, XBHJIOBAHHSI ; e2apAuull “SKUH  Jerko  30yOKyeThCs;
3amaJbHUN ; Oypxniueuill “axwmii Oypxae, OyInye;, INIBUAKHEA y pycl,
pByurwnii’. The words that are equivalent to these in English would be:
quiet “marked by little or no motion, activity, or excitement” :: troubled
“worried or anxious”; cool “dispassionately calm and self-controlled” ::
fiery “full of or exuding strong emotion or spirit; easily provoked;
irascible” and calm “marked by the absence of wind or rough water; still”
:: rough “of the sea: moving violently, with large waves”, respectively.

According to their structure antonyms are divided into cognate
(semantic) and non-cognate (derivational).

Non-cognate antonyms are words that are opposed by their
meanings. They constitute the majority of antonyms both in English and
in Ukrainian, cf.: warm :: cold vs. mennuii :: xonoonuii; early :: late vs.
PAHO :: NI3HO; WeUuoKull :: nosinbHull vs. quick :: slow; 6yoysamu ::
pytinysamu vs. build :: destroy.

Cognate antonyms are words that are formed by adding an affix (in
particular, prefix) to the opposing word, cf.: armed :: unarmed vs.
036pocHUll . 6e330poliHULL, CUMEMPUYHUL . QCUMEemPUUHULL VS.
symmetric :: asymmetric.

The most productive opposite-forming affixes in Ukrainian are 6e3-,
a-, aumu-, de-, 8u-, 3a-, 810- .: nio-, 810- .: npu-, po3- :: 3-(c-), po3- :: HaA-, -

(8-), cf.: Odemorxpamuurnuil :: QHMUOCMOKPAMUYHUI, OPIEHMAULA

dezopienmauis; eusodumu :. 3asooumu; e6iobieamu . niddieamu;
glouQuIIo8amMu . NPUYAIIN8AMU; pPO3PoOPpMYysamu . CcehopMysamu;
po3sanmaxcysamu . Hasarmagkcysamu; eouxamu . euouxamu. In

English these affixes are: anti-, dis-, in-, un-, counter-, -less :: -ful, cf.:
organization :: disorganization; complete :: incomplete; settled :: unsettled,
fascist :: antifascist; revolutionary :: counter-revolutionary; hopeless ::
hopeful.

The analysis of the English and Ukrainian counterparts reveals four
types of antonymic correspondences. Antonyms may be:

a) non-cognate in Ukrainian, but cognate in English, cf.: 37aeamucs
I BHUKamu vs. appear . disappear;

b) non-cognate in English, but cognate in Ukrainian, cf.: mask ::
expose Vs. MACKy8amil ;. 0eMacKy8amu;
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¢) non-cognate both in Ukrainian and in English, cf.: niocrui ::
epybuli vs. tender :: rude.

d) cognate both in Ukrainian and in English, cf.: po36ipsiusuii ::
Hepo3bipausuii vs. legible :: illegible.

5.4.4. Correlations of Semantic Derivativeness

Correlations of semantic derivativeness combine words based
on their formal word-building relations (the so-called suppletive word-
building). One of the varieties of such correlations are actantial
correlations which confront the name of a situation with the standard
name of an obligatory participant — actant (vide infra 6.2.). Here belong
such correlations as: a) action — subject of action, cf.: treat — doctor vs.
JiKkysamu — siikap; b) action — object of action, cf.: 6oecomeopumu — Kymup
vs. idolize — idol; ¢) action — instrument of action, cf.: shoot — weapon vs.
cmpinamu — 36pos; d) action — place of action, cf.: xoporumu — moeuna
vs. bury — grave and many others.

ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Characterize the paradigmatic approach to contrastive analysis.
2. Give the characteristics of semantic field.

3. Speak on the hyponymic relations in the contrasted languages.
4. Characterize synonymy in the contrasted languages.

6. Describe antonyms in the contrasted languages.
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CHAPTER 6

SYNTAGMATIC ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

6.1. Syntagmatic Relations

6.2. Comparison at the Level of Syntagmatic Relations

6.3. Semantic and Syntactic Actants

6.4. Phraseological Units and their Characteristic Features

6.5. Classification of Phraseological Units

6.6. Contrastive Analysis of Phraseological Units

6.6.1. English and Ukrainian Phraseological Equivalents

6.6.2. English and Ukrainian Phraseological Analogues

6.6.3. English and Ukrainian Non-Equivalent Phraseological Units

6.1. Syntagmatic Relations

The syntactic, or relational aspect of word meaning is determined
by its semantic relations with other lexical items within a certain speech
segment — word-combination or sentence.

It is argued that some words collocate with each other more freely in
the utterance than others. Thus, we may infer that there are certain
restrictions, applied to the collocation of words. Those restrictions may
be determined:

a) logically, i.e. according to the extra-linguistic reality and the
relations that constitute our knowledge about the world. For example,
the words red and uepsornuii have an unlimited number of collocations in
language, as the same we may observe in the reality (based on the
assumption that any object might be of a red colour);

b) linguistically, as the result of a historical development of
language. From this viewpoint, the English word suggest collocates with
the gerund, whilst its Ukrainian counterpart nponoxnysamu, on the
contrary, is followed by the infinitive, as there is no gerund in the
grammatical system of the Ukrainian language.

Some other examples of incongruous collocations: in Ukrainian we
have sucoruii (6younox, copa, xnoneup, disuura), whilst in English —
high building, high mountain, but tall boy, tall tree; in English — to wash
(face, linen), in Ukrainian — ymusamu obauvus, but npamu 6inusny, ete.
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The collocations of words in linguistics are viewed in terms of the so-
called syntagmatic relations. The syntagmatic relations of a word are
its linear, contextual relations. This type of relations determines the
word semantics from the viewpoint of the word’s capacity to combine
(collocate) with other words. The information about the semantic
(syntagmatic) relations between words within the same flow of speech is
regarded to constitute the syntactic layer of meaning (hence, word’s
syntactic meaning).

6.2. Comparison at the Level of Syntagmatic Relations

The contrastive analysis at the level of syntagmatic relations serves
for determining meanings of the contrasted words according to their
collocability. The notion of “collocability” in theory of language is closely
connected with the notions of “distribution”, “context” and “valence”.

Distribution is a set of linguistic contexts (the total of all the
environments) in which a lexical item or class of items can occur.

Context may be defined as a minimal segment of speech that comes
immediately before and after a word, determining its individual
(denotative) meaning.

The denotative meaning of a word may be determined by its
grammatical context, 1.e. by the syntactic structure means. For
example, the English word stop “to finish doing something” can occur in
the following context, among others: to stop doing smth. (stop + gerund).
The same meaning in Ukrainian occurs in a somewhat different context:
nepecmasamu oiamu (nepecmasamu + infinitive) or npunumnsmu 0iw
(npununamu + noun). The difference would be even more striking in
some stable word-combinations, cf.: stop at nothing vs. ni nepeo uum He
3YNUHUMUCS;, npUnRUHUmMU Olaavricmy vs. come to a full stop. However,
there are cases with total congruence of contexts in the contrasted
languages, cf.: npununamu soecons (npunurnsamu + noun) vs. to stop fire
(stop + noun).

The denotative meaning of a word may also be determined by its
lexical context. In this case, meaning is considered to be determined by
other words’ semantics, cf. lexical contexts of the English word strong vs.
its Ukrainian counterpart cuniornuii. In the meaning of “powerful; having
great force” the equivalents are totally congruous, denoting such natural
phenomena as ‘wind, current’, cf.: strong wind, current vs. cunvruil
gimep, meuis, but they are incongruous in designating ‘rain, frost, heat,
storm’, cf.: cunvruii dow,, mopoas, cnexka, 6ypsa vs. heavy rain, hard frost,
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fierce heat, heavy storm. In designating ‘reason’ in the meaning of
“difficult to argue with”, the equivalents are not congruous either, cf.:
strong argument, evidence vs. nepexonsiusuli 00810, doka3s. No congruence
1s observed with the Ukrainian meaning of “axmii mocsar 3HAYHOIO
cTymeHs a00 BUSBJISAETHCS 3 BEJIMKOIO crion” in designating ‘feelings and
senses’, cf.: cunvHi nowymmas, epaowcerHs, 6inb Vvs. intense feelings,
impressions, pain, etc.

Valence is a word’s capacity, its potentiality to combine with other
words. The combination of words is characterized by selective lexical
compatibility. Both English and Ukrainian lexicons comprise monovalent
and polyvalent words. One may single out three types of valence
correspondence in the contrasted languages:

a) monovalent, cf.: hazel (eyes) vs. kapi (oui); eniouti (kinv) vs. bay
(horse);

b) polyvalent, cf.: green (table, cup, dress, etc.) vs. 3enenuii (cmin,
yauiKa, CyKHs, etc.);

c¢) monovalent vs. polyvalent, cf.: 3eaiinysamu (uac) or
poampuHbkamu (epowii) vs. waste (time, money, talent, energy, etc.); addle
(egg) vs. myxne (aiiue, msco, puba, sooa, 3anax, etc.).

6.3. Semantic and Syntactic Actants

Of paramount importance at contrastive analysis is a notion of
semantic valence. It is argued that a word P has semantic valence A,
if the word P describes a situation with an obligatory participant that
plays the role of A. The obligatory participant is called a semantic
actant and its role is called a semantic role. Semantic role refers to the
way in which the referent of the noun phrase contributes to the state,
action, or situation described by the sentence. Semantic role is the actual
role a participant plays in some real or imagined situation, apart from
the linguistic encoding of those situations. For example, if, in some real
or imagined situation, someone named John purposely hits someone
named Bill, then John is the Agent and Bill is the Patient of the ‘hitting
event’. Therefore, the semantic role of Bill is the same (Patient) in both
of the following sentences: John hit Bill and Bill was hit by John. In both
of the above sentences, John has the semantic role of Agent, cf. in
Ukrainian: /[ocor yoapus Biana and Binia edapus [owcon.

One should distinguish semantic actants from the syntactic ones —
syntactically dependent participants that are assigned with the
syntactic roles (grammatical relations) of subject and object.
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It should be borne in mind that semantic and syntactic roles are not
the same. For example, in English, the subject of a sentence can be an
Agent (as in the underlined noun phrase in sentence 1), a Patient (as in
2), an Instrument (3), a Cause (4), an Experiencer (5), a Benefactive (or
Recipient) (6), a Locative (7), or a Temporal (8), depending on the verb.

. The janitor (Agent) opened the door.

. The door (Patient) opened easily.

. His first record (Instrument) greatly expanded his audience.

. Bad weather (Cause) ruined the corn crop.

. Serge (Experiencer) heard his father whispering.

. The young artist (Benefactive or Recipient) won the prize.

. Arizona (Locative) attracts asthmatics.

. The next day (Temporal) found us on the road to Alice Springs.

W 30 Ul W DN+

In certain English constructions, the subject may not have any
semantic role, as with the “dummy i’ construction, in which the pronoun
it fills the subject slot but is semantically empty, cf.: It becomes clear that
the government has jailed him there. So the notion of subject is
independent of the notion of semantic role; the same thing is for direct
objects and other grammatical relations. Conversely, semantic roles do
not appear to be constrained by grammatical relations. A locative
(garden), for example, may be expressed as a subject (as in sentence 1
below), a direct object (2), an indirect object (3), or an oblique (4).

1. The garden (subject) will look great in the spring.

2. William planted the garden (direct object) with cucumbers and
tomatoes.

3. The begonias give the garden (indirect object) a cheerful look.

4. The gate opens on the garden (oblique).

Nevertheless, there is a relationship between grammatical relations
and semantic roles. Consider the following sentences, all of which have
open as a verb:

Michele opened the door with this key.
The door opens easily.

This key will open the door.

The wind opened the door.
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The grammatical subjects of the sentences above are an agent
(Michele), a patient (the door), an instrument (this key), and a cause (the
wind).

Semantic roles are universal features of the semantic structure of all
languages, but how they interact with grammatical relations such as
subject and direct object differs from language to language. Equivalent
verbs in different languages do not carry similar tags. The tag attached
to the English verb like, for example, permits only Experiencers as
subjects, cf.: He likes French fries. But only Patients can be the subjects
of the equivalent Ukrainian verb nodo6amucs, cf.: ﬁOMy noodobaemucs
KapmonJis ¢gpi.

Some languages distinguish between Agent and Experiencer much
more carefully than English does. For example, the verb might take a
subject when the action described is intentional but take a direct object
when the action is unintentional. In addition to cross-linguistic variation
with respect to specific verbs, languages vary in the degree to which
different semantic roles can fit into different grammatical slots in a
sentence. In English, the subject slot can be occupied by noun phrases of
any semantic role — depending, of course, on the verb. Many English
verbs allow different semantic roles for subject, direct object, and so on.
But the situation is different in Ukrainian; verbs do not allow nearly as
much variation in semantic roles as English verbs do, and there is a much
tighter bond between semantic roles and grammatical relations.

For example, the situation of opening in Ukrainian may be
represented by two different predicates (verbs): siomuxamu “3a
IIOIIOMOI0I0 KJII0UYa BIOKPHUBATH 3aMOK a0o0 IMo-HeOyah 3aMKHeHe and
gl0uuHAMU “BLOBONUTH, BIAXUJIATHA BOIK CTYJIKM JIBepei, BIKOH TOIIIO,
POOJITYM BIIBHUM BXI1JI, JOCTYII OO Y0rochk abo Bux1g Ha3oBHI . Thus, it 1s
possible to redistribute semantic roles and grammatical relations in
Ukrainian, e.g. by omitting an Instrument indirect object with the verb
siomuxamu, as the semantic role of Instrument is incorporated in the
semantics of the verb, cf.. Cmapuiti waxmap 8idimknys o0sepi 1
HaswnuHbkax yeitiuos y kimuamy (Oseck JloHIeHKO).

6.4. Phraseological Units and their Characteristic Features

In lexicology, the scope of collocability is also expanded upon
phraseological units — stable word-groups characterized by a
completely or partially transferred meaning. Phraseological units are
habitually defined as non-motivated word-groups that cannot be freely
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made up in speech, but are reproduced as ready-made units. The main
characteristic features of phraseological units are: idiomaticity, stability
and equivalence to word.

Idiomaticity is a semantic characteristic of phraseological units
which consists in non-inference of the meaning of the whole from the
meaning of the individual parts (components), cf.: build castles in the air
“make plans based on hopes and wishes which will probably never come
true” vs. Oydysamu nosimpsaHi 3amKu “TIPUAYMYyBaTH He3OIHCHEHHI,
BLAIPBAH1 B KUTTS IJIAHW, MPLATH IIPO IIIOCH HEIOCSKHE .

Stability of phraseological units provides for stability of their use,
1.e. usage by all people, speaking the language. A phraseological unit is
also stable in its structure. From the viewpoint of its structure, the
stability of phraseological units is observed in:

a) components’ morphological forms, cf.: a hair’s breadth, but not *a
hair breadth vs. sucimu na sosiocuryl, but not *eucimu na gontocurnkax.

b) components order, cf.: live and learn, but not *learn and live vs.
8IK JCUBU — 8IK yulucb, but not *8ix yuucs — 8ik scusu.

Equivalence to word consists in a phraseological unit having the
features characteristic of a word, 1.e.: a) synonymy, cf.: be in Queer Street
;2 be in low waters :: be on the rocks :: be hard up :: be on one’s beam ends
;> be as poor as a church mouse :: be on one’s uppers vs. M08 paxk HQ MIJIUHL
T HIOU pyoa muwa 3uMoio I M08 UepkKosHa muwa; b) antonymy, cf.:
BLOKPUMU YUICL 04l :' 3AKPUMU 04l HQ W,0Ch VS. open one’s eyes :: close
(shut) one’s eyes; keep your head :: lose your head vs. soi00imu coboiw :
empauamu 20108y; ¢) polysemy, cf.: take root “1. to form roots so as to be
able to live and grow; 2. to be accepted; to be adopted” vs. nyckamu
KopinHa “1. IPHMKUBATUCS, 3aKPIILJIIOBATUCS, O0KHIBATHCSA Je-HeOyob; 2.
cTaBaTH IIOCTIMHNM; HAIMHO, MIITHO yTBepsxyBaTuchk ; d) homonymy, cf.:
3entena 8yauual “0e3mepelnIKoOgHUN IIISX y OOCATHEHHI1, JOoJaHHI, Yy
PO3BUTKY 1 T. 1H. YOr0-HEOyOb :. 3eJieHa 8y iulsa? “IoKapaHHs COJIIATIB
IIIIpyTeHaMu B KpimocHUIlbKiE Pocii” vs. green light! “authoritative
permission to go ahead with some project” :: green light? “(in the Great
Gatsby) unattainable dream (the dream that must have seemed so close
that Gatsby could hardly fail to grasp it)”.

6.5. Classification of Phraseological Units

The most famous classification of phraseological units based on the
semantic principle is the classification worked out by Ch. Balley and
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completed by V.V. Vinogradov. According to this classification
phraseological units may fall into the following classes:

a) phraseological fusions (idioms) - semantically indivisible
phraseological units whose integral meaning is non-motivated, i.e. is not
reduced to the meanings of their components, cf.: on cloud nine “to be
extremely happy” vs. Ha coomomy nebl “mysxe 3aI0BOJIEHHH, PaIICHUIM,
0e3MesKHO INacJauBuil’, 00 3esieHo020 (bnarkummoeo) amis “HaIMIPHO, 10
HecTAMU VS. see pink elephants “to imagine seeing something because
someone 1s drunk”.

b) phraseological unities — semantically indivisible phraseological
units whose integral meaning is motivated, i.e. is reduced to the
meanings of their components, cf.: spobumu 3 myxu crnona “Hamgro
1epedlIbIIyBATH IIIOCHh, HAJAaBATH BEJMKOTO 3HAYEHHS YoMYy-HeOyIb
He3HauHOMYy Vs. make a mountain out of a molehill “make something
unimportant seem important”, break one’s back “to work hard” vs. enymu
cnury “BasKKO IpPaIllOBATH .

c¢) phraseological collocations — phraseological units whose
components are characterized by a specific lexical valence, one of the
components having a bound meaning, cf.: 6pamu yuacmo vs. take part,
drop one’s eyes vs. nomynumu o4l 8 3eMJio.

Having preserved the three main classes of phraseological units,
M.M. Shanskii singles out the fourth class — phraseological
expressions — semantically divisible phraseological units whose
components have a free meaning. Those phraseological expressions are:
proverbs, cf.: friend in need is a friend indeed vs. Opy3i niznaromuocs 8
6101; nio nexcauuli Kaminb 800a He meue and nothing ventured, nothing
gained, sayings, cf.: tighten one’s belt vs. samsaemu nosc (noxsiacmu 3you
HQ noJuLi0); wopHum no oiaomy vs. in black and white, aphorisms and
catch-phrases, cf.: nepeiimu Pybixon vs. cross the Rubicon (Caesar);
facts are stubborn things vs. gpaxmu — ynepma piu (Eliot); (eternal) love

triangle vs. nwbosHuill mpuxkymruuk (e.g. Ibsen); obimosara semanisa vs. the
promised land (Bible).

6.6. Contrastive Analysis of Phraseological Units

The contrastive analysis of phraseological units in English and
Ukrainian aims at revealing allomorphic and isomorphic characteristics
at the phraseological level by singling out total and partial equivalents
and analogues in the contrasted languages as well as non-equivalent
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phraseological units, having no correspondences in the phraseological
system of the other language.

It is argued that the criteria that underlie the establishment of
phraseological units’ equivalence in the contrasted languages are as
follows: semantic, structural, grammatical and componential.

The semantic level aims at establishing similarities and differences
between the English and Ukrainian phraseological units in semantics.
This aspect is the main one in differentiating allomorphic and isomorphic
features. At the semantic level we differentiate between the cognitive and
pragmatic meanings of phraseological units. Of paramount importance
there are semantic marks (semes), being involved into the contrastive
analysis of phraseological units.

At the structural-and-grammatical level phraseological units are
compared on the basis of their structure, grounding in the structural
patterns of free word-combinations. Besides, at this level the contrastive
analysis takes into account the lexico-grammatical characteristics of
phraseological units, 1.e. their belonging to a certain morphological class.

The componential level aims at revealing identical, close in
semantics or heterogeneous elements in the structures of the contrasted
phraseological units. This level is considered to be the most specific for
the phraseological units of both languages.

Taking into account the three levels, one may single out the following
types of cross-linguistic relationships:

1. Phraseological equivalents (total and partial).

2. Phraseological analogues (total and partial).

3. Non-equivalent phraseological units.

6.6.1. English and Ukrainian Phraseological Equivalents

The phraseological equivalents are cross-linguistic phraseological
units with identical semantics, grammar, structure and a set of
components. There are two types of phraseological equivalents in English
and Ukrainian: total and partial.

A. Total phraseological equivalents are phraseological units of the
English and Ukrainian languages that have the same cognitive meaning,
pragmatic connotations, grammatical and componential structures, cf.:
show one’s teeth “to make threats or express hostility” vs. noxasysamu
c60i 3you “BUSIBUTH CBOIO 3JIOCTHUBY Baauy, 3J11 Hamipu . Both equivalents
have the same cognitive meaning, represented by the following semes:
‘attitude’, ‘character’, ‘malicious intent’, ‘negative’; the same pragmatic
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connotations — both involve the same image and both are neutral; from
the viewpoint of their lexico-grammatical characteristics both belong to
verbal phraseological units, structured by the same pattern (verb +
pronoun + noun).

B. Partial phraseological equivalents are phraseological units that
slightly differ in meaning, componential and grammatical structures.
The partial phraseological equivalents are divided into three subgroups.

The first subgroup comprises phraseological units that differ in one
component of contiguous semantics, cf.: wolf in sheep’s clothing “a person
who hides the fact that they are evil with a pleasant and friendly
appearance’ Vs. 808K 8 08euili WKypl “JuleMipHa JIIOOWHA, SKa I
MAaCKOIO T0OOPO3UYJIUBOCTI IIPUXOBYe 3711 HaMmipu . The cognitive meaning,
pragmatic connotations, grammatical structure (noun + preposition +
noun), lexico-grammatical characteristics (substantival) being the same,
the phraseological equivalents differ in the components clothing vs.
wrypa, though having the generic meaning “something that covers the
body”.

The second subgroup comprises the phraseological units that differ
in one component of contiguous semantics, though having a variable set
of components, cf.: 3 eonnosu do Hie (n’am) “IOBHICTIO, IILJIKOM, BE€Ch VS.
from head to foot (toe) “completely”. The phraseological equivalents,
having variable components nama vs. toe, differ semantically: the
components Hoea vs. foot reveal meronymic, i.e. ‘part-for-the-whole’
relations.

The third subgroup comprises the phraseological units that have
morphological distinctions, cf.: mpumamu asux 3a 3ybamu vs. keep one’s
tongue between one’s teeth. These equivalents differ in the prepositions
‘between’ vs. ‘3a’. Besides, there is a specific pronoun one’s in the English
phraseological unit. The phraseological equivalents fish in troubled
waters vs. nosumu puby 8 kanamymruii eodi differ in: the category of
number of the nouns waters vs. 8oda; the components of contiguous
semantics troubled vs. kanamymmuuii, cf.. troubled “worried or anxious”
VS. KanamMymuull > Kaaamymds “Hecioklii, Tpusora’; the structure
pattern, cf.: verb fish in English vs. word-combination szosumu pu6by in
Ukrainian.

Summing up, the English and Ukrainian partial phraseological
equivalents are characterized by incomplete incongruence in their
structure and meaning.
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6.6.2. English and Ukrainian Phraseological Analogues

The phraseological analogues are phraseological units that have
the same or close meaning, but totally or partially differ in their inner
form. The phraseological analogues in the English and Ukrainian
languages may be divided into:

A. Phraseological analogues that reveal approximate similarities at
the structural and grammatical levels, and have one common lexeme in
their componential structures. The approximate similarities of
phraseological analogues at the structural and grammatical levels
provide for their belonging to the same class, irrespective of their
structure, cf.: put (have) one’s tail between one’s legs “to feel or look
ashamed and embarrassed” vs. nidibeamu xgicm “BrpadaTu yIIeBHEHICTb,
MIUXY, 3JISKABIINCH Y1 3ACOPOMUBIIIHCH HACIIAKIB CBOIX M1ii, BUMHKIB a00
BlUyBamouu cBoio mmpoBuHy . The phraseological analogues reveal some
slight divergence in the cognitive meaning with the integral seme of
‘shame’ as an indicator of behavior and the same evaluative connotation
(the integral seme of ‘negative evaluation’). The functional and stylistic
connotations of the phraseological analogues are different — the English
phraseological unit is neutral, whilst the Ukrainian one is low colloquial.
The components tail vs. xsicm coincide. Both analogues are related to the
class of the verbal phraseological units with different structures: English
(verb + noun + preposition + noun) and Ukrainian (verb + noun).

B. Phraseological analogues that reveal approximate similarities at
the structural and grammatical levels, and have different componential
structures, cf.: in your element “to be happy because you are doing what
you like or can do best” vs. ax puba y 600 “moBogUTHCS BlJILHO,
HeBUMYIIIeHO, 100pe; OyTu mpodecionasom” . The phraseological analogues
are close in meaning. The differences are observed in the componential
structure (the English idiom represents the medieval “opinion” that every
creature belonged to one of the four elements: earth, fire, air and water,
whilst the Ukrainian phraseological unit depicts the “scenario” of an
animal’s behaviour in water). Being adverbial by the lexico-grammatical
characteristics, the English and Ukrainian phraseological units differ in
their structure: the English idiom is structured with the pattern
preposition + pronoun + noun, whilst the Ukrainian one — with the
pattern conjunction + noun + preposition + noun.

C. Phraseological analogues that reveal differences at the structural
and grammatical levels, and have different componential structures, cf.:
oywa Hapoaxpucm “XTo-HeOyOb BIABEPTHH, IMUPUI y TOBOIMKEHHI 3
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1IHIIIME® VS. wear one’s heart on one’s sleeve “to show one’s feelings too
obviously, to lack self-control in concealing them”. Both analogues are
close in the cognitive meaning. The componential structure of these
analogues is different, as well as their lexico-grammatical characteristics:
the Ukrainian idiom belongs to the class of the substantival phraseological
units, whilst its English counterpart is verbal.

D. Partial phraseological analogues that reveal approximate
similarities in their meanings, though differing at the structural and
grammatical levels and in the componential structure, cf.: dJusumucsa
yopmom “BUSBISTA HEIIPUSI3HDb, BOPOKICTH OO KOro-HeOyIb, I1S03P1iIo
CTaBUTHCSA J0 Koroch vs. like a bear with a sore head “bad-tempered:
angry, or easily made angry’. The phraseological units, differing in
structure (Ukrainian — verb + noun and English — conjunction + noun +
adjective + noun) and lexico-grammatical characteristics (Ukrainian is
verbal, whilst English is adjectival), differ in their semantics: the
Ukrainian phraseological unit has the differential seme of ‘suspicion’,
whilst its English counterpart implies the seme of ‘an unbalanced state’.

It should be borne in mind that phraseological units may have more
than one correspondence in the contrasted language. This phenomenon
goes under the name of ‘ambiguous correspondence’, cf.: nepetimu xomyco
dopoey vs. to snatch something from under one’s nose, to put someone’s
nose out of joint vs. to steal a march on someone; to fling (throw) mud at
someone vs. obaumu 6pyoom, 06umu NOMUAMU, SMIUAMU 3 3eMJIEI0,
amiwamu 3 bonomom. The choice of a required variant wholly depends
on a context and stylistic characteristics.

6.6.3. English and Ukrainian Non-Equivalent Phraseological
Units

The worldview characteristics of phraseology vividly manifests
themselves first of all at the level of semantics. This level is the basic one
in establishing correspondence between the English and Ukrainian non-
equivalent phraseological units. The semantics of non-equivalent
phraseological units encode information on unique features of language
representatives: mode of their thinking (cognition), the ways they
interpret the reality (conceptualization), the ways they provide their
activities (culture), etc. From this viewpoint, non-equivalent
phraseological units are considered to reveal no equivalence in the
phraseological system of the other language.
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There are three groups of non-equivalent phraseological units in
English and Ukrainian.

A. Phraseological units of the source language that are rendered
descriptively into the target language, cf.: Dr. Jekyll and Mr. Hyde vs.
JII00UHQA, AKA 8MII0E 8 c0OL 08a nouamiu.: 006pe ma ane; bumu 6 (00HYy)
mouky and to concentrate on one thing.

The other way of such rendering is doing loan translation.
Phraseological units of the source language are rendered by word for
word translation, according to the norms of the target language, cf.:
value-added tax vs. nodamox nHa dodany sapmicmb; Haopamu uyba vs.
pull somebody by the hair.

It should be borne in mind that loan translation ought to represent
the image, being acceptable and comprehensible to a native speaker. It
should be as close as possible to the native speaker in its inner form,
and agree with his / her worldview. For example, the English
phraseological unit (as) crafty as a rat, rendered as nidcmynrnuii, Ak
nauox (wyp), would not reflect its specificity (rats are said to have a
premonition when a ship is about to sink, and leave it) in Ukrainian, as
for the Ukrainians the concept of ‘rat’ is hardly associated with
‘craftiness, guile, treachery’. It is rather the concept of ‘snake’ that
counts, cf.: sueodysamu amin 6ina cepus, suepimu 3Mil0 3Q NA3YX0H0,
gioiepimu 3Mii0 KOJI0 cepus “BUSBJIATH TypOOTY, IMIKJIYBATHCH IIPO TOIO,
XTO 3rOJIOM BIIISYUTE 3JI0M ; JIL3MU 3MI€I0 8 OYyuLy “BUABIISIOUHN YIABAHY
J00’A3HICTh, NPHUA3HL JO KOroch, J00OMBaTHCA MHMOro JIOBIp’d,
npuxuabHOCTL ; hence, nidcmynnuti, ax 3mis might be a more
appropriate equivalent.

B. Phraseological units of the source language are rendered by a
word (monolexeme), with preserving the semantic correspondence in the
target language, cf.: to be out at elbows “shabby, poorly dressed” vs.
610ysamu “KuTU B O1MHOCTI, HYKI1, TePINTH 3JIMIHI, HECTaTKK ; 30umiu 3
naxmenuxy “me3opieHTyBaTH, 3aILJIyTyBaTH KOro-HeOydb Vs. confuse “to
bewilder and perplex”.

C. Phraseological units of the source language, whose semantics may
be rendered into the target language either by means of a certain lexeme,
word-combination or just descriptively. This type of phraseological units
constitutes a mixed group, cf.: to have the blues “to feel sad” vs.
xanopumu, cymysamu, Oymu y npueHiueHomy CmaHi; OU8UMUCS 808KOM
“BUSBJIATA HEIPHUSI3HE, BOPOsKe CTABJICHHS 0 KOro-HeOyab Vs. to scowl,
to lower, to look surly (morose, crusty), etc.
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ASSIGNMENTS FOR SELF-CONTROL

1. Characterize the syntagmatic approach to contrastive analysis.
2. Give the characteristics of semantic and syntactic actants.
3. Speak on phraseological units and their characteristic features.
4. Represent contrastive analysis of phraseological units:

(a) phraseological equivalents;

(b) phraseological analogues;

(c) non-equivalent phraseological units.
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EXERCISES

CHAPTER 1
FUNDAMENTALS OF CONTRASTIVE
LEXICOLOGY RESEARCH

Exercise 1. Establish correspondence of the English and
Ukrainian words by their form and meaning:

elbow-board — miaBIKOHEST JUHYyIIIa — bureaucrat
free-thinker — BlTbHOIYMEIID mapaMeTrp — parameter
advocate — agBokar MaTepuk — mainland
helicopter — remikonrep reHlaJbHUU — genial
knight — mumap acIripaHT — aspirant
sylvan — jicoBuit BITPHJIbHUK — sailing-ship
kirk — miepxBa cTpuii — uncle

Exercise 2. Establish and compare distributional patterns of
the English and Ukrainian verbal collocations:

1. I like going on horseback vs. { s00ar0 i3guTH Bepxu. 2.
Promotion goes by length of service vs. IlpocyBamHs mo ciry:x01
Bu3Havaerbcda ctaskeM. 3. He had to fly the country vs. ﬁOMy JIOBEJIOCS
TikaTu 3 kpaigu. 4. It came of being careless vs. Ile cramocsa depes
HeobauHicTh. 5. She was bowed with shame vs. Boma morynuaa o4l Bin
copomy. 6. They deceived him into giving them his money vs. Boum
oO0mMauoM 3mycuiau ioro Bimmartu iMm rpomri. 7. I feel nothing intensely
vs. A copuiimaro Bce cmoxifino. 8. All facts were laid before the
committee vs. Komicii 0ysio nmpencrasieno Bcl paktu. 9. We read the
telegram by code vs. Mu mpouuTasau Tejierpamy 3a JOIIOMOrom Kogy. 10.
He was taken to be smart vs. Moro BBaskanu posyMHEAM.

Exercise 3. Establish similarities and differences in the
morphemic and derivational structures of the English-Ukrainian

equivalents, using ICs analysis:

teacher @~ —  BumTenb, HeBHPA3HICTH —  1lnexpressiveness;
disadvantageously — HecIIpusaT/INBO; IepeBaHTaKeHHs — transshipment;
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misunderstanding — Hemmopo3yMiHHd; cy3ip’sa — constellation; participant
— CIJIBPHUK; TPaB SIHUCTUI — grassy; recoverable — BIAIIIKOZOBYyBaHMIA,
o0esuamiiHui — hopeless; undenominational — HexoHQeCcITHMIIA.

Exercise 4. Establish and compare syntactic and semantic
relations between the constituents of the English-Ukrainian
equivalents, using Transformational Analysis:

armour-clad — OporeHocellb; BunpasHuii — corrigible; correctional —
BUIOPABHUM; I1cTopuuyHMME — historic; historical — icropuunwmii;
KHUTOIpoaaBelb — book-seller; ice-house — abpogOCXOBHIIE; KOCOOKUH —
cross-eyed; MmosioT-puba — hammerhead; cinocymmapka — hay-drier.

Exercise 5. Establish similarities and differences of the
English and URkrainian words, using Componential Analysis:

student — crygent TelJINU — warm
always — saBxau miM — house

fast — mimtaMM HOCUTH — Carry
dinner — o017 yacTo — often

park — mapk 3misa — snake

lend — mosumuaTu Iy PJIsaTh — throw
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CHAPTER 2
ONOMASIOLOGICAL ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Exercise 1. Give the English words that denote sounds

cat —
dog —
COW —
0X —
cock —
frog —
sheep —
Crow —

produced by the animals. Suggest their Ukrainian equivalents:

hen —
cricket —
pig —
bee —
duck —
snake —
goose —
horse —

Exercise 2. Comment on the inner-form of the English and

Ukrainian equivalents:

window — BIKHO
green — 3eJIeHUU
woman — sKIHKa
bluet — Bostomka
tree — n1epeBo
husband — vosoBiK

ciueHb — January
ol1ka — squirrel
BeJIMIIb — bear
mpaBaa — truth
roJiy0o — pigeon
Tpu3yO — trident

Exercise 3. Establish types of onomasiological congruence of

blood-red — KprBaBO-UYePBOHUIA
film-maker — xiHope:sxmcep
Foot-Guards — rBapmiticbKka mxora
hobby-horse — KiHb-TOITaTKA
knee-cap — HaKOJIHHUK
lawn-tennis — j1ayH-TeHIC
loan-holder — mosuxomepsxaTe L
bluegrass — TOHKOHIT
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the English and Ukrainian equivalents:

oluropyuka — kid-glove
rocTpo3opuii — sharp-sighted
SKEePTBOIIPUHOIIIEHHS — oblation
kpoBoBTpaTa — loss of blood
OLJTOCHIKHUI — snow-white
cepiiennomoOumii — heart-shaped
ciabonyxmit — faint-hearted
MU POKOKPUIINI — large-winged
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Exercise 4. Establish characteristic features of the English
and Ukrainian non-equivalents:

English: blackland, blacktracker, baby-kisser, baby-boomer,
bagstuffer, blaxploitation, brat-packer, chalkface, face-time, greenmail,
lunch-bucket, shipjacker, space-nap, time-graft, wallyball, white-
knuckle, bluejoint, redlining, pink-slip, hard-money, pink-collar.

Ukrainian: vopHOOpHuBeIlb, CHHBOOJIY3HUK, BOBKOAYX, THUBOTJISIII,
BMHO31p, TPYH3LLIsA, OLI031p, BEJIMKOMOMKHHM, BOJIOCAHKA, MIIBUYAYYD,
KO3au4yrHa, JIETIOUKA, MAaJIbOBAHKA, MAPTOILJISC, HOCATKA, MHAIlJISTHIHA,
CTUIbHHUK, T€301MEHHUTCTBO, YKPAIHO(P1II, XOJTOTHUK.

Exercise 5. Compare the English and Ukrainian equivalents
that belong to the onomasiological categories of:

a) plants

bluebottle — Bosomka; wmosiouaii — whiteroot; snow-drop —
IMICHIKHNIK; IIePBOLBIT — primrose; sun-flower — COHAIIHNEK; BOCKOBUK —
bog-myrtle; wild-rose — mmmnmmHa; coxkmpru — larkspur; bluegrass —
TOHKOHIT; YOpHUIA — blue-berry;

b) animals

white-eye — Olimoouka; moBrorpuBuii — long-maned; sand-eel —
ITICKOPHIT; IIaByHellb — water-tiger; blackvein — OlaHKa; 3eeHyIIKa —
greenfinch; red-eye — uepBoHomepka; memococ — humming-bird; cabbage-
worm — KamycTsaHka; nut-cracker — ropimanka; wood-engraver —
YePBUIIT,

c) physical activities

olumTHh — whiten; medicate — smikyBaTy; masatu (kpeiidor, ¢pap6oro) —
whitewash; blacktop — ryaponyBatu; B’ stiutu — dry-cure; KpucTaIl3yBaTH
— crystallize; bomb-destroy — bombapayBaTu;

d) professions

varnisher — makyBajabHHEK; JuxBap — money-lender; forester —
JIICHUK; MOJIOTO00€Ib — hammerer; milkman — Mostouap; MopeILiasern —
navigator; bridge-builder — wMocTOOYTIBHMK; BaHTaKOBIAIPABHUK —

consignor; pressman — ra3etsp.
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Exercise 6. Group the following words according to the type of
borrowings and comment on them:

English: pysanka, world-famous, Hetman, kopiyka, dwell, blue-
stocking, horilka, thing-in-itself, kobza, self-criticism, masterpiece,
koliadky, Cossacks, dream;

Ukrainian: xom0aiin, qexkaH, ceiidp, Barow, cHaimep, HOKayT, BaKca,
TOJIKIIIEP, IpeM €p-MIHICTP, CMOKIHT, XMAapo4uoc, (pOJILKJIOP, BEJIbBET.

Exercise 7. Identify the languages the following expressions
and shortenings are borrowed from. Translate them into
Ukrainian:

1. coup d’état, kindergarten, tete-a-tete, Blitzkrieg, enfant terrible,
persona grata, beau monde, leit-motiv, bon mot, prima donna, ottava

rima, natzi.
2. etc., e.g., 1.e., a.m., ibid., op.cit., vs., et al., C.V., AD, M.A., PhD.

Exercise 8. Establish correspondence of suffixes in the English
and Ukrainian equivalents according to their:

a) origin:
BHUXOBaTeJIb — educator; movable — pyxommuii; mpus3ub — friendliness;
action — OwmTBa; TopaWHsS — arrogance; industrious — pPoOOTAIIMIA;

oararcrBo — richness; Olympiad — omMiriaga; yHiBepcaJabHII — universal;
student — crtyzmeHT; akBaplyM — aquarium; sanatorium — caHaTOPIIi;
O011m3Ha — whiteness;

b) meaning:

kpasenb — tailor; offender — 3smoumHens; KoseHaTko — goatling;
employee — cay:xOoBellb; moetreca — poetess; jobless — 06e3polOITHMIIA,
nmoopota — kindness; Turpuiia — tigress; reddish — uepBoHyBaTHIA.

Exercise 9. Establish correspondence of prefixes in the English
and Ukrainian equivalents according to their:

a) origin:

antivirus — aHTHUBIPYC; BO33 €JHAHHS — reunion; undernourishment —
HenolmaHHd; solitary — BimJrrogHmiA; maHcoB dHchKUA — Pan-Slavic; after-
dinner —  mcasgo0lmHINA; — post-meridian —  IICIIAIIOJIYIHEBUIH;
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nmepeHacesiennii — overpopulated; withdrawal - BimcMuKyBamHs;
poamoBizayu — narrator; misinformation — gesircopmais;

b) meaning:

IIepeaIBOEHHUM — pre-war; non-solvency — HeIJIaTOCIPOMOKHICTE;
cykymuuii — aggregate; dislike — HempmasHb; mis-spend —
PO3TPUHBLKYBaTH; mpocunaTu — oversleep; inedibility — HeicTuUBHICTE;
KOHTPPO3BlaKa — counter-intelligence.

Exercise 10. Compare the English and Ukrainian compounds
by their structure and meaning:

beetle-head — TymorosioBmii; 61;1000poamit — white-bearded; chair-bed
— KpilcJI0-J13KKO0; BepTuxslicT — weather-cock; deep-sea — rimmbOOKOBOIHII;
sKuTTe3abesmedenas — life-support; eye-wash — oxosaMuIOBaHHS;
KopabsedymyBauus — shipbuilding; fire-fly — sxyk-cBiT/ISI90K; JIeTKOOYyX —
milksop; gold-eye — 3om0T00UKA; MOJIOKOCOC — greenhorn; honey-mouthed
— MeIoToOuMBHUM; Imia-pmba — saw-fish; mousetrap — MuMIIOJI0BKA;
TOBCTOCYM — money-bags; redskin — 4epBOHONIKIPHUIt; IIITPUX-KOI — bar-
code; slave-holder — pabosiiacHUK.

Exercise 11. Translate the sentences into Ukrainian, paying
attention to the cases of conversion:

1. The waiter smiled politely as he handed my bill to me. 2. The child
dogged me with her questions for the rest of the days. 3. The guests were
eyeing the food and drink. 4. He carefully pocketed his change. 5. He’s
ratted on us. 6. My brother was wolfing biscuits while he watched TV. 7.
Ask the fishmonger to bone the fish for you. 8. John Travolta starred with
a baby in the film ‘Look Who’s Talking’. 9. He squared his shoulders and
took a deep breath. 10. We downed three enemy planes with our missiles.

Exercise 12. Give the -equivalents to the following
abbreviations:

Ukrainian: AEC (atomua enexkrpumuna craniis); AK (aBromar
Kamamuaukosa); AIIK  (arpapuo-ipommcnoBuit  kominierc); ATC
(aBTOoOMaTruHa TesedouHa craHing); BBII (BajgoBuii BHYTPIIIHIN
nponykr); JIII (mep:xasma momatxoBa 1Hcmexrins); JITII (moposxuno-
TparcropTHa npuroaa); sKEK (skurioBo-ekciuryaramiiiaa kouropa); 3MI
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(3acobu macosoi iudopmairii); MBC (MixicTepcTBO BHYTPIIIHIX CIIPAB);
HAH (Hamoumamsua Axamemia Hayk); HJII (maykoBo-mocaigHHI
1icTuTyT); IIJIB (mogamox ma mogany BapTticTh); CIII (cepenns 1mkosa).

English: AEB (Associated Examining Board); BAYS (British
Association of Young Scientists); DEC (Disasters Emergency
Committee); CLASS (Computer-based Laboratory for Automated School
Systems); ECJ (European Court of Justice); FUW (Farmers’ Union of
Wales); HIV (Human Immunodeficiency Virus); ICBM (Intercontinental
Ballistic Missile); IMF (International Monetary Fund); LAM (London
Academy of Music); NASA (National Aeronautics and Space
Administration); RAM (Random Access Memory).

Exercise 13. Match the following Ukrainian and English
clipped forms, where it is possible:

3aM bike
aBTO photo
Jliza spec
cIIers sub
dispa auto
BeJIO Bess
doto phiz

Exercise 14. Explain the formation of the following blends:

English: slash, electrocute, galumph, fruice, chortle, pomato, twirl,
good-bye.

Ukrainian: ecmizerb, ackodeH, Texorysaa, diamMar, KaHIMIHIMYM,
OaHKOMAT.

Exercise 15. Translate the sentences into Ukrainian, paying
attention to the cases of back-formation:

1. When they returned they found that their home had been burgled
(CIDE: 176). 2. He edits the local newspaper (CIDE: 441). 3. The boss
asked for the letter to be typewritten. 4. We would like to fingerprint
every one of your employees (CIDE: 522). 5. There are more and more
homeless young people begging on the streets these days (CIDE: 113).
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Exercise 16. Translate the sentences into English, paying
attention to the cases of reduplication:

1. Bepb6u crosare — He creHyThCA. IIpo3 ix BiTH me-He-lIe BU3UPAIOTH
maimexl 3opl (C. Bacunpuenko). 2. BepHyBcss BIH g0o40My, TPOXH He
miavyun. Bosiero-uHeBoJsieo Tpeba 0ysio 3a miayr oparuca (II. Mupamii). 3.
— I 1m0 s momsam 3amomistiia? Cumsky coOl B XaTl THIIIKOM-HHUIITKOM Ta 00Ty
mosocsa (I. Heuyit-Jlesunbkuit). 4. Cak-tax moopesna Oxcaxa depes Cuiy
1o Muxroaunoi xatu (I'. KBitka-OcHoB’ssHenko). 5. AxbOu g He Oyya Taxa
3aHdaTa [3aiiHaTa)] 1 Taka cjaaba, To BIH [mIepekJsas] OyB Ou Bike JaBHHM-
nmaBHO ckiguennit (JI. Yikpainka).
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CHAPTER 3
SEMASIOLOGICAL ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Exercise 1. Compare the English-Ukrainian equivalents by
their cognitive meanings:

winter — 3uMa; JIOII — rain; eye — OKo; KpoB — blood; myxa — fly; tree —
IepeBo; Micalb — moon; fire — Borous; Kojeco — wheel; white — O1mi;
KOpoTkuii — short.

Exercise 2. Compare the English-Ukrainian zoosemic
equivalents by their pragmatic meanings:

BIBIII — sheep; horse — Kiup; 013%0J1a — bee; Kaskau — bat; elephant —
cJioH; JeB — lion; bear — BeqMiab; KiT — cat; dog — cobaxa; KopoBa — COWw;
plg — CBUHSI.

Exercise 3. Establish pragmatic meaning components of the
Ukrainian words in bold type and suggest their English
equivalents:

1. Ilo mBOpl ckpi3pb BaJIAJIHCA KYIIM HEOPUOpPAHOro THOIO, OIlraJiu
cobaku, aukaau xyal mranu (I. Heuyii-JleBuipkwmii). 2. Asx ock 1 Ilam
mpuoir: “JIymite PsOka, — ckasaB, — uyxpaitre! oce Oatir!” (II. I'ymak-
ApTteMoBchbKmii). 3. — Uepea TBOIO sKIHKY, Yepes3 0Te JIeJAIIo Ta g 0yay Ha
crapicth Take jguxo tepmrtu! (I. Heuyit-Jlesunprmit). 4. — Ei#1, Taxa meHi
pobora, To Jmmre He Tpeba! Bam Tinmpkm mapma rpomr  gasaii!
(JI. Vpaiuxa). 5. Jlyma B Komponimoca Bce-Takum OeHTEKHJIACH 1
tpuBoxkmaack (I. Heuyit-JleBunbkmuit). 6. JloOpariu BaM X04 HA XBUJIHHY;
Mu Oyzem crpaskamu cooumHy Jlo meprmmx IIpoMeHIB  30pi...
(M. Crapunbkwnii). 7. JloBro e 1o cejiax oTakl MyOpeIri, ik Balll IIxucap,
mopouuntumyTth Mupsad (M. Kpomumeawuibrwmit). 8. Omua tiasku I'assa
TOCTPO AWBUJIACS HA BCIX TYJIBTAIB — 1 YepBOHA Kpaca rpaJjia Ha i mokax
(II. Mupuwuit). 9. Memert, YepBOHHUM 1 IIOHYPHI, IOMITHIIIIEe HIKAHIHUOAB
(M. Komobuucnsruii). 10. — Ere, cnacu61 sam! Mu Yinknu me mamo... Yinka
B Hac O0ynde, — obopousaersea ['asma (I1I. Mupamin).
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Exercise 4. Give modern equivalents to the following archaic
words:

English: albeit, anon, aught, billow, brine, charger, clad, dire, eke,
ere, even, hallowed, ire, morn, oft, quoth, spouse, sooth, troth, vernal,
wight;

Ukrainian: 6aumii, 6asrtu, Oyii, Ba3Hb, TaJIUTH, T'OJOBHUK, T'yIellb,
3BlIelb, Kpic, JIeJho, Mapellb, IIa3IepHUK, IOTATH, IIpaBoTap, Bech,
BaraJJIo.

Exercise 5. Translate the sentences into Ukrainian, paying
attention to the neologisms in bold type:

1. It’s time to consider how we can make e-life happen without
leaving anyone behind (Newsweek, Nov. 8, 1999). 2. In the 1980s he also
chaired a blue-ribbon panel that came to be known as the Brandt
Commission (Newsweek, Oct. 19, 1992). 3. Shopping on the Internet is
booming. And Amazon is the best known e-tailer...Yet the conclusion
that there is no difference between e-tail and retail is overblown
(Economist, 1 July, 2000). 4. For just over 14 earthdays the sun will not
shine on the barren surface of the Sea of Rains, where the Lunokhod
began its historic mission last Tuesday (The Times, Nov. 24, 1970). 5.
Identity thieves are aware that credit card companies and banks will
demand documentation to prove who they are (USA Today, Jan. 16,
2001). 6. But Chappaquiddick seems different, and many politicians say
it will be impossible for Kennedy to overcome. “It will still be an
albatross around his neck in 1984”, says the chairman of the Democratic
Party in Texas (Newsweek, Aug. 25, 1980). 7. Look, up in the sky, it’s a
whole new dot-conomy (Economist, Nov. 18, 2000). 8. Officialese is a
lofty pretension of beaurocrats which instead of eliminating ambiguity
conceals and confuses (The New York Times Magazine, Dec. 16, 1978). 9.
I encountered Galston during a mini press conference in the ivy-covered,
Oxbridgian atmosphere of Yale (New Scientist and Science Journal,
June 17, 1971). 10. “Webucation” is the great new market of the
internet age and companies — from the giants of the media sector to
dotcom start-ups — are clamouring to be in the right place at the right
time (Financial Times, Sep. 17, 2000).
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Exercise 6. Give the English equivalents to the Ukrainian
historical words:

0OsIpMH, KHS3b, MarHaT, BOEBOMA, KPlIAIlTBO, IIAHINMHA, IIJISAXTA,
rafiayk, IIpUCTaB, COTHUK, Blue, YyMak, OyJiaBa, KOJYaH, JaTh, MYIIIKeT,
poraTmHa, KyIlaH, IIar, JIKOTh, IIOJIOBIIl, JeCATHHA, BeJIbMOKA, UYesIaIb,
BJIQJINKA, T'0JIOTAa, caraiijak.

Exercise 7. Determine the English and Ukrainian words by
their ethical reference and suggest their equivalents:

Ukrainian: BuragysaTtu; HEUHCTHIL; IIOBAYKHOIO BIKY; SKUUA BAKUTH
Ol/IbIlle HOPMH;, HAaBIKH CIOYNTH; HOBOYTBOPEHHS; I TI'PaIyCcoM;
HEMYIPUH.

English: deuce, dickens; expectorate; to pass away; unwise; in the
family way; perspiration; to refresh oneself; retiring room; loan-office;
memorial park; indigestion; deranged.

Exercise 8. Provide the words of common use for the following
dialectal words:

English: brass; to lake; nivver; summat; nowt; baccy; mich; mun;
aye; yellow;

Ukrainian: kpyMmIn; sKajimBa; MeJjiaii; XpyHb; KaJauUKH; JINHBA;
KHUPS; JTH0XA; COH.

Exercise 9. Establish types of “elevated” words in the following
sentences. Translate the sentences into Ukrainian:

1. We must wait until the morrow. 2. Yonder breaks a new and
glorious morn. 3. The English term olive derives from the Latin word
oliva. 4. The advantage of a being a backbencher is that you can speak
your mind. 5. It was Harold Wilson who penned the bon mot that “one
man’s wage increase 1s another man’s price increase”. 6. It’s possible to
break a piece of wood using a karate chop. 7. If the plant has been infected
you will see dark protuberances along the stems. 8. I allowed your last
credit transfer to Homemakers Ltd. to pass as you have a large credit
balance on your deposit account. 9. Representative Gerry Studds,
referring to himself and a number of his colleagues, recently remarked
that “For us, i1t 1s conventional wisdom that the President of the US lies”.
10. Chemical analysis revealed a high content of copper.

126



Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian Languages

Exercise 10. Establish types of “degraded” words in the
following sentences. Translate the sentences into English:

1. Ta yoro Ham nmanbkatuchk 13 mameMm? (M. Crenbsmax). 2. JloBiKy j1eB
He BTOMHUTBLCS ATHAT MokipHuX skeptu (JI. Vrpaiuka). 3. [lax me pyxwue,
JICKUTDH, K TaJyIIKa, a [aHl JK II0Yajia peleTyBaTH, SK Iodasa...
(M. Bosuoxk). 4. I'om xasua-1mmo mosotu! Kpairte it MmeH1 OopoIiiHa 1mo3ud
(II. Mupumuit). 5. lllapmadu a1 pas 0y Ha rpyoomy miai (C. BacuibueHKo).
6. Ile 1 e #toro xKo3upi, 110 iX BiH BUKUHYB y kKputuuny xsuauny (I. Jle).
7. — Bu & caml gaBaiam #HoMy PyKy IIIyBaTH, — CKas3ajga XPHCTS.
— Jlokaskmu, mKyp-p-0! JoKaxku, CyuyKo! — rykHYyJIa IIaH], YXOIHUBIIIN XPUCTIO
3a xocu (II. Mupumii). 8. A cam, BepHyBItuca B Oyauuku, CBoe 1axMITTS
mo3oupas (I. Kormspescebrmuit). 9. Bin mouas 3amumiaTtuch y cobl, BIH
poousca Bimmogbkom (0. domuenko). 10. Ilig uac cesITHCBKOTO 3aK0JIOTY
TPICHYB y THUKY moMimuiibkoro yrupasuress (. TIoTIOHHUK).

Exercise 11. Compare the English and Ukrainian words by the
semantic equivalence coefficient:

1Kpa — roe; body — T110; BecHa — spring; counter — IpHUJIaBOK; Tpag —
hail; dig — komaTu; mopikaTtu — reproach; herb — rep0; erect — mpammuit; qyx
— spirit; farewell — mpomamns; saxumaru — defend; party — mapris; good
— Xopoiuii; cuHii — blue; honest — vecHuit; KouBepT — envelope.

Exercise 12. Establish types of semantic congruence of the
following English and Ukrainian words:

murder — yousaTuy; miaHera — planet; basin — 6aceitn; wash — mparmu;
jic — wood; throat — ropJsio; mpasaa — truth; camera — kamepa; criminal —
3JI0YMHEeIlb;, PO3yMHHUHN — clever; electron — emexTpoH; wagon — BaroH;
Beclisa — wedding; boat — 4YoBeH; KIHKAa — woman; KOMILJIEKI[S —
complexion.

Exercise 13. Establish similarities and differences in the
semantics of the English and Ukrainian colour names,
proceeding from Prototype Theory:

WHITE - BUIMU; GREY — CIPUIL; BLACK — YOPHUI; BROWN
— KOPUYHEBMY; YELLOW - KOBTMI; PINK — POKEBUI;
PURPLE - ITYPIIYPHUU; GREEN — 3EJIEHU; BLUE — CUHIN.
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CHAPTER 4
EPIDIGMATIC ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Exercise 1. Compare the English and Ukrainian equivalents
by the hierarchy of their lexico-semantic variants:

article — crartsa; meaTp — center; cold — xosox; Opynumit — dirty; fair
— vecHui; apyr — friend; hero — repoii; By3osa — knot; letter — smer; im'ss —
name; pink — posxesuii; miaede — shoulder; tool — 1HCTpyMeHT; BIKHO —
window; zero — HyJIb.

Exercise 2. Establish and compare types of semantic change
(metaphor/metonymy) of the Ukrainian and English equivalents:

CTpLIA — arrow; sour — KHUCJINM; JiesxaTh — lie; class — Kiac; kpuio —
wing; low — HU3bKHIA; HIC — nose; warm — TeILINiL; mamip — paper; golden
— 30JI0THI; TeHOp — tenor; green — 3eJyieHwuii; xmapa — cloud; turkey —
IHINK; TBIPpHUK — caretaker; talent — ramanT; Tonkuii — thin; bread — xJ110;
pir — horn; clock — roguaauK; croma — foot.

Exercise 3. Identify types of idealized cognitive models that
underlie the English and Ukrainian lexical items:

English: to summer in Paris; driver; to porch the newspaper; the pen;
to hear the whistle; camembert; Waterloo; Cambridge won’t publish the
book.

Ukrainian: xymal npocsucminu; 6opoo; mouytu 038in; lLnosaiicvk;
MaTu Dopo; BRIIOUUTH MeENnJio; 00PYHCUMUCS HA 2POULAX; MOJIOKO 8NAJIO.

Exercise 4. Instantiate the following subcategories with
English and Ukrainian lexical items and compare them:

stereotypes, typical examples, 1ideals, paragons, generators,
submodels, salient examples.
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Exercise 5. Establish correspondence of cognitive metaphors
in English and Ukrainian:

ARGUMENT IS WAR vs. CIIIPKA — IIE BIITHA

CJIOBA - IIE 3BPO{A vs. WORDS ARE WEAPONS

TIME IS MONEY vs. HAC — I1E I'POIII

OTACTA 3BEPXY vs. HAPPY IS UP

LIFE IS A GAMBLING GAME vs. sRUTTA — IIE ASAPTHA I'PA
MO3O0R - IIE MEXAHI3M vs. THE BRAIN IS A MECHANISM

Exercise 6. Establish and compare types of polysemy in the
following equivalents:

symbol — cumBout; cTlsI — table; ripe — mo3pliuii; 3epHo — grain; sharp
— TocTpuii; O1MHUI — poor; native — plOHMI; clIb — salt; secret — cexper;
ckpomuuii — modest; whistle — cBucriTH; X010 — cold; ropmuit — proud;
dense — rycruii.

Exercise 7. Identify the processes of specialization or
generalization of meaning in the following English and
Ukrainian words:

English: arrive, pipe, meat, room, season, deer, hound, house,
hooligan, starve, girl, lady, wife, place, fruit, voyage;

Ukrainian: 6irys, BuxoBaTejb, 00BUHYBa4, ILJIaBellb, CJIyXad, KBac,
rapaHT, BHCYBaHeIlb, 3aBsI3aTH, MJOHOCHUTH, CMEPTHHEK, KOKTEHb,
CTPLISATH.

Exercise 8. Identify the processes of elevation or degradation
of meaning in the following Ukrainian and English words:

Ukrainian: carpam, KopoJjesa, JHIEMIH, JIAIIap, KJIOYH, XaJITypa,
BITPOT1H;

English: poison, marshal, idiot, knight, knave, villain, fond, Tory,
clown, lord, gossip, nice, silly, queen.
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Exercise 9. Establish the meanings of the enatiosemic

Ukrainian words in bold type. Translate the sentences into
English:

1. T'openbro Ilapacii! A 1mie OlibIite rope, KoM XTO 3 JiBYaT abo0
XJIOIIIB HacMleTbesa 3 i 6aaroro oxsary (II. Mupuwmit). — Bubau memi,
ITetpe! O-ox! He amosky & s yaepsxaTuCs, TUBJIAYNCH HA Te, 1[0 TH TAKHIM
OsrarM OKOM Ta HOOpPHM ceplieM IIOTJIAJAell Ha [lja MHPY ChOIO
(II. Mupsuuii). 2. Hatans Hamarajgacsa HaXMYPUTUCSI CEPAUTO, Ta JIHILE Ii
MUMOXITh IIPOSICHUIIOCH THXOIO, OJ1asKEeHHOIO YCMIIITKOIO
(C. Bacuapuenro). Bau, cmirorbes Temmep gk 3 osaskenHoro (O. 'oxuap).
3. Hama Bosst sKmBa, HAIlla IICHS 1 CJIaBA OpPJIMHA, HAIIE COHIIE Clde, 1
Becum, 1 pauku — kuBl (B. Cocopa). Ha Bech KyTok 1me ciaBa mpo ii
ceapauBy Baauy (O. Kommienko). 4. Jlymas BiH co0l, B KOro-To XJiiba
no3uuutu (M. Bosuok). — Kasxkyrs, mo migxkynous [€Bioriii] mimicTpa 1
HaBITh camMoMy immepatopoBl mo3muae rpomr (I. ®Dpanmro). 5. Mu
MPOCJIYXaJ KypC JIEKINH 13 HOPIBHAJILHOL JIEKCHKOJIOTII y IIepPIIOMY
cemecTpl. — Bubaure, a1 mpociyxaB pPISHUIIO MK €HAHTIOCEMIE Ta
AHTOHIMIEIO.

Exercise 10. Establish correspondence of the following
homonyms in English and Ukrainian:

English: club :: club; tap :: tap; tic :: tick; knot :: knot; metre :: metre;
pain :: pane; light :: light; bar :: bar; gull :: gull; tail :: tale; course :: coarse;

Ukrainian: miker :: mKeT; JUCT :: JIUCT, TaMa :. TaMMa; OyM :: Oym;
BHOOPHUH :: BUOOPHUI; JITH :: JITHU; KAaUKa ;. KauKa; KJII0Y . KJI0Y; JIeKHN
i JIMSKML.

Exercise 11. Explain the meanings of the following cross-
linguistic homonyms:

advocate — amBokar;, komaHzma — command; agitate — arityBaTu;
KOoMicld — commission; extravagant — ekcTpaBarauTHUi; a3apt — hazard,
lunatic — nymatuk; mamydgarxrypa — manufacture; novel — HoBeia;
namduietr — pamphlet; panel — manmesn; maparpad — paragraph; pretend —
IIpeTeHIyBaTH; pPelenT — receipt; repetition — pemeTuInis; pe3umgeHINsS —
residence; sentence — CeHTeHIId; CMOKIHTI — smoking; virtuous -—
BIPTYO3HUIT; BATOH — wagon.
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Exercise 12. Establish semantic relations of paronyms in bold
type. Translate the sentences:

English: 1. She’s an excellent student — bright, attentive and
conscientious (CIDE: 289). I'm waiting until the hospital says she’s
conscious before I visit her again (CIDE: 289). 2. Physicians and
attorneys can be good role models (CIDE: 1061). Two physicists said
they had discovered how to make energy by cold fusion (CIDE: 1061). 3.
Canals were the main method of transporting goods until the mid-19th
century (CIDE: 188). We tried digging a channel to lower the water level
but that didn’t work (CIDE: 215). 4. The number of emigrants from the
UK to other EU countries is set to rise dramatically over the next few
years (CIDE: 450). Illegal immigrants are sent back across the border if
they are caught (CIDE: 706).

Ukrainian: 1. Hamml raammbkl ceasHH IIPUCTOCYBAJIHCSI 0
kerncbkoro xapuy (B. Credanuk). Onena, 1o #ige, To yce BUXBAJIA IIaHa
3abproxy, ...AKl TO B HHOTO yCH IIIIETHI 1 IKUHI caM YBeCh JIEIICBKUHI Ta
moropumii (I Kpirka-OcHor’ssHenro). 2. Ix emmama kKpoeHaA
caopigaeHicTb. Crapuil IIUray cTUXa IIOCTOTHAB 1 JIMIIIUB 3a CO00I0, O
mopora no JjgaBu, KpuBaBy cre:xkky (M. Komoomucbruii). 3. 3a ycix
3poouts [Murosal, HIKOJIM He 3JIHUTBHCSI, XA3SIHUCHKOIO J00pa, SK OKa,
oepe:xe (I'. KBiTka-OcuoB stHenko). Bona cepesn Houl Berae, I crepesxke
[muTsaTourko] mobpo csoe, I mosxmmae Toro ceiry, I[o0 3HOB Ha HBOTO
"Hagusutich, Harosopurucsk (T. IlleBuenko). 4. Kafigammmmxa Bxomia Horo
[mBH:A|, ckpyTriaa fiomy B’s3u, motim gopisdasa (I. Heuyii-JleBumibkmin).
XBUJIMHA OYIKYBAHHS, I Yac SKOI JPUIKATh HEPBHU, B TAKT CTUCKAIOTHCS
M’ s13u iy 3Byku komomuiikn (I. @panko).
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CHAPTER 5
PARADIGMATIC ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Exercise 1. Find and compare the English and Ukrainian
synonyms by their connotations within the following concepts:

SHY / COPOM’ABJIMUBUU; YUCTUM / CLEAN; FREEDOM /
CBOBOJIA; KILL / BEUBATU; 3AKPUBATU / CLOSE; OBSERVE /
CIIOCTEPITATU; STEAL / KPACTHU; HEALTHY / 3JIOPOBUIA;
LARGE / BEJIUKU.

Exercise 2. Establish similarities and differences of synonyms
within the following synonymic groups:

semantic proper distinctions

Ukrainian: Jo0uTy, skajgyBaTH, TUXATH, KOXATH, IIOJIOOJIATH,
000KHIOBATH

English: love, adore, cherish, treasure, desire, like, worship, idolize

evaluative distinctions
English: stir, flurry, fuss, ado
Ukrainian: MmeTyIias, cyera, KpyTaHIHA, PO3Trap LIl

associative distinctions
Ukrainian: yasa, dpanTasiss, BUOOpaskeHHs
English: imagination, fancy, fantasy

logical distinctions
English: guard, safeguard, watch (over)

Ukrainian: oXOpoHATH, CTOPOKUTH, IIJILHYBATH

Exercise 3. Compare the English and Ukrainian antonyms by
their:

a) semantics:

power — inability :: weakness :: subjection || cmma — xKBoiCTB ::
CJIA0KICTB :: 0e3IMOMIYHICTB; T00POo — 3J10 :: aux0 | | good — harm :: evil; big
— small :: insignificant :: mean :: humble || Bemumruit — mamami ::
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HEe3HAYHUH :: MaJIOTAJTaHOBUTHH; CIIOKIAHNUI — HECIIOKIAHMI ;: OyiHuit | |
calm — stormy :: agitated

b) structure:

o0’eTHyBaTH — PO3 e€IHyBaTH :: join — separate; heat — cool :: rpitm —
OXOJIOIKYBATH; HEOOOIIHIOBATH — IepeoliHooBatu :. underestimate —
overestimate; compatible — incompatible :: cymicauii — HecymicHMIL;
BUHHUU — HeBUHHHH :: guilty — innocent; honourable — dishonourable ::
YeCHUU — IIJINHA; YUCTUTH — OpyIHHUTH :: clean — soil; respect — disrespect
:: IIoBara — 3Hesara.

Exercise 4. Match the English and Ukrainian hyperonyms
with the corresponding hyponyms:

to stay — hover IepecyBaTUCI — KPOITH
to sleep — straddle TOBOPHUTHU — FOJIOCUTH
to lie — recline TOTYBATU — KOIIOTITHU

to stand — snooze pil3aTH — CMAKUATHU

to sit — live OIrTH — KeOOHITH

to hang — perch IJIAKATH — PAYKyBaTH

Exercise 5. Carry out contrastive analysis of the English and
Ukrainian lexicons within the following semantic fields:

HEALTH - 340POB{d; 3JIOYNH - CRIME; JOURNEY -

ITIOJIOPOM; OCBITA — EDUCATION; EMOTIONS - EMOIIII;
I[TIOI'OJIA — WEATHER.
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CHAPTER 6
SYNTAGMATIC ASPECT
OF CONTRASTIVE LEXICOLOGY

Exercise 1. Establish the collocations of the following
adjectives and compare them:

long vs. mosruii; short vs. koporkuii; high vs. Bucokuii; nuclear vs.
anepunii; fast vs. mBuakwmii; key vs. kirovosuii; dry vs. cyxuii; weak vs.
cnabkuii; huge vs. BeamuyesHuii; nasty vs. OMOHUEA; nervous Vs.
HepBoBuit; blind vs. cminwuii; flat vs. mmockmii.

Exercise 2. Establish the contextual and dictionary meanings
of the italicized words. Translate the sentences into Ukrainian:

1. He does all our insurance examining and they say he’s some
doctor. 2. We tooled the car into the street and eased it into the ruck of
folks. 3. He inched the car forward. 4. He sat with the strike committee
for many hours in a smoky room and agonized over ways and means. 5.
When the food came, they wolfed it down rapidly. 6. “Don’t be an idiot,
Bill. Things are happening”. 7. He seemed prosperous, extremely married
and unromantic. 8. We drifted into a sort of understanding, I suppose I
should call it an engagement. 9. “What do you think?” The question pops
their heads up. 10. Betty loosed fresh tears.

Exercise 3. Identify semantic and syntactic actants of the
italicized words. Translate the sentences into Ukrainian:

1. Mary fell over. 2. John killed Harry. 3. John felt happy. 4. John
got Mary a present. 5. John went home. 6. John smelled her perfume. 7.
David cooked the meat. 8. The sun melted the ice. 9. David filled in the
form for his grandmother. 10. David passed the ball. 11. They signed the
treaty with the same pen. 12. Edna handed her licence to the policeman.
13. We got the idea from a magazine. 14. The fox jumped out of the ditch.
15. The book is in the library. 16. It is raining.
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Exercise 4. Classify the phraseological units:

English: bit by bit; a black sheep; angelic patience; a balmy voice;
baking weather; Augean stable; all ales and skittles; after meat comes
mustard; a battle of the books; once in a blue moon; under the rose; to fall
into a rage; to come home; to make an attempt; to offer an apology; to
meet the demand; to take something for granted; to stick to one’s word;
to stick at nothing; gospel truth; bosom friends; bosom friend; to get in
touch with; a mare’s nest; to show the white feather; to ride the high
horse; to come a cropper; neck and crop; the last drop/straw; a big bug/pot;
a fish out of water; to turn over a new leaf; to dance on a tight rope; to
play the first fiddle; old salt.

Ukrainian: mifimaTty 00JIM3HS; TepIellb YBIPBABCS; HI B CUX Hl B THX;
TepeBeHl IIPaBUTH; TPUMATH KaMiHb 34 IIa3yX0I0; JIOJKKA JTHOITI0 B 0OYIIl
Mey; HAMHJIUTH IIHI0; CTEPTH B IIOPOIIOK; 3aMHJIIOBATH 0Yl; 3POOUTH 3
MYXH CJIOHA; 3arpi0aT skap Iy *KHMH PyKaMI; JaTH IIePIo; JaTh rap0yaa;
OOMMUTH PYKH; MOpPe II0 KOJIIHA; He BCl JoMa; He II0 KOHIX, TO II0 T'0JI00JIAX;
PO3BOOUTH PyKaM 3H00yTH IIepeMOry; OeJlKaTHe HHUTAHHS; HaCYIUTH
OpoBU; 3ropaTH 3 COPOMY; 3aUeIIUTH 3a JKUBe; BasKKa BOJIa; OpoHX1aJIbHA
acTMa; OpaTu y4acThb; BJKUTH 3aXO0/1B.

Exercise 5. Carry out contrastive analysis of the following
English and Ukrainian phraseological units:

colours

vyopHuM 10 01710My — black and white; out of the blue — ak rpim cepen
sicaoro HebOa; get the blues — xaunpuTH; Obeperru Ha YOpHUM JeHL — put
for a rainy day; catch someone red-handed — cmifimaTrn Ha rapsdomy;
II03eJIeHITH Bl 3a34pocTl — turn green with envy; be green — moytoquii Ta
3eJIGHUH; ITaTu 3eJieHy ByJauilo — give the green light (to); blue blood —
“OJIaKMTHA KPOB~, apHCTOKpPATHYHE IIOXOKEeHHs; cepes 01LI0ro JHS — 1n
broad daylight; in the pink — B po3kBiTl cij1; 0AYUTH B YOPHOMY CBITJII —
see everything in the worst light (look through black glasses); browned
off — mesanoBoIEHNII,;

weather

bucket with rain — juTn gk 3 Bigpa; 3oagotuit gour — shower of gold;
pure as the driven snow — dmcra sk HeMOBJIA (0C001UB0 NPO 0L8UUHY); K
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cHir Ha royoBy — like a bolt from the blue; break the ice — po3doutu kpury;
OauuTH IIOCh HEeHadue B TyMaHl — see something through the mist; every
cloud has a silver lining — Hemae auxa 6e3 godpa; OypPsA B CKJISTHII BOIU —
tempest in a teapot; like greased lightning — ax crtpiyia; mamycrutu
Tymany — mystify;

time

buy time — BurpaBaTu yac; aMyCHTH KOI'OCh IIOIIOTITH — glve someone
a rough time; roll back the years — moBepratucs gymMKamMu g0 MUHYJIOTO;
3 pory B pik — from year to year; Season’s Greetings — 3 PizmBom
XpucropuM,; 6adbuue giTo — Indian summer; the best days of your life —
HaWKpaIll JH1 YUH0roch JKUTTS; ICHO IK JeHb — 1t’s plain as a bumble-bee
on a fried egg; as if there’s no tomorrow — He gymMaouu Ipo HACTLIKH; He
choromHi-3aBTpa — any day now; till all hours — go cBiTauky;

life and death

OopoTHcsa He Ha KUTT, a Ha cMepTh — fight to the death; at death’s
door — Ha TOPO31 CMEPTI; MUTAHHSI KUTTS 1 cMepTl — the matter of life and
death; dice with death — rpaTu 3 sKUTTSIM Ta cCMepPTIO; BUSIIUTIHCS MEPTBOIO
xBaTkoio — hold on like grim death; worried to death — ngyske
XBUJTIOBATHCS; IIAIKUCATH CO0l CMEPTHHM BUPOK — sign your own death
warrant; high life — apucroxpaTudse CycIiJIbCTBO;, BOAUXHYTH KHUTTS Y
mock — breathe life into something; life is a bowl of cherries — macause
SKUTTS;, Take skUTTa — such is life;

animals

a dog’s life — cobaue &uTTS; EKUTH, AK KilmIka 3 cobaxoio — fight like
cat and dog; top dog — ymrogMHA YK CTOPOHA, IO CHJILHIIIA a00 ImepedyBae
B KpaIlloMy CTaHI; TpaTUCh 3 KUMCh SK KIT 3 MHIIIKOIO — play cat-and-mouse
with someone; horse sense — 3mopoBmii r1y3g; X114 KoHeM — decisive move;
flog a dead horse — HocuTH BoAy pellreToM; BCTABATH 3 IMIBHAMM — rise with
the lark; the donkey work — wopHOBa poboTa; 3m0poBHUii IK OUK — as strong
as a horse; make a pig of yourself — 00’ izaTrcs; KiT y Mimky — a pig in a
poke; get someone’s goat — po3cepauTH KOTOCh;

body

bang your head against the wall — ak ropoxom 00 cTiHy; 3 TOJIOBH 0
mwar — from head to foot (toe); use your head — miskyBatu; 1 okoM He
MoOprHyTH — not turn a hair; a hair’s breadth — BuciTu Ha BostocuHI1; IuXe
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oko — the evil eye; all my eye and Betty Martin — gypHuuiisa; BiiagaTi B OKO
— catch someone’s eyes; private eye — IpuBaTHUH JeTEKTUB; II0 CaMl ByXa
— up to your eyeballs; disappear off the face of the earth — saukHyTH 3
JIUIA 3eMJIl; BTpadaTu cBoe oOosmmuus — lose face; take at face value —
IpUHEMAaTH IIOCH 3a YKMCTY MOHETY; I'paTH Ha cayx — play it by ear; down
in the mouth — cymumii; 3 mepmmux pyk — at first hand; dab hand — 3yomu
3’icTH Ha YOMYCh; 1 ITaJIblleM He KuBHe — not lift a finger;

mind

crmagaTh Ha OYMKY — cross someone’s mind; a dirty mind —
po30elreHnii, MOPaJIbHO 31IICOBAHUIL, 3aAHA AyMKa — ulterior motive; go
out of your mind — 3’ixaTu 3 riIy3my; MaTH III0CH HA AYMIIl — ONn someone’s
mind; state of mind — gymreBHuit cTaH; mogaTH AYMKY — give an idea; in
two minds — BaraTucs; to my mind — Ha MO0 AYMKY; He MaTH # KOIIIHUKH
3a mymrero — not to have a penny to bless oneself; take your mind off
something — BigBepTaTy 4YMich OJYMKH Bl KOTOCh, YOTOCh; BUCKOUYUTH 3
maMmaTi — slip someone’s mind; keep an open mind — He MaTu
yIIepeaKeHHs IIPOTH KOroCh, YOTOCh; V TJIMOMHI Ayl — in one’s heart of
hearts; mind over matter — mepemora gyxy Ham ILJIOTTIO;

relations

run in the family — OyTu crmagxoBmM; MaTyCcHH CHHOK — a mother’s
boy; be mother — posnuBaTu daii roctsam; nutadl irpamku — child’s play;
sleep like a baby — crtaTtu 6e3 3agHIX HIT; y YoMy MaTH Hapoamaa — mother
naked; like father like son — ake xopiHHs, Take ¥ HACIHHS;

food

milk the bull — 3afimaTucss MmapHOI0 cipaBoio; y HHOTO IIe MOJIOKO Ha
ryboax He 00coxJ1o — he 1s still in his salads days; big cheese — Bestuke 11a0e;
IK cup y MacJi — in clover; bad egg — moraHa moguHAa; SHAIA KypKY He
BuaThb — don’t teach your grandmother to suck eggs; butter wouldn’t melt
in one’s mouth — 1 Myxu He CKpHUBIUTE; BCe IIiJe Sk 1mo maciy — it will go
on greased wheels; your bread and butter — xm6 Hacyuramii; mepegatu
KyTl Meay — go too far; the salt of the earth — cizp 3emui; Hi puba, Hl M's1co
— neither fish, flesh nor good red herring.

weapons

jump the gun — mouaTu 1I0CH IepeaIACHO; IIOHIOXATH IIOPOoxy — smell
powder; keep your powder dry — OyTu HaAIlOroTroBl; BOrHeM 1 MedeM — by
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fire and sword; whet one’s sword — TounTi MedY; 11e IOMY K HIK Y ceplie
— 1t 1s death to him; look daggers — quBUTHCSA BOBKOM; MYATH CTPLIOI —
fly like a shot;

numbers

OJVH OQHOI'0 BAPTUM — one 1s as good as the other; one over the eight
— HAINIIUTKY; OOUHAIIATHM HoMmepoM — on foot; a thousand and one —
0eayid; y aBOX cyoBax — in a word; fifty-fifty — mopiBay; uepes m'sare Ha
mecsaTte — skip over; at sixes and sevens — 30eHTeKeHUI; Y HHOI'O CIM
ITSITHUIIHL Ha TIKOeHDb — he keeps changing his mind; dressed up to the
nines — BUPS/KEHUM, K Ha BeECLILJIS;, 3a TPHUOEBATh 3eMeJsib — at the
world’s end; ten to one — mecaTh IIaHCIB IPOTH OHOIO; HA CHOMOMY HeOl
— 1n seventh heaven; six of one and half a dozen of the other — He Bmep
Jlaanio, Tak 0oJIgYKa 3aaBUJIA;

games and sports

play a waiting game — Bu4ikyBaTH; rpaT Ha HepBax — play on one’s
nerves; play the game — misiTu yecHO; 3aJIUITUTH KO3UPS B 3amaci — have
a card up in one’s sleeve; in the running — maTu mascH Ha ycIix; sxeped
kuHYyTO — the dice is cast.
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OUTLINE STRUCTURE FOR CONTRASTIVE ANALYSIS

1. Congruence of the contrasted words in form and meaning.

2. Type of onomasiological congruence (total congruence /
partial congruence / total incongruence / non-equivalent words).

3. The inner-form of the contrasted words.

4. Type of word-formation:

a) derivation:

— type of derivation (suffixation / prefixation);

— congruence by the affix origin (reciprocal congruence / one-sided
congruence);

—congruence by the affix semantics (semantically congruous /
semantically incongruous / non-equivalent affixes);

b) compounding:

— according to the structure (compound proper / derivational
compound);

—according to the way the ICs link together (juxtaposition /
morphologically / syntactically);

— according to the semantics (non-idiomatic / idiomatic; endocentric
/ exocentric);

c¢) abbreviation (acronym / initialism);

d) clipping (apocope / syncope / apheresis / mixed).

5. Type of semantic equivalence (coincidence / partial
coincidence / inclusion / overlap / exclusion).

6. Semantic Equivalence (equivalence coefficient)

7. Cognitive meaning of the word (contension / extension;
intension / implication).

8. Pragmatic meaning of the word (emotive / evaluative /
expressive / stylistic).

9. Stylistic component:

a) stylistic differentiation:

— temporal reference (archaisms / historical words / neologisms);

— ethical reference (taboo words / euphemisms);

— local reference (dialecticisms);

b) functional differentiation:

— elevated lexicon (folklore vocabulary / scientific vocabulary /
officialese / publicist vocabulary / terms / professionalisms / barbarisms /
exotic words / poetic words);

— degraded lexicon (literary colloquial words / popular language /
slang words / jargon words / vulgarisms / argot).
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10. Polysemy:

a) hierarchy of the lexico-semantic variants;

b) type of polysemy (concatenation / radiation / mixed type).

11. Types of semantic change:

a) metonymy (synecdoche);

b) metaphor (functional transfer / synaesthesic transfer);

12. Processes and results of semantic change:

a) specialization or generalization of meaning;

b) elevation or degradation of meaning.

13. Homonymy:

a) type of homonymy (absolute / partial: homographs and
homophones / etymological / word-building / semantic);

b) type of homonymous correspondence (total / partial / potential).

14. Paronymy (synonymic / antonymic / semantic / thematic).

15. Semantic field structure (paradigm / chains / cycles / helices /
ranks / grades / degrees / network / frame).

16. Hyponymy (hyperonym / hyponym / co-hyponyms).

17. Synonymy:

a) type of synonymy (absolute / ideographic / stylistic / mixed);

b) correspondence of synonyms (types of connotations).

18. Antonymy:

a) type of antonymy (contrary / vector / contradictory / converse);

b) evaluative antonyms (polar / overlapping / equipollent);

c¢) structural antonyms (cognate / non-cognate).

19. Syntagmatic relations (distribution / context / valence).

20. Phraseological units:

a) type of phraseological unit (phraseological fusion / phraseological
unity / phraseological collocation / phraseological expression);

b) correspondence of phraseological units:

— phraseological equivalents (total / partial);

— phraseological analogues (total / partial);

— non-equivalent phraseological units.
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